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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Dieses Gerat darf nur mit den zugelassenen
Original-Sageketten zum Sagen von Holz
benutzt werden.

Das Gerét ist nicht fir den gewerblichen
Gebrauch konzipiert. Allgemein anerkannte
Unfallverhitungsvorschriften und beigelegte
Sicherheitshinweise missen beachtet wer-
den.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in die-
ser Gebrauchsanweisung beschrieben sind.
Jede andere Verwendung ist unerlaubter
Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten
Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net. Es werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Unmittel-
bar gefahrliche Situation, die Tod oder
schwere Verletzungen zur Folge
haben wird.

Lebens- oder Verletzungsgefahr!
Allgemein gefahrliche Situation, die
Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verlet-
zungsgefahr! Gefahrliche Situation,
die Verletzungen zur Folge haben
kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schéaden! Situation, die Sachscha-
den zur Folge haben kann.

Q WARNUNG! Wahrscheinliche

Hinweis: Informationen, die zum
besseren Verstandnis der Ablaufe
gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte
personliche Schutzausristung:

CPPOIO

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

» Fur einen sicheren Umgang mit diesem
Gerat muss der Benutzer des Gerates
diese Gebrauchsanweisung vor der ers-
ten Benutzung gelesen und verstanden
haben.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder wei-
tergeben, handigen Sie unbedingt auch
diese Gebrauchsanweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicher-

& heitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. VVersaum-
nisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

* Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
trieb;ane Elektrowerkzeuge (ohne Netzlei-
tung).

Arbeitsplatzsicherheit

¢ Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu
Unfallen flhren.

* Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefiahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.



* Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elekt-
rowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kon-
nen Sie die Kontrolle Gber das Elektro-
werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

* Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose pas-
sen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

* Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflaichen wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihischran-
ken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

¢ Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

* Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte
oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

¢ Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verléangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fiir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

* Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

¢ Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elekt-
rowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-

rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausge-
schaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschliefien, kann dies
zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerateteil befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kilei-
dung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefédhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich nicht
tiber die Sicherheitsregeln fiir Elektro-



werkzeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtlo-
ses Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen
fihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen
abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerite-
einstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBlerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Perso-
nen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen.

Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Giriffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeuges

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerat, das fir
eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
flhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenstanden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermei-
den Sie den Kontakt damit. Bei zufalli-
gem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzliche arztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschéadigten
oder verdnderten Akku. Beschadigte
oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tber 130 °C
kénnen eine Explosion hervorrufen.



» Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auflerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstéren und die Brandgefahr erh6-
hen.

* Verwenden Sie den Akku nur in Pro-
dukten des Herstellers. Nur so wird der
Akku vor gefahrlicher Uberlastung
geschitzt.

+ Offnen Sie den Akku nicht. Durch
unsachgemale Eingriffe kann der Akku
beschadigt werden.

¢ Setzen Sie den Akku keiner Hitze,
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit aus.
Es besteht Explosionsgefahr.

¢ Bei Beschddigung und unsachgema-
Rem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann
brennen oder explodieren. Fiihren Sie
Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kdnnen die Atemwege reizen.

* Durch spitze Gegenstande wie z.B.
Nagel oder Schraubenzieher oder
durch duBere Krafteinwirkung kann
der Akku beschéadigt werden. Es kann
zu einem internen Kurzschluss kommen
und der Akku brennen, rauchen, explodie-
ren oder Uberhitzen.

¢ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B.
auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Schmutz, Wasser und
Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
und Kurzschlussgefahr.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerate

* Halten Sie das Ladegerit von Regen
oder Nadsse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Ladegeréat erhdht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

¢ Halten Sie das Ladegerit sauber.
Durch Verschmutzung besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

* Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung
Ladegerét, Kabel und Stecker. Benut-
zen Sie das Ladegeréat nicht, sofern Sie
Schaden feststellen.

+ Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst
und lassen Sie es nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Bescha-
digte Ladegeréate, Kabel und Stecker
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

* Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf
leicht brennbarem Untergrund (z.B.
Papier, Textilien etc.) bzw. in brennba-
rer Umgebung. Wegen der beim Laden
auftretenden Erwarmung des Ladegera-
tes besteht Brandgefahr.

» Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen
Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerit spielen. Kinder und Perso-
nen mit mentalen oder physischen Ein-
schrankungen diirfen das Ladegerat
nur unter Aufsicht benutzen oder wenn
sie in die Benutzung eingewiesen wur-
den. Eine sorgfaltige Einweisung verrin-
gert Fehlbedienung und Verletzungen.

Service

* Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

* Warten Sie niemals beschéadigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

* Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerates beschadigt wird, muss sie durch
den Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu ver-
meiden.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Kettensagen

» Halten Sie bei laufender Sage alle Kor-
perteile von der Sdgekette fern. Verge-
wissern Sie sich vor dem Starten der
Sdge, dass die Sagekette nichts
beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Ketten-
sage kann ein Moment der Unachtsam-
keit dazu fiihren, dass Bekleidung oder
Korperteile von der Sagekette erfasst
werden.
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Halten Sie die Kettensdage immer mit
lhrer rechten Hand am hinteren Griff
und lhrer linken Hand am vorderen
Griff. Das Festhalten der Kettensage in
umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das
Risiko von Verletzungen und darf nicht
angewendet werden.

Halten Sie die Kettensage nur an den
isolierten Griffflachen, da die Sage-
kette verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. *Halten Sie die Kettensage
nur an den isolierten Griffflichen, da
die Sagekette verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt der Sagekette mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerateteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fihren.

Tragen Sie einen Augenschutz. Wei-
tere Schutzausriistung fiir Gehor,
Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird
empfohlen. Passende Schutzkleidung
mindert die Verletzungsgefahr von
umherfliegendes Spanmaterial und zufal-
liges Beruhren der Sagekette.

Arbeiten Sie mit der Kettenséage nicht
auf einem Baum, auf einer Leiter, von
einem Dach oder einer instabilen
Standflache. Der Betrieb einer Ketten-
sage auf diese Weise kann zu schweren
Verletzungen flihren.

Achten Sie immer auf festen Stand und
benutzen Sie die Kettensdge nur, wenn
Sie auf festem, sicherem und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Untergrund
oder instabile Standflachen kénnen zum
Verlust des Gleichgewichts oder zum Ver-
lust der Kontrolle Uiber die Kettensage
fihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines
unter Spannung stehenden Astes
damit, dass dieser zuriickfedert. Wenn
die Spannung in den Holzfasern frei-
kommt, kann der gespannte Ast die
Bedienperson treffen und/oder die Ket-
tensage der Kontrolle entreil3en.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen
Baumen. Das dunne Material kann sich
in der Sagekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Tragen Sie die Kettensédge am vorde-
ren Griff im ausgeschalteten Zustand,
die Sdgekette von lhrem Korper abge-

wandt. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Kettensédge stets die Schutz-
abdeckung aufziehen. Sorgféltiger
Umgang mit der Kettensage verringert die
Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen
Berlihrung mit der laufenden Sagekette.

» Befolgen Sie Anweisungen fiir die
Schmierung, die Kettenspannung und
das Wechseln von Fiihrungsschiene
und Kette. Eine unsachgeman
gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reiRen oder das Riickschlagri-
siko erhdhen.

* Nur Holz sédgen. Die Kettensage nicht
fiir Arbeiten verwenden, fiir die sie
nicht bestimmt ist. Beispiel: Verwen-
den Sie die Kettensdge nicht zum
Sédgen von Metall, Plastik, Mauerwerk
oder Baumaterialien, die nicht aus
Holz sind. Die Verwendung der Ketten-
sage flr nicht bestimmungsgemafe
Arbeiten kann zu gefahrlichen Situationen
fihren.

¢ Versuchen Sie nicht einen Baum féllen,
bevor Sie nicht ein klares Verstandnis
der Risiken und ihrer Vermeidung
haben. Der Benutzer oder andere Perso-
nen konnen durch einen umstirzenden
Baum schwer verletzt werden.

Ursachen und Vermeidung eines
Riickschlags:

Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze
der Fiihrungsschiene einen Gegenstand
berihrt oder wenn das Holz sich biegt und die
Sagekette im Schnitt festklemmt.

Eine Bertihrung mit der Schienenspitze kann
in manchen Fallen zu einer unerwarteten
nach hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei
der die Fuhrungsschiene nach oben und in
Richtung der Bedienperson geschlagen wird.
Das Verklemmen der Sagekette an der Ober-
kante der Fiihrungsschiene kann die Schiene
rasch in Bedienerrichtung zuriickstoRen.
Jede dieser Reaktionen kann dazu flihren,
dass Sie die Kontrolle Uber die Sage verlieren
und sich méglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieflich auf
die in der Kettensage eingebauten Sicher-
heitseinrichtungen.

Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie
verschiedene MalRnahmen ergreifen, um
unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu kon-
nen.



Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-
werkzeugs. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaflnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden:

¢ Halten Sie die Sdge mit beiden Handen
fest, wobei Daumen und Finger die
Griffe der Kettensidge umschliefen.
Bringen Sie lhren Korper und die Arme
in eine Stellung, in der Sie den Riick-
schlagkriften standhalten kénnen.
Wenn geeignete MalRnahmen getroffen
werden, kann die Bedienperson die Rick-
schlagkrafte beherrschen. Niemals die
Kettensage loslassen.

* Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-
haltung und ségen Sie nicht iiber
Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeab-
sichtigtes Beriihren mit der Schienen-
spitze vermieden und eine bessere Kont-
rolle der Kettensage in unerwarteten Situ-
ationen erméglicht.

* Verwenden Sie stets vom Hersteller
vorgeschriebene Ersatzschienen und
Sageketten. Falsche Ersatzschienen
und Sageketten kdnnen zum Reil3en der
Kette oder zu Riickschlag fiihren.

* Halten Sie sich an die Anweisungen
des Herstellers fiir das Schéarfen und
die Wartung der Sagekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhohen die Neigung
zum Rickschlag.

Zusaitzliche Sicherheitshinweise

» Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn
Sie die Kettensdge von Materialan-
sammlungen befreien, lagern oder
Wartungsarbeiten durchfiihren. Verge-
wissern Sie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet und der Akku entfernt
ist. °\Befolgen Sie alle Anweisungen,
wenn Sie die Kettensédge von Material-
ansammlungen befreien, lagern oder
Wartungsarbeiten durchfiihren. Verge-
wissern Sie sich, dass der Schalter
ausgeschaltet und die Einschaltsperre
sich in Sperrposition befindet. Ein
unerwarteter Betrieb der Kettensage beim
Entfernen von Materialansammlungen
oder wahrend Wartungsarbeiten kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

» Es wird empfohlen, dass der Benutzer vor
der ersten Inbetriebnahme von einem
erfahrenen Fachmann Uber die Bedie-
nung der Kettensage und Uber die Benut-
zung von Schutzausriistung anhand prak-
tischer Beispiele eingewiesen wird.

Dieses Gerét ist nicht daflir bestimmt, von
Personen (einschlieRlich Kinder) mit ein-
geschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangeln-
der Erfahrung und/oder mangeindem
Wissen benutzt zu werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Kinder und Jugendliche duirfen die Ket-
tensage nicht bedienen. Gleiches gilt fir
Personen, denen der Umgang mit der
Kettensage nicht oder ungenugend
bekannt ist.

Die Betriebsanleitung sollte immer griffbe-
reit sein.

Personen, die ibermudet oder nicht kor-
perlich belastbar sind, diirfen die Ketten-
sage nicht bedienen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten fest mit beiden Handen und
sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Han-
den sicherer gefiihrt.

Lassen Sie keine Werkzeuge, Gegen-
stiande oder Kabel im Arbeitsbereich
des Gerates liegen. Durch Stolpern kén-
nen Sie sich am Elektrowerkzeug verlet-
zen.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvor-
richtungen und Griffe bei Benutzung des
Gerates montiert sind.

Versuchen Sie niemals, ein unvollstandig
montiertes Gerat oder ein Gerat mit nicht
zulassigen Modifikationen in Betrieb zu
nehmen.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es
ablegen.

Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das
Zubehdr an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kdnnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden
Teile auch hinter Be- und Entliftungsoff-
nungen befinden kénnen.

Die Absicherung muss mit einem Fehler-
strom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA erfolgen.

Legen Sie das Kabel so aus, dass es sich
wéahrend des Ségens nicht an Asten oder
Ahnlichem verfangen kann.

11



» Niemals ohne Krallenanschlag arbeiten.
Krallenanschlag niemals demontieren.

« Anfénger sollten, als minimale Ubung,
Rundholzstamme auf einem Sagebock
oder einem Gestell schneiden.

* Symbole, die sich an Ihrem Gerat befin-
den, dirfen nicht entfernt oder abgedeckt
werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am
Gerat mussen umgehend ersetzt werden.

Vorsicht beim Umgang mit dem
Gerat! Alle Sicherheitshinweise
aus der Gebrauchsanweisung be-
achten!

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten

Gerat keiner feuchten Umgebung

Pod b

aussetzen.

Bereich in dem Rickschlaggefahr

besteht

Gerat immer fest mit beiden Han-
@‘ den halten.

Immer ausreichenden Sicherheits-
abstand halten.

[ |
i€

Akku nur in Innenrdumen aufladen.

Akku nicht im Hausmiill entsorgen!

i

N\A
X

Akku nicht in Gewassern entsor-
gen!

Akku nicht verbrennen!

XX

Akku keiner Sonnenstrahlung oder
Uberhéhten Temperaturen ausset-
zen!

Lange der Sageschiene

H
]
4

=
I:\‘g}\l

XXX mm

[y

Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr
durch Vibration! Durch Vibration
kann es, vor allem bei Personen mit
Kreislaufstérungen, zu Schaden an
BlutgefalRen oder Nerven kommen.

Bei folgenden Symptomen unterbre-
chen Sie sofort die Arbeit und suchen
Sie einen Arzt auf: Einschlafen von
Korperteilen, Geflihlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Veranderungen
der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene
Vibrationswert reprasentiert die hauptsachli-
chen Anwendungen des Gerates. Die tat-
sachlich vorhandene Vibration wahrend der
Benutzung kann aufgrund folgender Faktoren
hiervon abweichen:
* Nicht bestimmungsgemafier Gebrauch;
* ungeeignete Einsatzwerkzeuge;
* ungeeigneter Werkstoff;
* ungenlgende Wartung.
Sie kdnnen die Gefahren deutlich reduzieren,
wenn Sie sich an folgende Hinweise halten:
— Warten Sie das Gerat entsprechend den
Anweisungen in der Gebrauchsanwei-
sung.
— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen
Temperaturen.
— Halten Sie Ihren Kérper und besonders
die Hande bei kaltem Wetter warm.
— Machen Sie regelmafig Pause und bewe-
gen Sie dabei die Hande, um die Durch-
blutung anzuregen.

Personliche Schutzausriistung/
zweckmaRBige Kleidung

Tragen Sie beim Schneiden unbedingt fol-
gende Schutzausristung:

Augenschutz: rundum schlieRende
&) Schutzbrille/Schutzschild am Helm

Gehorschutz: Ohrstdpsel/Kapselge-
horschutz

Kopfschutz: Schutzhelm mit Ge-
sichtsschutz

FuBschutz: Sicherheitsschuhe mit
griffiger Sohle, Stahlkappen und
Beinschutz

Handschutz: Motorségen-Schnitt-
schutzhandschuhe

Kleidung: Sicherheitslatzhose
(schnitthemmend), Sicherheitsjacke
(schnitthemmend)

P RO®

Vermeiden Sie durch Ihre Kleidung, dass sich
etwas verfangt:

» Tragen Sie nur enganliegende Kleidung!
* Tragen Sie keinen Schmuck!

» Tragen Sie bei langen Haaren ein Haar-
netz!

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildun-
gen abweichen.



» S. 3, Abb. 1
Handgriff
Einfulloffnung fir Kettendl (Tankdeckel)
Handschutz (Ausloser fir Kettenbremse)
Sagekette
Sageschiene
Befestigungsmutter (fir Sdgeschiene)
Kettenradschutz
Schauglas fiir Olstand
. Hinterer Handschutz
» S. 3 Abb. 2
10. Einschaltsperre
11. Ein-Aus-Schalter
12. Akku (nicht im Lieferumfang)
13. Blgelgriff
14. Schutzhiille
» S. 3 Abb. 3
15. Anzeige fiir Restkapazitat
16. Taste fiir Kapazitatsanzeige
17. Verriegelungstaste
18. Kontrollleuchten
19. Akku-Ladestation (nicht im Lieferumfang)
Lieferumfang
* Antriebseinheit
» Sageschiene
* Sagekette
e Schutzhiille
* Gebrauchsanweisung

Montage

o

©COoONoOrWN =

GEFAHR! Verletzungsgefahr im
Betrieb! Unsachgemal montierte
Teile kdnnen beim Gebrauch des
Gerates zu schwersten und tédlichen
Verletzungen fiihren! Dieses Gerat
darf nur in Betrieb genommen wer-
den, wenn alle Teile vollstandig und
fest montiert sind und kein Teil
beschadigt ist!

* Lesen Sie daher zuerst das ganze
Kapitel durch, bevor Sie die Teile
montieren!

* Montieren Sie die Teile sorgfaltig
und vollstandig.

* Verwenden Sie Werkzeug, wenn
es vorgeschrieben ist.

VORSICHT! Schneidgefahr! Die
Zahne der Sagekette sind sehr
scharf! Bei allen Arbeiten an der Kette
missen Schutzhandschuhe getragen
werden.

Eine falsch montierte Sagekette fihrt
zu unkontrolliertem Schneidverhalten
des Gerates! Bei Montage der Kette
auf die vorgeschriebene Laufrichtung
achten!

e WARNUNG! Verletzungsgefahr!

Sageschiene und Sagekette montieren
» S. 4,Abb. 4
— Mutter (6) am Kettenradschutz (7) 16sen
und Kettenradschutz abnehmen.
» S.4,Abb. 5
— Sageschiene (5) mit Fihrungsnut (20)
auf Fihrungsschiene (21) setzen.
Hinweis: Beim Auflegen der Kette
auf richtigen Sitz in der Fiihrungsnut
(Sageschiene) achten.

— Sagekette (4) um Kettenrad (22) legen.
Auf korrekte Montagerichtung achten.
— Sagekette (4) um die Sageschiene (5)
legen.
» S.4,Abb. 6
— Kettenradschutz (7) aufsetzen.
— Befestigungsmutter (6) festziehen.

Sagekette spannen
» S.4,Abb. 6
— Befestigungsmutter (6) anziehen, bis die
Kette an der Unterseite der Sageschiene
anliegt.

Inbetriebnahme

Akku laden

Hinweis: Akku und Ladegerat geho-
ren nicht zum Lieferumfang und sind
optional bei lnrem Handler erhaltlich
(™ Zubehdr - S. 21).

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
& Sicherheitshinweise zum Umgang mit
Akkugeraten beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerate-
schaden! Laden Sie den Akku nur
bei Umgebungstemperaturen von 0—
40 °C. Laden auBerhalb dieses Tem-
peraturbereiches kann den Akku
beschadigen oder die Brandgefahr
erhdhen.
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ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Aufgrund des hohen
Betriebsstroms darf das Gerat nur mit
Akkus von min. 4 Ah Kapazitat betrie-
ben werden (Artikelnummer 196052).
Die Ersatzakkus mit der Artikelnum-
mer 196051 sind fiir den Betrieb mit
diesem Gerat nicht geeignet.

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Akku nicht tiefentladen.

Hinweis: Ist der Akku vollstandig
geladen, stellt sich die Ladestation
automatisch auf Erhaltungsladung
um. Der Akku kann dauerhaft in der
Ladestation verbleiben.

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der
Akku aufgeladen werden (Ladezeit: » Tech-
nische Daten — S. 20).

— Verriegelungstaste (17) dricken und
Akku aus Gerét herausziehen.

— Akku in Ladestation einsetzen.

— Netzstecker der Ladestation in Steckdose
stecken.

Der Ladezustand wird durch die Kontroll-
leuchten (18) angezeigt.

— Akku in Geréat einsetzen und sicher ein-

rasten lassen.

Restkapazitat des Akkus tiberpriifen

— Taste (16) drucken.
Die Restkapazitat des Akkus wird von den
Kontrollleuchten (15) angezeigt.
Sagekette einlaufen lassen

Wahrend der Einlaufzeit sind Sagekette und -
schiene nach maximal finf Schnitten nachzu-
spannen.

Spannung der Sagekette priifen

Die Kette ist richtig gespannt, wenn die Kette

an der Unterseite der Sageschiene eng

anliegt und sich von Hand leicht bewegen

|asst.

Spannung der Sagekette wenn notwendig

gachj;;stieren (» Ségekette nachspannen —
. 19).

Kettenschmierung priifen

Das Gerat darf nicht ohne ausreichende Ket-
tenschmierung verwendet werden. Unzurei-
chende Schmierung verringert die Lebens-
dauer des Gerates.

— Olmenge im Tank Gberpriifen.
— Geréat starten.
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— Laufende Sagekette einige Zeit (15 s) ca.
15 cm Uber eine geeignete Oberflache
halten.

Bei ausreichender Kettenschmierung bildet
das von der Sagekette abspritzende Ol eine
leichte Spur.

Kettenbremse priifen
Die Kettenbremse sorgt fiir ein sofortiges Blo-
ckieren der Sagekette im Falle eines Rick-
schlags. Vor Beginn der Arbeit mit dem Geréat
muss sie auf einwandfreie Funktion Uberpruft
werden.
— Geréat auf dem Boden ablegen.
— Gerat starten.
— Handschutz nach vorne schieben. Die
Kette muss sofort anhalten.
— Bei nicht funktionsfahiger Kettenbremse
sofort Service-Partner kontaktieren.

Sagekettendl einfiillen

ACHTUNG! Umweltschaden! Da
das Sagekettendl beim Betrieb in die
Umwelt gelangt, sollten biologisch
abbaubare Spezial-Sagekettendle auf
pflanzlicher Basis verwendet werden.

> S.4,Abb. 6

— Gerat sicher ablegen, mit dem Tankde-
ckel (2) nach oben.

— Vor dem Offnen ggf. Tankdeckel und Ein-
fullstutzen reinigen.

— Klappe 6ffnen und Tankdeckel abneh-
men.

— Sagekettendl vorsichtig einflllen. Nicht
verschitten!

— Qlstand am Schauglas (8) ablesen. Der
Olstand muss zwischen [MIN] und [MAX]
stehen.

— Tankdeckel aufstecken und Klappe
schlief3en.

— Falls etwas Sagekettendl verschiittet
wurde: Ol unbedingt aufwischen.

Bedienung

Sicherheitseinrichtungen

Das Gerat verfugt iber mehrere Sicherheits-
einrichtungen, die das Verletzungsrisiko beim
Arbeiten verringern:



Krallenanschlag

Der Krallenanschlag ermdglicht es, beim zie-
henden Sagen den Motorblock am Holz zu
fixieren. Ein unkontrollierter Riickschlag der
Sage wird somit erschwert. Aullerdem kann
durch die entstehende Hebelwirkung Druck
auf die Sagekette ausgelibt werden.

Kettenfanger

?
Der Kettenfanger dient dazu, eine gerissene
oder aus der Fihrung gesprungene Kette
aufzufangen. Durch regelmaBige Wartung
der Sageschiene und korrektes und regelma-
Riges Nachspannen der Kette kénnen Unfalle
dieser Art verhindert werden.

Hinterer Handschutz

Der hintere Handschutz dient zum Schutz der
Hand vor einer eventuell abspringenden
Kette und vor stérenden Asten und Zweigen.

Vor dem Starten lberprifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das

& Gerét darf nur in Betrieb genommen
werden, wenn keine Fehler gefunden
werden. Ist ein Teil defekt, muss es
unbedingt vor dem nachsten
Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie die Sicherheitseinrichtungen
und den sicheren Zustand des Gerates:

— Priifen Sie alle Teile auf festen Sitz.

— Priifen Sie, ob keine Leckagen auftreten.

— Priifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt:
gebrochene Teile, Risse usw.
— Priifen Sie das Gerat auf korrekte Ketten-
spannung.
— Uberpriifen Sie die Funktion der Ketten-
bremse.
Ein-/Ausschalten
» S. 5 Abb. 9
— Gerat mit beiden Handen festhalten.

— Handschutz (3) muss nach hinten
geklappt sein.

— Einschalten: Einschaltsperre (10) und
Ein-Aus-Schalter (11) gleichzeitig dri-
cken.

— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter (11) los-
lassen.

Benutzung

OP@O00

Machen Sie sich vor dem Gebrauch ausfiihr-
lich mit der Sagetechnik von Kettensagen
vertraut. Hinweise finden Sie in der Fachlite-
ratur. Wir empfehlen den Besuch von geeig-
neten Schulungen. Die hier aufgefiihrten Hin-
weise dienen nur zur Ergéanzung!

Richtige Haltung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Nie
auf instabilen Untergriinden arbeiten!

Nie Uber Schulterhéhe arbeiten!

Nie auf Leitern stehend arbeiten!

Nicht zu weit vorgebeugt arbeiten!

Das Gerat nur bei glinstigen Witte-
rungs- und Gelandebedingungen ver-
wenden!

— Stehen Sie mit beiden Beinen sicher auf
dem Boden.

— Achten Sie auf Hindernisse im Arbeitsbe-
reich.

— Bei der Arbeit ist das Gerat immer mit bei-
den Handen festzuhalten!
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Halten Sie das Gerat:

— mit der linken Hand am Bugelgriff.

— mit der rechten Hand am Handgriff.

— ausbalanciert in einer sicheren Haltung.
So sagen Sie richtig!

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Schalten Sie immer den Motor aus,
bevor Sie das Gerat aus der Hand
legen!

* Suchen Sie den Arbeitsbereich ab und
entfernen Sie stérende Gegenstande.

» Zu Arbeitsbeginn die Sicherheit des Gera-
tes Uberprifen (» Vor dem Starten liber-
priifen! — S. 15).

» Gerat wie vorgeschrieben in beide Hande
nehmen.

Riickschlaggefahr!

Rickschlage entstehen, wenn Oberseite
oder Spitze der Sageschiene Holz oder
andere feste Gegenstande beriihren. Das
Gerat wird dabei mit hoher Energie zum
Benutzer hin geschleudert, was zu schwers-
ten Verletzungen fuhren kann.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Beim

& Arbeiten mit dem Gerat kann es zu
gefahrlichen Ruckschlagen kommen!
Schwerste Verletzungen bis hin zum
Tod kénnen die Folge sein! Vor
Beginn der Arbeit mit dem Gerat
muss die Kettenbremse auf einwand-
freie Funktion Uberprift werden.

Vermeiden Sie unbedingt, dass der rechts
abgebildete Bereich der Sageschiene Holz
oder andere feste Gegenstande berihrt.

Um die Verletzungsgefahr im Falle eines
Rickschlags zu verringern, ist das Gerat mit
einer Kettenbremse ausgeristet, die durch
den Stof’ automatisch ausgel6st wird und die
Kette sofort anhalt.

Aus Sicherheitsgriinden muss die Funktions-
fahigkeit der Kettenbremse vor jeder Benut-
zung des Gerates Uberprift werden (P Ket-
tenbremse priifen — S. 14).
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Bei weniger starken Ruckschlagen kann es
sein, dass die Kettenbremse nicht automa-
tisch ausldst. Aus diesem Grund ist es wich-
tig, dass das Gerat fest mit beiden Handen
gehalten wird.

Nur eine umsichtige und korrekte Arbeits-
weise kann das Risiko eines Riickschlags
zuverlassig verringern!

Grundlegende Arbeitstechnik

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die-
ser Abschnitt behandelt die grundle-
gende Arbeitstechnik im Umgang mit
dem Gerat. Die hier gegebenen Infor-
mationen ersetzen nicht die langjah-
rige Ausbildung und Erfahrung eines
Fachmanns.
Vermeiden Sie jede Arbeit, fir die Sie
nicht ausreichend qualifiziert sind! Ein
unbedachter Umgang mit dem Gerat
kann schwerste Verletzungen bis hin
zum Tod zur Folge haben!

Vor jeder Anwendung
1. Kettenbremse auf einwandfreie Funktion
Uberprifen.

2. Hinteren Handschutz auf Schaden lber-
prufen.

3. Einschaltsperre und Startknopf auf ein-
wandfreie Funktion tberprifen.

4. Prifen, ob alle Handgriffe frei von Ol sind.

5. Prifen, ob sdmtliche Teile des Gerates
vorhanden, fest montiert und unbeschéa-
digt sind.

6. Kettenfanger auf Schaden uberprifen.

7. Kettenspannung prifen.

8. Olfilllstand im Tank und Kettenschmie-
rung prifen.

Séagetechnik

Ziehendes Sagen

DD

™ D

Bei dieser Technik wird mit der Unterseite der
Sageschiene von oben nach unten gesagt.
Die Sagekette schiebt hierbei das Gerat vor-
warts vom Anwender weg. Hierbei bildet die
Vorderkante des Gerates eine Stitze, die die

beim Sagen entstehenden Krafte am Baum-
stamm abfangt.




Beim ziehenden Sagen hat der Anwender
wesentlich mehr Kontrolle tiber das Gerat
und kann Ruckschldge besser vermeiden.
Daher sollte bevorzugt diese Sagetechnik
angewandt werden.

— Sagen Sie moglichst nah am Motorblock
und lassen Sie den Krallenanschlag ins
Holz eingreifen. So wird verhindert, dass
die Sage unkontrolliert ausschlagt.

— Ziehen Sie bei fest eingegriffenem Kral-
lenanschlag den Handgriff der Sdge nach
oben.

Die Sageschiene wird so durch Hebelwirkung
nach unten gedriickt, wodurch die Sagearbeit
erleichtert wird.

Schiebendes Sagen

e

EEE G

Bei dieser Technik wird mit der Oberseite der
Sageschiene von unten nach oben gesagt.
Die Sagekette schiebt hierbei das Gerat riick-
warts zum Anwender hin. Verkantet sich die
Sageschiene, so kann das Gerat mit groRer
Kraft zum Anwender hin geschleudert wer-
den.

Die Sageschiene wird so durch Hebelwirkung
nach unten gedrtickt, wodurch die Sagearbeit
erleichtert wird.

Wenn der Anwender die nach hinten schie-
bende Kraft der Sagekette nicht durch seine
Korperkraft ausgleicht, besteht die Gefahr,
dass nur noch die Spitze der Sageschiene
Kontakt zum Holz hat und so ein Riickschlag
erfolgt (» Rlickschlaggefahr! — S. 16).

Fallen eines Baumes

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Fall-
& und Entastungsarbeiten dirfen nur
von geschulten Personen durchge-
fuhrt werden! Es besteht die Gefahr
lebensgefahrlicher Verletzungen!
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Vor Beginn der Féllarb‘eigen sicherstellen,
dass:

* sich im Fallbereich des Baumes keine
unbeteiligten Personen oder Tiere aufhal-
ten.

« fir jeden Beteiligten ein hindernisfreier
Fluchtweg mdglich ist. Ein Riickzug
erfolgt schrag entgegengesetzt zur Fall-
richtung.

* der Bereich um den Stamm frei von Hin-
dernissen ist (Stolpergefahr!).

¢ der nachste Arbeitsplatz mindestens
zweieinhalb Baumlangen entfernt ist. Vor
dem Fallen muss die Fallrichtung des
Baumes Uberpruft und sichergestellt sein,
dass sich in einer Entfernung von 2%
Baumlangen weder Gegenstande noch
andere Personen oder Tiere befinden.

A\

|
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~5cm

Das Fallen eines Baumes erfolgt in zwei

Schritten:

1. Den Stamm um etwa ein Drittel seines
Durchmessers auf der Fallrichtungsseite
einkerben.

2. Auf der gegenuberliegenden Seite den
Fallschnitt ansetzen, der etwas hoher lie-
gen muss als der Fallkerb (ca. 5 cm).

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
& Sagen Sie den Baumstamm nie voll-
standig durch. Der Bereich dient als

~Scharnier und sorgt fiir eine defi-
nierte Fallrichtung.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Beim
& Fallen nur seitwarts des zu fallenden
Baumes stehen! Es besteht die

Gefahr lebensgefahrlicher Verlet-
zungen!
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Flach auf dem Boden liegende Stamme
— Den Stamm bis zur Halfte einschneiden,
dann umdrehen und von der entgegenge-
setzten Seite durchsagen.

ACHTUNG! Gerateschaden! Gehen
Sie sicher, dass die Sageschiene

beim Durchségen des Stammes nicht
den Boden berthrt!

Abgestiitzte Stamme

Wir empfehlen, durchzusdgende Stamme auf
Sagebdcke zu stitzen. Ist dies nicht mdglich,
sollte der Stamm mit Hilfe der stlitzenden
Aste oder Uber Stiitzblécke angehoben und
abgestitzt werden.

Im Bereich A zuerst bis auf etwa ein Drittel
des Stammdurchmessers von oben nach
unten schneiden, dann den abschlieRenden
Schnitt von unten nach oben durchfiithren. Im
Bereich B zuerst bis auf etwa ein Drittel des
Stammdurchmessers von unten nach oben
schneiden, dann von oben her durchsagen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Sagen Sie keine unter Spannung ste-
henden Stamme! Splitterndes Holz
oder eine verkantete Sageschiene
koénnen zu schwersten Verletzungen
fuhren!

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Immer auf der héher gelegenen Seite
des Stammes stehen, da dieser weg-
rollen kénnte.
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Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb
des Baumstammes stehen. Um im Moment
des ,Durchsagens” die volle Kontrolle zu
behalten, gegen Ende des Schnitts den
Anpressdruck reduzieren, ohne den festen
Griff an den Handgriffen der Kettensage zu
I6sen. Darauf achten, dass die Sagekette
nicht den Boden berihrt. Nach Fertigstellung
des Schnitts den Stillstand der Sagekette
abwarten, bevor man die Kettensage ent-
fernt. Den Motor der Kettensage immer aus-
schalten, bevor man von Baum zu Baum
wechselt.

Entfernen von Asten

Hierunter versteht man das Abtrennen der
Aste vom geféllten Baum. Beim Entasten gro-
Rere nach unten gerichtete Aste, die den
Baum stiitzen, vorerst stehen lassen. Klei-
nere Aste mit einem Schnitt trennen. Aste, die
unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben gesagt werden, um ein Einklem-
men der Kettensage zu vermeiden.

* Arbeiten Sie stets auf der dem betreffen-
den Ast gegeniliberliegenden Seite.

* Beginnen Sie unten am Stamm und arbei-
ten Sie nach oben.

» Fuhren Sie die Sage stets von oben nach
unten durch das Holz.

Beim Entasten liegender Stamme immer
zuerst die frei in die Luft ragenden Aste absa-
gen. Stutzaste erst abtrennen, wenn der
Stamm in Langen geségt ist.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Aste,
die aufliegen oder unter Spannung
stehen, konnen die Sagekette im Holz
verkeilen!

Reinigung und Wartung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor
& jeder Wartung und/oder Reinigung:
— Akku entfernen.
— Gerat abkuhlen lassen.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Nach jedem Gebrauch

Was? Wie?

Gerat reinigen. > ?gerét reinigen —



Jahrlich

Was? Wie?

Sagekette nachspan- B Ségekette nach-
nen. spannen—S. 19

» Olfiihrungsnut der
Ségeschiene reini-

Olfiihrungsnut der
Sageschiene reini-

gen. gen—S. 19
Sagekette nach- » Ségekette nach-
schleifen. schleifen — S. 19
Reinigung

Gerit reinigen
— Groben Schmutz entfernen.
— Gerat mit einem leicht feuchten Lappen
abwischen.
Olfiihrungsnut der Sageschiene reinigen
— Séageschiene demontieren.
— Offiihrungsnut mit geeignetem Werkzeug

von Schmutz befreien. (Kunststoffspach-
tel, kein Stahlwerkzeug verwenden!)

— Sageschiene wieder anbringen.

(™ Ségeschiene und Ségekette montie-
ren—S. 13).

Sagekette nachspannen

» S.4,Abb. 6

— Sageschienenspitze leicht anheben.

— Befestigungsmutter (6) anziehen, bis die
Kette an der Unterseite der Sageschiene
anliegt.

Sagekette nachschleifen

Zum Scharfen der Sagekette sind Spezial-
werkzeuge erforderlich, die gewahrleisten,
dass die Schneiden der Kette im richtigen
Winkel und der richtigen Tiefe geschérft sind.
Wir empfehlen, die Sagekette von einem
Fachmann nachschleifen zu lassen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stel-
len Sie sicher, dass unbefugte Perso-
nen keinen Zugang zu dem Gerat
haben!

¢ Lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor
Sie es aufbewahren.

» Lagern Sie das Gerat mdglichst waage-
recht.

Langere AuBerbetriebnahme

Entfernen Sie bei einer langeren Nutzungs-
pause unbedingt das Kettenschmierdél aus
dem Gerat.

Verstauen Sie das Gerat an einem trockenen
Ort.

Transport

Wenn Sie das Gerét in einem Kraftfahrzeug
transportieren:

— Schutzhiille auf Schneidwerk aufstecken.
— Gerat gegen Verrutschen sichern.

— Beim Versand nach Méglichkeit die Origi-
nalverpackung verwenden.

Lagerung von Akkus

Hinweis: Die Lebensdauer von
Akkus ist am langsten, wenn sie gut
gepflegt und vor allem bei den richti-
gen Temperaturen gelagert werden.
Mit zunehmendem Alter nimmt die
Kapazitat jedoch auch bei korrekter
Lagerung ab. Eine deutlich verkirzte
Betriebszeit trotz vollem Akku zeigt
an, dass dieser verbraucht ist.

» Wird der Akku langere Zeit in leerem
Zustand aufbewahrt, kann er beschadigt
und die Kapazitat stark verringert werden.

» Akkus vor der Lagerung aufladen, um
Schaden sowie Tiefenentladungen zu
vermeiden. Der optimale Ladestand vor
einer Einlagerung betragt ca. 70%.

* Bei sehr langer Lagerung Ladezustand
regelmafig prifen; Akku gegebenenfalls
nachladen.

» Akkus in trockenen und gut beliifteten
Raumen lagern.

¢ Akkus vor Feuchtigkeit und Wasser schiit-
zen.

* Akkus nach Mdoglichkeit an folgenden
Orten lagern:

— in Raumen mit Rauchmeldern;
— nicht in der Nahe von brennbaren oder
leicht entflammbaren Gegenstanden;

— nicht in der Nahe von Hitzequellen.

* Die optimale Lagertemperatur betragt 10—
20 °C.

¢ Akkus dirfen nicht unter 0 °C oder iber
40 °C gelagert werden, da extreme Tem-
peraturen zu Schaden am Akku filhren
konnen.

 Akkus nicht direkter Sonneneinstrahlung
aussetzen.

» Akkus vor der Lagerung vom Gerat tren-
nen.

¢ Akkus nicht dauerhaft am Ladegerat
angeschlossen lassen.
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Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Sto-
rung fihren. Meistens konnen Sie diese leicht
selbst beheben. Bitte sehen Sie zuerst in der

GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Unsachgemafe Reparaturen kénnen
dazu fiihren, dass Ihr Gerat nicht
mehr sicher funktioniert. Sie gefahr-
den damit sich und lhre Umgebung.

A\

Fehler/Stérung Ursache

Gerat funktioniert nicht.
Akku entladen?
Akku defekt?
Gerat defekt?

Unzureichende Ketten-
schmierung.

Akku nicht eingerastet?

Tank fur Sagekettendl leer?

folgenden Tabelle nach, bevor Sie sich an
den Handler wenden. So ersparen Sie sich
viel Mihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe

Akku einrasten.

» Akku laden — S. 13.
Handler kontaktieren.

Sagekettendl nachfillen

(» Séagekettendl einfiillen —

S. 14).

Olftihrungsnut der Sageschiene ver- Olfihrungsnut reinigen (» Ol-
flihrungsnut der Sdgeschiene
reinigen — S. 19).

stopft?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben,
wenden Sie sich bitte direkt an den Handler.
Beachten Sie bitte, dass durch unsachge-
mafRe Reparaturen auch der Gewahrleis-
tungsanspruch erlischt und Ihnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen
Mulltonne bedeutet: Batterien und
Akkus, Elektro- und Elektronikgerate
durfen nicht in den Hausmiuill. Sie kén-
nen umwelt- und gesundheitsschadi-
gende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altge-
rate, Geratealtbatterien und Akkus getrennt
vom Hausmdll Gber eine offizielle Sammel-
stelle zu entsorgen um eine sachgerechte
Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die
Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Rege-

hi¢

lung kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder Uber einen Handler
erfolgen.

Batterien, Akkus und Lampen, die
nicht festin Elektro-Altgeraten verbaut
sind und zerstérungsfrei entnommen
werden kénnen, mussen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt
werden. Lithiumbatterien und Akkupacks
aller Systeme sind nur im entladenen
Zustand bei den Riicknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch Abkle-
ben der Pole vor Kurzschlissen zu sichern.
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Jeder Endnutzer ist selbst fur die Léschung
personenbezogener Daten auf den zu entsor-
genden Altgeraten verantwortlich.

Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton
und entsprechend gekennzeichneten %
Kunststoffen, die wiederverwertet

werden koénnen.

— Flhren Sie diese Materialien der Wieder-

verwertung zu.

Technische Daten

vollem 4 Ah-Akku
Ersatzteile***
Sageschiene

Artikelnummer 196024
Leerlaufdrehzanhl 3300 min™'
Lange der Sageschiene 305 mm
Schnittgeschwindigkeit 6 m/s
Oltankinhalt 170 ml
Schalldruckpegel (Lppa)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))
Schallleistungspegel 95 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))
Vibration**
 Bugelgriff 2,15 m/s?
E ¢ Handgriff 3,59 m/s?
(K=1,5m/s?)
Gewicht 3,3 kg
Max. Betriebsdauer bei 30 min

Oregon 144MLE-
AO41



Artikelnummer 196024
Sagekette Oregon

")

90PX052X

Die angegebenen Gerauschemissionswerte sind nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kdnnen zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwen-
det werden. Die angegebenen Gerduschemissionswerte kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung ver-
wendet werden. Ein Warnhinweis: Die Gerauschemissionen
kénnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstlick bearbeitet wird. Es ist not-
wendig, SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners
festzulegen, die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelas-
tung wahrend der tatsachlichen Benutzungsbedingungen beru-
hen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).

Angaben zur Gerduschemission gemaf Produktsicherheitsge-
setz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schalldruckpe-
gel am Arbeitsplatz kann 80 dB(A) lberschreiten. In dem Fall
sind SchallschutzmaRnahmen fiir den Bediener erforderlich
(z.B. Tragen eines geeigneten und dafiir vorgesehenen Gehor-
schutz sowie eine Einhaltung von regelmaRigen Pausen).

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden;
Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet
werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend
der tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabe-
wert unterscheiden, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Werkzeug verwendet wird; Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie moglich zu halten. Eine MalRnahme
zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B. die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berticksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werk-
zeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft). Ermittlung der Schwingungs-
emissionswerte nach EN 62841-1:2015+AC:2015, EN 62841-
4-1:2020.

***) Es diirfen nur zugelassene, wie in dieser Bedienungsanleitung

unter ,Technischen Daten” genannt, Ersatzteile verwendet wer-
den.

Verwendbares Kettenol

ACHTUNG! Gefahr von Gerite-
schaden! Verwenden Sie auf keinen
Fall Altdl zur Schmierung der Sage-
kette! Dadurch kénnen Schaden an
Olpumpe, Sageschiene und Kette
entstehen!

Verwenden Sie nur spezielle Sagekettendle
mit guten Hafteigenschaften. Da das Sage-
kettendl beim Betrieb in die Umwelt gelangt
sollten biologisch abbaubare Spezial-Sage-
kettendle auf pflanzlicher Basis verwendet
werden.

Zubehor
- E Weitere Informationen zu pas-
senden Akkus und Ersatzteilen

des 1 PowerSystems erhalten
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione
d’uso

L'apparecchio va utilizzato soltanto per
segare legna e solamente con le catene origi-
nali omologate.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso
commerciale. Osservare le norme generali
relative alla prevenzione degli incidenti e le
indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel
presente manuale diistruzioni. Qualsiasi altro
impiego verra considerato come un utilizzo
improprio. Il produttore non risponde per
eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddi-
stinte chiaramente nel manuale di istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione

altamente pericolosa che pud com-

portare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo

& di lesioni gravi o mortali! Situa-
zione generalmente pericolosa che
puo comportare lesioni gravi o mor-
tali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo
di lesioni! Situazione pericolosa che
pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Situazione che pudé compor-
tare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedi-
menti.
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Questi simboli indicano I'equipaggiamento di
sicurezza personale necessario:

CPPOIO

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali
» Perlavorare e gestire questo apparecchio
in sicurezza & necessario che I'utilizzatore
se ne serva per la prima volta dopo aver
letto e ben compreso le presenti istruzioni
per l'uso.

* In caso di vendita o di cessione dell’appa-
recchio, € indispensabile consegnare
insieme anche le presenti istruzioni per
l'uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per
utensili elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte le

& avvertenze per la sicurezza, le indi-
cazioni, le illustrazioni e i dati tec-
nici riportati sull’utensile elettrico.
Eventuali errori nell’osservanza delle
avvertenze per la sicurezza e delle
seguenti indicazioni possono provo-
care scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

» Conservare tutte le istruzioni per 'uso
e le avvertenze di sicurezza per poterle
consultare in futuro. Iltermine «utensile
elettrico» utilizzato nelle presenti avver-
tenze per la sicurezza indica utensili azio-
nati elettricamente (con cavo direte) e
tramite batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

* Mantenere sempre ben pulita e ordi-
nata la zona di lavoro. Il disordine o le
zone di lavoro non illuminate possono
comportare il verificarsi di incidenti.

* Non lavorare con l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui
si trovano liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli utensili elettrici generano scin-
tille che potrebbero incendiare la polvere
o i vapori.

* Tenere a debita distanza i bambini o
comunque altre persone quando si uti-
lizza I'utensile elettrico. Una distra-
zione potrebbe far perdere il controllo
dell'utensile elettrico.

Sicurezza elettrica

¢ La spina dell’utensile elettrico deve
essere adatta alla presa. Non modifi-
care per nessun motivo la spina. Non



utilizzare alcuna spina adattatrice
insieme a utensili elettrici con messa a
terra. Le spine non modificate e le prese
idonee riducono il rischio di una scossa
elettrica.

« Evitare il contatto fra corpo e superfici
con messa a terra, quali tubature,
riscaldamento, forni e frigoriferi. Qua-
lora il corpo subisse la messa a terra si
incorre in un alto rischio di subire una
scossa elettrica.

* Non sottoporre gli utensili elettrici
dalla pioggia. La penetrazione d’acqua
al loro interno aumenta la possibilita di
scosse elettriche.

* Non utilizzare erroneamente la linea di
allacciamento, ad es. per trainare
I'utensile elettrico, appenderlo oppure
per scollegare la spina dalla presa di
corrente. Tenere la linea di allaccia-
mento lontano da fonti di calore, olio,
bordi taglienti o da parti in movimento.
Le linee di allacciamento danneggiate o
attorcigliate aumentano il rischio di
scosse elettriche.

¢ Se si utilizza 'utensile elettrico
all’aperto, utilizzare esclusivamente
prolunghe idonee per I’utilizzo in
ambiente esterno. L'impiego di prolun-
ghe per esterniriduce il pericolo di scossa
elettrica.

¢ Qualora sia inevitabile I'utilizzo
dell’apparecchio in ambienti umidi, uti-
lizzare un interruttore di corrente di
dispersione. L’'uso di un interruttore di
corrente di dispersione riduce il rischio di
scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

* Lavorare con attenzione, prestare
molta attenzione a cio che si fa, lavo-
rare assennatamente con l'utensile
elettrico. Non utilizzare nessun uten-
sile elettrico se si & stanchi o se si é
sotto I'influsso di droghe, alcol o medi-
cinali. Un attimo di disattenzione durante
I'uso dell’utensile elettrico potrebbe com-
portare severe lesioni.

* Indossare sempre un equipaggia-
mento protettivo e, sempre, degli
occhiali protettivo. Indossare un equi-
paggiamento protettivo personale, quale
la mascherina antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche, il casco protettivo o una
protezione per l'udito, a seconda del tipo
d’'impiego dell'utensile elettrico, riduce il
rischio di lesioni.

¢ Evitare di mettere in funzione I’'appa-

recchio involontariamente. Prima di
collegare I'apparecchio all’alimenta-
zione elettrica o alla batteria, prima di
prenderlo in mano o portarlo su di se,
assicurarsi che sia spento. Se mentre
si tiene I'utensile elettrico, il dito poggia
sullinterruttore oppure si collega I'utensile
elettrico acceso all’alimentazione, si
rischia di incorrere in incidenti.

* Prima di accendere 'utensile elettrico,
rimuovere tutti gli utensili di regola-
zione o le chiavi. Un utensile o una
chiave attaccato ad una parte in movi-
mento dell’apparecchio pud comportare
lesioni.

» Evitare di tenere una postura anomala.
Assicurarsi quindi di mantenere una
postura sicura e mantenere sempre un
buon equilibrio. In questo modo & possi-
bile controllare meglio I'utensile elettrico
qualora si dovessero verificare situazioni
impreviste.

* Indossare abiti idonei. Non indossare
altri abiti o gioielli. Tenere i capelli e gli
abiti lontano dalle parti in movimento.
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono venir catturati dalle parti in movi-
mento.

¢ Se é possibile montare dispositivi di
aspirazione e raccolta della polvere,
questi devono essere collegati e utiliz-
zati correttamente. L'uso di un aspira-
tore di polveri riduce i pericoli derivanti
dalle polveri stesse.

» E assolutamente sconsigliabile cedere
a un senso di falsa sicurezza e non
tenere conto delle norme di sicurezza
per gli utensili elettrici, anche se si ha
dimestichezza con l'utensile elettrico
per averlo utilizzato molte volte. Un
comportamento negligente puo portare a
lesioni gravi in frazioni di secondo.

Uso e trattamento dell’utensile elettrico

* Non sovraccaricare mai I'utensile elet-
trico. Usare I'utensile elettrico adatto
per il lavoro che si deve svolgere. Con
I'utensile elettrico adatto si lavora meglio
e in condizioni piu sicure.

* Non utilizzare mai un utensile che pre-
senta un interruttore difettoso. Un
utensile elettrico che non si pud accen-
dere o spegnere correttamente € perico-
loso e deve essere assolutamente ripa-
rato.
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* Prima di effettuare regolazioni all’uten-
sile, sostituire componenti dell’'uten-
sile impiegato o riporre I'utensile elet-
trico, estrarre la spina dalla presa e/o
estrarre la batteria rimovibile. Questa
misura precauzionale impedisce che
I'utensile elettrico possa accendersi inav-
vertitamente.

* Conservare gli utensili elettrici inutiliz-
zati fuori dalla portata dei bambini. Non
far utilizzare l'utensile elettrico da per-
sone che non hanno familiarita con
esso o che non hanno letto le presenti
istruzioni. Gli utensili elettrici sono peri-
colosi quando vengono utilizzati da per-
sone inesperte.

« Sottoporre ad accurata manutenzione
gli utensili elettrici e gli utensili impie-
gati. Controllare che le parti mobili fun-
zionino correttamente e che non si
inceppino, che non vi siano compo-
nenti rotti o danneggiati e che le fun-
zioni dell’apparecchio non siano com-
promesse. Prima di utilizzare I’appa-
recchio riparare le parti danneggiate.
La causa di molti incidenti va ricercata
negli utensili elettrici sottoposti a cattiva
manutenzione.

» Tenere gli utensili di taglio sempre
puliti ed affilati. Gli utensili di taglio ben
manutenzionati, con bordi taglienti acumi-
nati, si inceppano con minor frequenza e
sono piu facili da gestire.

» Utilizzare gli utensili elettrici, gli acces-
sori, gli utensili vari, ecc. conforme-
mente alle presenti istruzioni per I'uso.
Considerare sempre le condizioni di
lavoro e I'attivita che dovranno svol-
gere. L'uso di utensili elettrici per scopi
diversi da quelli previsti pud comportare
situazioni a rischio.

* Mantenere le impugnature e le relative
superfici asciutte e pulite da olio e
grasso. Impugnature e relative superfici
scivolose non consentono di utilizzare
l'utensile elettrico in sicurezza e compro-
mettono il controllo dello stesso nelle
situazioni impreviste.

Uso e trattamento dell’utensile a batteria

ricaricabile

* Ricaricare la batteria unicamente con
caricabatterie del tipo raccomandato
dal produttore. Un caricabatterie proget-
tato per un tipo specifico di batteria puo
causare unrischio diincendio se utilizzato
con batterie di altro tipo.
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Utilizzare solamente batterie idonee
negli elettroutensili. L’'uso di altre batte-
rie potrebbe provocare lesioni e incendi.

Quando non usata, mantenere la batte-
ria lontana da graffette, monete, chiavi,
aghi, viti o altri oggetti metallici di pic-
cole dimensioni che potrebbero provo-
care un cortocircuito dei contatti. Un
eventuale cortocircuito tra i contatti della
batteria potrebbe provocare scottature o
incendi.

In caso di utilizzo improprio, dalla bat-
teria puo fuoriuscire del liquido. Evi-
tare il contatto con questo liquido. In
caso di contatto accidentale, lavare
con acqua. Qualora il liquido entri in
contatto con gli occhi, richiedere
immediata assistenza medica. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria puo provocare
irritazioni cutanee ed ustioni.

Non utilizzare una batteria danneg-
giata o alterata. Le batterie danneggiate
o alterate possono avere un comporta-
mento imprevedibile e causare incendi,
esplosioni o lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o a
temperature eccessive. Le famme o le
temperature superiori a 130 °C possono
provocare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la carica
e non caricare mai la batteria o I'uten-
sile al di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura specificato nelle istruzioni per
I'uso. La carica errata o al di fuori
dell'intervallo di temperatura approvato
puo distruggere la batteria e aumentare il
rischio di incendio.

Utilizzare la batteria solo per prodotti
del produttore. Soltanto in questo modo
la batteria verra protetta da pericolosi
sovraccarichi.

Non aprire la batteria. Se sottoposta a
interventi dannosi, la batteria puo essere
danneggiata.

Non esporre la batteria a fonti di
calore, fuoco, acqua e umidita. Peri-
colo di esplosione.

In caso di danni o di utilizzo improprio
della batteria, vi é rischio di fuoriuscita
di vapori. La batteria puo incendiarsi o
esplodere. Far entrare aria fresca
nell’lambiente e contattare un medico in
caso di malessere. | vapori possono irri-
tare le vie respiratorie.



* Qualora si utilizzino oggetti appuntiti,
come ad es. chiodi o cacciaviti, oppure
se si esercita forza dall’esterno, la bat-
teria potrebbe danneggiarsi. Potrebbe
verificarsi un cortocircuito interno e la bat-
teria potrebbe incendiarsi, emettere fumo,
esplodere o surriscaldarsi.

* Proteggere la batteria dal calore, ad
esempio anche da irradiazione solare
continua, fuoco, sporcizia, acqua ed
umidita. Sussiste il pericolo di esplosioni
e cortocircuito.

Indicazioni di sicurezza per
caricabatterie

* Tenere il caricabatterie lontano da
pioggia e umidita. Se penetra
dell'acqua in un caricabatterie vi € il
rischio di una scossa elettrica.

* Tenere pulito il caricabatterie. La pre-
senza di impurita comporta il pericolo di
folgorazione.

* Prima di ogni utilizzo controllare il cari-
cabatterie, il cavo e la spina. Non utiliz-
zare il caricabatterie si presenta dei
danni.

* Non aprire autonomamente il carica-
batterie e farlo riparare da personale
qualificato e utilizzando solo pezzi di
ricambio originali. | caricabatterie, i cavi
e le spine danneggiati aumentano il
rischio di folgorazione.

* Non utilizzare i caricabatterie su super-
fici facilmente infiammabili (p.es.
carta, prodotti tessili ecc.) o in
ambienti infiammabili. Il riscaldamento
del caricabatterie dovuto alla ricarica
comporta un pericolo d’'incendio.

¢ Sorvegliare i bambini e assicurarsi che
non giochino con il caricabatterie.
Bambini o persone con limitazioni
mentali o fisiche possono utilizzare il
caricabatterie solo sotto sorveglianza
o se sono stati istruiti riguardo all’uso.
Un addestramento dettagliato limita I'uso
errato e le lesioni.

Assistenza

* Far riparare l'utensile elettrico esclusi-
vamente da personale qualificato. Uti-
lizzare inoltre solo ricambi originali.
Solo in questo modo € possibile garantire
la sicurezza dell’utensile elettrico.

* Non sottoporre mai a manutenzione le
batterie danneggiate. Tutti gli interventi
di manutenzione sulle batterie devono
essere eseguiti esclusivamente dal pro-
duttore o dai centri di assistenza autoriz-
zati.

» Se la linea di collegamento alla rete
dell’apparecchio viene danneggiata, &
necessario farla sostituire dal produttore,
da un servizio di assistenza clienti,
oppure da una persona qualificata, per
evitare eventuali pericoli.

Avvertenze generali sulla sicurezza per
motoseghe

* Tenere distanti dalla sega accesa tutte
le parti del corpo. Prima di avviare la
sega assicurarsi che la catena non sia
in contatto con alcun oggetto. Durante
il lavoro con la sega a catena, in un
momento di distrazione, & possibile che la
catena catturi degli abiti o parti del corpo.

* Tenere la sega a catena sempre con la
mano destra alla maniglia posteriore e
con la mano sinistra alla maniglia ante-
riore. Tenere la sega a catena in posi-
zione inversa aumenta il rischio di lesioni
ed é vietato.

* Tenere la motosega solo per le super-
fici di presa isolate, poiché la catena
della motosega puo colpire linee elet-
triche non visibili. *Tenere la moto-
sega solo per le superfici di presa iso-
late, poiché la catena della motosega
puo colpire linee elettriche non visibili
o il proprio cavo di alimentazione. ||
contatto della catena tagliente con il cavo
elettrico sotto tensione pud mettere sotto
tensione anche le parti in metallo
dell'utensile e provoca quindi una scossa
elettrica.

* Indossare gli occhiali protettivi. Si rac-
comanda di indossare anche altri
dispositivi di protezione per I'udito, la
testa, le mani, le gambe e i piedi. Un
abbigliamento idoneo riduce il rischio di
lesioni dovute al materiale scagliato
intorno e da un casuale contatto con la
catena tagliente.

* Non lavorare con la motosega stando
su un albero, una scala, un tetto o da
una superficie instabile. L'utilizzo di
una motosega in questo modo puo cau-
sare gravi lesioni.
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¢ Mantenere sempre una posizione
salda e utilizzare la sega a catena sol-
tanto quando ci si trova su una base
solida, sicura e pianeggiante. Una
base scivolosa o delle superfici d’appog-
gio instabili potrebbero far scivolare sulla
sega a causa di una perdita di equilibrio o
di controllo.

* Durante il taglio di un ramo posto sotto
tensione tenere conto del ritorno ela-
stico. Quando si libera la tensione delle
fibre legnose il ramo in tensione pud col-
pire l'utente e/o impedire un corretto con-
trollo della sega a catena.

* Fare particolare attenzione durante il
taglio di sottobosco e giovani alberi. Il
materiale sottile pud incastrarsi nella
catena e colpire I'utilizzatore o fargli per-
dere I'equilibrio.

* Trasportare la motosega per I'impu-
gnatura anteriore quando é spenta,
con la catena rivolta lontano dal corpo.
Durante il trasporto o la conserva-
zione, coprire la motosega col suo
rivestimento protettivo. Se simaneggia
con cautela la sega a catena si ridurra il
rischio di venire a contatto con la catena
della sega in movimento.

* Per quanto concerne la lubrificazione,
il tensionamento della catena e la
sostituzione dei binari di guida, atte-
nersi alle istruzioni per I'uso. Una
catena tesa o lubrificata in modo non ido-
neo puo strapparsi o aumentare il rischio
di contraccolpo.

» Segare solamente legno. Non utilizzare
mai la motosega per lavori per cui non
€ predisposta. Esempio: non utilizzare
la motosega per tagliare plastica,
muratura o materiali da costruzione
che non sono fatti di legno. L'utilizzo
della sega a catena per lavori non previsti
dalle disposizioni puo creare situazioni
pericolose.

* Non tentare di abbattere un albero
prima di aver compreso chiaramente i
rischi e come evitarli. La caduta di un
albero puo ferire gravemente I'utente o
altre persone.

Cause dei contraccolpi e modi per evitarli:
Un contraccolpo pud verificarsi se la punta
della barra di guida tocca un oggetto o se |l
legno si piega e la catena della sega si inca-
stra nell’intaglio.
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In alcuni casi, il contatto con la punta della
guida pu0 causare una spinta inaspettata
allindietro e il movimento della guida verso
I'alto in direzione dell'operatore.

Se la catena della sega si incastra nel bordo
superiore della barra di guida, la guida pud
ricevere un contraccolpo in direzione
dell'operatore.

Tutte le reazioni descritte possono causare la
perdita di controllo sulla sega con il rischio di
lesioni gravi. Non fare affidamento solamente
sui dispositivi di sicurezza integrati nella
seghe a catena.

L’operatore della sega a catena deve adot-
tare diverse misure per lavorare senza rischio
di incidenti o di lesioni.

Un contraccolpo € conseguenza di un uso
inadeguato o errato dell’'utensile elettrico.
Esso puo essere impedito adottando precau-
zioni adeguate, come descritto qui di seguito:

* Tenere la sega con entrambe le mani
circondando le maniglie della sega a
catena con pollice e indice. Portare il
corpo e le braccia in una posizione in
cui é possibile reagire alle forze eserci-
tate dal un contraccolpo. Se si adot-
tano i provvedimenti adeguati, 'utente
sara in grado di gestire bene i contrac-
colpi. Non lasciare mai la sega a catena.

» Evitare una postura anomala e non
segare al di sopra dell’altezza delle
spalle. In questo modo si evita un con-
tatto accidentale con la punta della barra
e si permette un miglior controllo della
sega a catena in situazioni inaspettate.

» Utilizzare sempre barre di guida e
catene indicate dal produttore. Barredi
guida e catene non idonee possono por-
tare ad una rottura della catena e/o a forti
contraccolpi.

« Attenersi alle istruzioni fornite dal pro-
duttore per I’affilatura e la manuten-
zione della sega a catena. Dei limitatori
di profondita troppo bassi aumentano la
probabilita di contraccolpi.

Indicazioni di sicurezza supplementari

» Seguire tutte le istruzioni quando si
ripulisce la motosega dal materiale
accumulato, la si ripone o si esegue la
manutenzione. Assicurarsi che I’inter-
ruttore sia spento e che la batteria sia
stata rimossa. *Seguire tutte le istru-
zioni quando si ripulisce la motosega
dal materiale accumulato, la si ripone o
si esegue la manutenzione. Accertarsi



che Pinterruttore sia spento e che il
blocco dell’alimentazione sia in posi-
zione di blocco. L’eventuale avviamento
imprevisto della motosega durante le ope-
razioni di rimozione di accumuli di mate-
riale o di manutenzione puo causare gravi
lesioni.

Prima della prima messa in esercizio
dell’apparecchio € consigliabile far adde-
strare I'operatore da un tecnico esperto
riguardo all’'uso della sega a catena e dei
dispositivi di protezione, sulla base di
esempi pratici.

Questo dispositivo non & concepito per
essere utilizzato da persone (inclusi i
bambini) con limitazioni fisiche, psichiche
o sensoriali o prive di esperienza o cono-
scenze riguardo all’'uso del dispositivo
stesso.

| bambini dovrebbero essere tenuti lon-
tani, per non farli giocare con il disposi-
tivo.

Bambini e ragazzi non devono utilizzare
la sega a catena. Lo stesso vale per per-
sone che hanno esperienza nulla o limi-
tata nell'utilizzo della sega a catena.

Le istruzioni d’'uso devono essere sempre
a portata di mano.

Le persone sovraffaticate o con limitata
resistenza fisica, non devono utilizzare la
sega a catena.

Durante I'uso dell’utensile elettrico,
afferrarlo saldamente con entrambe le
mani e assicurarsi di avere una posi-
zione stabile. L'utensile elettrico viene
utilizzato in modo piu sicuro afferrandolo
con entrambe le mani.

Non lasciare in giro utensili, oggetti o
cavi nella zona di lavoro dell’apparec-
chio. Inciampando sull’'utensile elettrico

si rischia di subire lesioni.

Assicurarsi che durante I'uso dell’'appa-
recchio siano montati tutti i dispositivi di
protezione e tutte le impugnature.

Non cercare mai di mettere in servizio un
apparecchio montato in modo incompleto
0 a cui sono state effettuate modifiche non
consentite.

Prima di posare I'utensile elettrico, atten-
dere che si sia fermato.

Utilizzare solo accessori apposita-
mente previsti e raccomandati dal
costruttore per questo utensile elet-
trico. Il fatto che I'accessorio possa
essere fissato all’'utensile elettrico, non
garantisce un utilizzo sicuro dello stesso.
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Si osservi che i componenti mobili pos-
sono trovarsi anche dietro i fori di ventila-
zione e scarico.

La protezione deve essere eseguita con
un salvavita (interruttore di protezione)
con una corrente di guasto nominale non
superiore a 30 mA.

Effettuare la posa del cavo in modo che
non rimangano impigliati rami o simili
durante il taglio.

Non lavorare mai senza I'arpione. Non
smontare mai I'arpione.

Si consiglia alle persone inesperte di
esercitarsi almeno nel taglio di pezzi di
legno su un cavalletto o un supporto
adatto.

Non si possono rimuovere o coprire i sim-
boli che sitrovano sul vostro apparecchio.
Le indicazioni non piu leggibili sull'appa-
recchio devono essere immediatamente
sostituite.

Attenzione nell'utilizzo dell’'appa-
recchio! Attenersi a tutte le indica-
zioni di sicurezza contenute nelle
istruzioni per l'uso!

Prima della messa in esercizio leg-
gere e osservare le istruzioni per
l'uso.

Non collocare I'apparecchio in un
ambiente umido

Zona nella quale c’é pericolo di
contraccolpo

D Tenere sempre 'apparecchio sal-
“e damente con entrambe le mani.
(]

Tenere sempre una distanza di si-
curezza sufficiente.

Ricaricare la batteria solo in locali
chiusi.

Non smaltire la batteria tra i rifiuti
domestici!

Non smaltire la batteria nelle falde
acquifere!

Non bruciare la batteria!

16

Non esporre la batteria all'irradia-
zione solare o a temperature ec-

A0

cessive!
Lunghezza della barra

—
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Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a
causa delle vibrazioni! Le vibrazioni
possono causare, soprattutto nelle
persone con disturbi alla circolazione
sanguigna, danni ai vasi sanguigni o
ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi,
interrompere immediatamente il
lavoro e consultare un medico: tor-
pore in parti del corpo, perdita di sen-
sibilita, prurito, trafitture, dolore, cam-
biamenti del colore della pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici
rappresenta gli impieghi principali
dell'attrezzo. La vibrazione effettivamente
presente durante I'uso puo risultare diversain
base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

* inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

* manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi
attenendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo
attenendosi alle indicazioni riportate nelle
istruzioni per l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo
basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare
le mani durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si
devono tenere le mani in movimento per
stimolare I'irrorazione sanguigna.

Equipaggiamento di sicurezza
personale/abiti adeguati

Durante 'uso indossare sempre i seguenti
dispositivi di sicurezza:

Protezione degli occhi: occhiali di
protezione chiusi da tutti i lati/scher-
mo protettivo al casco

Protezione dell’'udito: tappi per le
orecchie/capsule auricolari

Protezione della testa: casco protetti-
VO con visiera protettiva per la faccia

Protezione dei piedi: scarpe di sicu-
rezza con suola antiscivolo, punte in
acciaio e parastinchi

Protezione delle mani: guanti di pro-
tezione da taglio per motoseghe

Abiti: salopette di sicurezza (antita-
glio), Giacca di sicurezza (antitaglio)
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Utilizzare abiti che riducano il rischio di rima-
nere impigliati:

¢ Utilizzare soltanto abiti aderenti!

* Non indossare gioielli!

* In caso di capelli lunghi indossare un
retino!

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L'aspetto reale dell’'apparec-
chio puo essere diverso da quanto
riportato nelle illustrazioni.

» P 3 fig. 1
1. Maniglia

2. Bocchetta di riempimento per I'olio (tappo
del serbatoio)

Guardamano (disgiuntore per il freno
catena)

Catena
Barra della sega
Dado di fissaggio (per la barra della sega)
Protezione pignone
Indicatore livello olio
. Guardamano posteriore
» P 3 fig. 2
10. Sicura
11. Interruttore on-off
12. Batteria (non compresa)
13. Maniglia ad arco anteriore
14. Copribarra
» P 3 fig. 3
15. Indicazione capacita residua
16. Tasto per indicazione della capacita
17. Pulsante di bloccaggio
18. Spie di controllo
19. Basetta di ricarica batteria (non com-
presa)
Fornitura
* Unita motrice
» Barra della sega
» Catena
e Copribarra
* |struzioni per 'uso

w
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Montaggio

o

PERICOLO! Pericolo di lesioni
& durante I'uso! | pezzi montati in
modo inappropriato possono causare
lesioni gravi e letali durante I'utilizzo
dell’apparecchio! Questo apparec-
chio puo essere messo in funzione
soltanto se tutti pezzi sono completa-
mente e saldamente montati e nes-
sun pezzo & danneggiato!
* Quindi leggere lintero capitolo
prima di montare i pezzi!
* Montare i pezzi accuratamente e
completamente.
 Utilizzare degli attrezzi dove indi-
cato.

ATTENZIONE! Pericolo di taglio! |
denti della catena sono molto
taglienti! Durante tutti gli interventi
sulla catena € necessario indossare
guanti protettivi.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!

& Una catena montata in modo errato
pud causare un comportamento
incontrollato dell’apparecchio!
Durante il montaggio della catena
osservare la direzione di rotazione
indicata!

Montaggio della barra e della catena
» P 4, fig. 4
— Allentare e togliere il dado (6) sulla prote-
zione del pignone (7) e togliere la prote-
zione.
» P 4, fig. 5
— Inserire la barra (5) con la scanala-
tura (20) sul binario guida (21).
Nota: Nell'inserimento della catena
assicurarsi che si appoggi corretta-
mente nella scanalatura della barra.

— Posizionare la catena (4) intorno al
pignone (22). Osservare la direzione di
montaggio corretta.

— Posizione la catena (4) intorno alla
barra (5).
» P 4, fig. 6
— Infilare la protezione del pignone (7).
— Stringere il dado di fissaggio (6).
Tensionamento della catena
» P 4, fig. 6

— Serrare il dado di fissaggio a quando la
catena aderisce alla parte inferiore della
barra.

Messa in funzione

Caricamento della batteria

Nota: La batteria e il caricabatteria
non sono compresi nella fornitura e
sono disponibili come optional presso
il rivenditore di zona (» Accessori —
p. 37).

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!

& Attenersi alle informazioni sulla sicu-
rezza sull'utilizzo delle batterie ricari-
cabili.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Caricare la batteria solo a
temperatura ambiente compresatra 0
e 40 °C. Laricarica al di fuori di que-
sto intervallo di temperatura pud dan-
neggiare la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Per via dell’elevata corrente
di esercizio, il dispositivo puo essere
operato solo con batterie con capacita
min. di 4 Ah (cod. art. 196052). Le
batterie di ricambio con cod. art.
196051 non sono adatte allimpiego
con questo dispositivo.

AVVISO! Pericolo di danni all’appa-
recchio! Non scaricare completa-
mente la batteria.

Nota: Quando la batteria &€ completa-
mente carica, la basetta di ricarica
commuta automaticamente alla
carica di mantenimento. La batteria
puod rimanere sempre sulla basetta di
ricarica.

Prima della prima accensione € necessario
caricare la batteria (tempo di ricarica: » Dati
tecnici — p. 36).
— Premere il pulsante di bloccaggio (17) e
togliere la batteria dall’apparecchio.
— Inserire la batteria nella basetta di rica-
rica.
— Inserire la spina della basetta di ricarica
nella presa di corrente.
Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di
controllo (18).
— Inserire la batteria nell’apparecchio e
lasciarla scattare in posizione.
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Controllare la capacita residua della
batteria
— Premere il pulsante (16).

La capacita residua della batteria viene indi-
cata dalle spie di controllo (15).

Rodare la catena.

Durante il rodaggio serrare nuovamente la
catena e la barra dopo un massimo di cinque
tagli.

Verificare il tensionamento della catena

La catena é tesa correttamente se aderisce
perfettamente alla parte inferiore della barrae
se si riesce a muoverla facilmente a mano.
Se necessario regolare di nuovo la tensione
della catena (» Regolare la tensione della
catena — p. 34).

Controllo della lubrificazione della
catena
Non & permesso utilizzare I'apparecchio
senza una lubrificazione sufficiente della
catena. Una lubrificazione insufficiente riduce
la durata dell’'apparecchio.
— Verificare il livello di olio nel serbatoio.
— Avviare I'apparecchio
— Tenere per un breve tempo (15 s) la
catena 15 cm al di sopra di una superficie
adatta.
Se la lubrificazione ¢ sufficiente, I'olio spruz-
zato dalla catena forma una leggera traccia.
Controllo del freno catena
Il freno catena blocca immediatamente la
catena in caso di contraccolpo. Prima di ini-
ziare il lavoro con I'apparecchio &€ necessario
verificarne il corretto funzionamento.
— Posare I'apparecchio sul pavimento.
— Avviare I'apparecchio
— Piegare in avanti il guardamano. La
catena deve arrestarsi immediatamente.
— In caso di freno catena non funzionante

contattare immediatamente il partner di
assistenza.

Rifornimento di olio per catena

AVVISO! Danni ambientali! Dato
che I'clio per catena finisce
nellambiente durante I'utilizzo, si rac-
comanda di utilizzare oli per catena
speciali biodegradabili a base vege-
tale.

> P 4 fig. 6

— Appoggiare I'apparecchio in sicurezza
con il tappo serbatoio (2) rivolto verso
l'alto.
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— Prima dell’'apertura eventualmente pulire
il tappo e il bocchettone di riempimento.

— Aprire lo sportello e rimuovere il tappo del
serbatoio.

— Riempire attentamente con olio per
catena. Non versare fuori!

— Leggere il livello dell’olio sull'indica-
tore (8). Il livello dell’'olio deve essere
compreso tra [MIN] e [MAX].

— Inserire il tappo del serbatoio e chiudere
lo sportello.

— Se si versa fuori un po’ di olio: raccogliere
I'olio con un panno.

Uso
Dispositivi di sicurezza
L’apparecchio dispone di vari dispositivi di

sicurezza che riducono il rischio di lesioni
durante il lavoro:

Arpione

e

P
L’arpione consente di fissare il blocco motore
al legno durante il taglio a traino. Cosi € piu
difficile che si verifichi un contraccolpo incon-
trollato della sega. Inoltre, tramite I'effetto
leva si pu0 esercitare una pressione sulla
catena.

Fermacatena

e

P
Il fermacatena serve a fermare la catena
strappata o fuoriuscita dalla guida. Tramite
una manutenzione regolare della barra e un



tensionamento corretto e regolare della
catena € possibile evitare incidenti di questo
tipo.

Guardamano posteriore

I guardamano posteriore serve a proteggere
la mano da un’eventuale catena saltata o da
rami d’intralcio.

Controllare prima di iniziare!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!

& L’apparecchio puo essere utilizzato
soltanto se non vengono riscontrati
guasti. Se un pezzo é guasto deve
assolutamente essere sostituito
prima dell’'uso successivo.

Controllare i dispositivi e le condizioni di sicu-
rezza dell'apparecchio:
— Assicurarsi che tutti i pezzi siano salda-
mente montati.
— Assicurarsi che non ci siano perdite.
— Verificare la presenza di guasti visibili:
pezzi spezzati, crepe ecc.
— Verificare il corretto tensionamento della
catena.
— Controllare il funzionamento del freno
catena.
Accensione/spegnimento
» P 5 fig. 9
— Tenere l'apparecchio con entrambe le
mani.
— Il guardamano (3) deve essere ribaltato
all'indietro.

— Accensione: Premere contemporanea-
mente la sicura (10) e I'interruttore on/
off (11).

— Spegnimento: rilasciare l'interruttore On/
Off (11).

-
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Prima dell'utilizzo prendere confidenza con le
tecniche di taglio con la sega a catena. Le
indicazioni si trovano nella letteratura specia-
lizzata. Raccomandiamo di frequentare corsi
di formazione idonei. Le indicazioni nel pre-
sente manuale sono solamente indicative.

Posizione corretta
PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Non lavorare mai su sottofondo insta-
bile!
Non lavorare mai al di sopra

dell'altezza delle spalle!

Non lavorare mai in piedi su una
scala!

Non lavorare mai stando troppo incli-
nati in avanti!

Utilizzare I'apparecchio soltanto in
condizioni meteorologiche e del ter-
reno favorevoli!

— Tenere entrambi i piedi saldamente sul
terreno.

— Rilevare eventuali ostacoli nell’area di
lavoro.

— Durante il lavoro tenere sempre I'appa-
recchio con entrambe le manil!

Tenere I'apparecchio:
— con la mano sinistra sulla maniglia ante-

riore.

— con la mano destra sulla maniglia poste-
riore.

— mantenendo l'equilibrio in una postura
sicura.

Cosi si sega correttamente!

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Spegnere sempre il motore prima di
posare I'apparecchio!

* Esaminare I'area di lavoro e rimuovere
oggetti che possono disturbare.

* Primadiiniziare il lavoro verificare la sicu-
rezza dell'apparecchio (» Controllare
prima di iniziare! — p. 31).

* Tenere l'apparecchio con entrambe le
mani come indicato.

Pericolo di contraccolpo!

Il contraccolpo nasce quando la parte supe-
riore o la punta della barratocca il legno o altri
oggetti duri. Quindi I'apparecchio viene sca-
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raventato verso I'utilizzatore con grande
energia, il che pud causare gravissime
lesioni.

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Durante il lavoro con I'apparecchio
sono possibili pericolosi contraccolpi!
Le conseguenze possono essere
lesioni gravissime o letali! Prima di ini-
ziare il lavoro con I'apparecchio e
necessario verificare il corretto fun-
zionamento del freno catena.

Evitare assolutamente che 'area della barra
illustrata a destra tocchi il legno o altri oggetti
duri.

Per ridurre il pericolo di lesioni in caso di con-
traccolpo, I'apparecchio & dotato di freno
catena, il quale scatta automaticamente in
conseguenza del colpo e ferma immediata-
mente la catena.

Per motivi di sicurezza & necessario verificare
la funzionalita del freno catena prima di cia-
scun utilizzo dell’apparecchio (» Controllo
del freno catena — p. 30).

In caso di contraccolpi meno forti puo essere
che il freno catena non scatti automatica-
mente. Per questo motivo & importante
tenere I'apparecchio con entrambe le mani.
Soltanto un modo di lavorare prudente e cor-
retto puo ridurre efficacemente il rischio di un
contraccolpo!

Tecnica di lavoro fondamentale

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Questo paragrafo illustra la tecnica di
lavoro fondamentale nell’utilizzo
dell'apparecchio. Le informazioni qui
fornite non sostituiscono la forma-
zione pluriennale e I'esperienza di
uno specialista.
Non effettuare lavori per i quali non si
e sufficientemente qualificati! Un uso
sconsiderato dell'apparecchio pud
causare gravissime lesioni con con-
seguenze anche letali!

Prima di ogni utilizzo
1. Verificare il corretto funzionamento del
freno catena.
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2. \Verificare se il guardamano posteriore

presenta danni.

Verificare il corretto funzionamento della

sicura e del tasto di avvio.

Assicurarsi che le maniglie non siano

sporche d’olio.

5. Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparec-
chio siano presenti, saldamente montati e
non danneggiati.

6. Verificare che il fermacatena non presenti
danni.

7. Controllare il tensionamento della catena.

8. Controllare il livello dell'olio del serbatoio
e la lubrificazione della catena.

> w

Tecnica di taglio
Taglio in trazione

Con questa tecnica si sega dall'alto verso il
basso con la parte inferiore della barra. La
catena allontana I'apparecchio dell’utilizza-
tore. Lo spigolo anteriore dell’apparecchio
rappresenta un sostegno che ammortizza le
forze che si formano sul tronco durante |l
taglio.

Durante il taglio in trazione I'utilizzatore ha
molto piu controllo sull’apparecchio e pud
prevenire meglio i contraccolpi. Quindi & rac-
comandabile preferire questa tecnica di
taglio.

— Segare quanto piu possibile vicino al
blocco motore e fare in modo che
I'arpione faccia presa nel legno. In tal
modo si impedisce alla sega di deviare
incontrollatamente.

— Dopo che I'arpione ha fatto presa, tirare
l'impugnatura della sega verso l'alto.
Il binario della sega viene in questo modo
spinto verso il basso dall’effetto leva facili-
tando quindi il lavoro.

Taglio in spinta

EE G

In questa tecnica si taglia dal basso verso
I'alto con la parte superiore della barra. La
catena spinge I'apparecchio all'indietro verso



I'utilizzatore. Se la barra si incastra, € possi-
bile che I'apparecchio venga scaraventato
verso l'utilizzatore con grande forza.

Il binario della sega viene in questo modo
spinto verso il basso dall’effetto leva facili-
tando quindi il lavoro.

Se l'utilizzatore non bilancia la forza della
catena con la sua forza corporea, c’€ il rischio
che soltanto la punta della barra sia in con-
tatto con il legno e quindi vi sia un contrac-
colpo (» Pericolo di contraccolpo! — p. 31).

Abbattimento di un albero

PERICOLO! Pericolo di lesioni! |

& lavori di abbattimento di sfronda-
mento devono essere effettuati sol-
tanto da persone qualificate! C’e il
rischio di lesioni letali!
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Prima di iniziare il lavoro di abbattimento a
assicurarsi che:

* Nell'area dell’abbattimento dell'albero
non vi siano persone non addette o ani-
mali.

» Per ciascun addetto sia possibile una via
di fuga priva di ostacoli. L’allontanamento
avviene in senso diametralmente opposto
alla direzione di caduta.

 L’area intorno al tronco sia libera da osta-
coli (pericolo di inciampare!).

* |l prossimo luogo di lavoro disti almeno
2% lunghezze d’albero. Prima di abbat-
tere l'albero & necessario verificare e
assicurarsi che in direzione della caduta
dell’'albero non si trovino né oggetti né
altre persone o animali ad una distanza
minima di 22 lunghezze d’albero.

~5cm

L’abbattimento di un albero avviene in due

fasi:

1. Sul lato di caduta incidere nel tronco una
tacca di circa un terzo del suo diametro.

2. Sul lato opposto effettuare il taglio di
abbattimento, che dev'essere legger-
mente piu alto della tacca (circa 5 cm).

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Non tagliare mai completamente il
tronco. La zona funge da "cerniera" e
assicura una direzione di caduta defi-
nita.

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Durante I'abbattimento posizionarsi

sempre a lato dell’albero da abbat-

tere! C’¢ il rischio di lesioni letali!

Tronchi distesi al suolo

— Intagliare il tronco fino a meta, quindi
girarlo e segarlo dal lato opposto.

AVVISO! Danni all’apparecchio!

Segando il tronco assicurarsi che la
barra non tocchi il pavimento!

Tronchi puntellati

Raccomandiamo di appoggiare i tronchi da
segare su cavalletti. Se questo non & possi-
bile sollevare il tronco e puntellarlo con I'aiuto
dei rami oppure di ceppi.

Nella zona A tagliare dall’alto verso il basso
fino a circa un terzo del diametro del tronco,
quindi effettuare il taglio finale dal basso
verso l'alto. Nella zona B tagliare fino a circa
un terzo del diametro del tronco dal basso
}/erso I'alto, quindi segare dall’alto fino alla
ine.
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PERICOLO! Pericolo di lesioni!
& Non segare mai tronchi che si trovano
sotto tensione! Le schegge di legno o

la barra incastrata possono causare
gravissime lesioni!

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!

& Sostare sempre sul lato del tronco in
posizione piu elevata per non trovarsi
in pericolo nel caso in cui esso roto-
lasse giu.

Quando si effettuano lavori di taglio su dei
pendii, bisogna stare sempre sopraiil tronco e
non sotto. Per mantenere il pieno controllo
durante il processo di "Taglio" bisogna ridurre
la pressione quasi alla fine del taglio senza
allentare la presa sulle maniglie della sega.
Fare attenzione che la sega non tocchi il
suolo. Dopo aver terminato il taglio, aspettare
che la catena sia del tutto ferma prima di
rimuovere la sega dall'albero. Spegnere sem-
pre il motore della sega quando si passa da
un albero all’altro.

Rimozione di rami

Con questo termine di intende la rimozione
dei rami dall'albero abbattuto. Durante la
sfrondatura, non bisogna rimuovere i rami
rivolti verso il basso, che sostengono il
tronco. Rimuovere con un taglio i rami piu pic-
coli. | rami sotto tensione devono essere
segati dal basso verso 'alto per evitare che la
sega si inceppi allinterno di essi.

» Lavorare sempre dal lato opposto al ramo
da tagliare.

* Iniziare in basso sul tronco e lavorare
verso l'alto.

» Passare la sega attraverso il legno sem-
pre dall’alto verso il basso.
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Quando si sfrondano tronchi abbattuti
tagliare sempre per primi i rami liberi. Tagliare
i rami di appoggio solo dopo che il tronco &
stato tagliato in lunghezze.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! |
& rami appoggiati o sotto tensione pos-
sono incastrare la catena nel legno!

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Prima di ogni intervento di manuten-
zione e/o di pulizia:

— Rimuovere la batteria.
— Lasciar raffreddare I'apparecchio.

Piano di pulizia e manutenzione
Dopo ciascun utilizzo

Che cosa? Come?

Pulire I'apparecchio. » Pulire I'apparec-
chio—p. 34

Una volta all’anno

Che cosa? Come?

Regolare la tensione » Regolare la tensio-
della catena. ne della catena —

p. 34

» Pulire la scanala-
tura per l'olio della
barra—p. 34

» Riaffilare la cate-
na—p. 35

Pulire la scanalatura
per I'olio della barra.

Riaffilare la catena.

Pulizia
Pulire I'apparecchio
— Rimuovere lo sporco.
— Pulire 'apparecchio con uno straccio leg-
germente inumidito.
Pulire la scanalatura per I'olio della barra
— Smontare la barra.
— Liberare la scanalatura della barra della
sporcizia con un utensile idoneo. (Spatola
di plastica, non utilizzare utensili in
acciaio!)
— Rimontare la barra. (» Montaggio della
barra e della catena — p. 29).
Regolare la tensione della catena
» P 4, fig. 6
— Sollevare leggermente la punta della
barra.

— Serrare il dado di fissaggio a quando la
catena aderisce alla parte inferiore della
barra.



Riaffilare la catena

Per affilare la catena sono necessari utensili
speciali che assicurano che le lame della
catena vengano affilate nell’angolo corretto e
con la profondita corretta. Raccomandiamo di
far affilare la catena da uno specialista.

Immagazzinamento, trasporto
Immagazzinamento

PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Assicurarsi che le persone non auto-
rizzate non abbiano accesso all’appa-
recchio!

* Lasciar sempre raffreddare I'apparecchio
prima di riporlo.

¢ Riporre I'apparecchio possibilmente in
orizzontale.

Messa fuori servizio prolungata

Se 'apparecchio non viene utilizzato per un
lungo periodo di tempo rimuovere I'olio lubri-
ficante della catena dall’'apparecchio.
Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto.

Trasporto

Se si trasporta I'apparecchio in un autovei-
colo:

— Infilare la custodia sulla lama.

— Bloccare I'apparecchio in modo che non
scivoli.

— Per le spedizioni utilizzare I'imballaggio
originale se possibile.

Stoccaggio delle batterie

Nota: La massima durata delle batte-
rie si ottiene quando vengono gestite
attentamente e, soprattutto, conser-
vate alle giuste temperature. Tuttavia,
con 'aumentare dell’eta, la capacita
diminuisce anche nel caso di una cor-
retta conservazione. Un tempo di fun-
zionamento sensibilmente ridotto
anche a batteria completamente
carica indica che la batteria non € piu
efficiente.

¢ Se la batteria viene conservata a lungo
completamente scarica, pud danneggiarsi
e la sua capacita ridursi notevolmente.

Errore/guasto Causa
L’apparecchio non fun-
ziona. mente in sede?

Accumulatore scarico?

Batteria difettosa?

Batteria non posizionata corretta-

» Caricare le batterie prima dello stoccag-
gio, per evitare danni e scariche totali. Il
livello di carica ottimale prima dello stoc-
caggio e dicirca il 70%.

* In caso di stoccaggio prolungato, control-
lare regolarmente lo stato di carica e, se
necessario, ricaricare la batteria.

» Conservare le batterie in locali asciutti e
ben ventilati.

* Proteggere le batterie dall’'umidita e
dall’acqua.

¢ Se possibile, conservare le batterie nei
seguenti luoghi:

— in locali dotati di rilevatori di fumo;

— lontano da oggetti combustibili o facil-
mente inflammabili;

— lontano da fonti di calore.

» Latemperatura di stoccaggio ottimale & di
10-20 °C.

* Le batterie non devono essere conser-
vate a temperature inferiori a 0 °C o supe-
riori a 40 °C, poiché le temperature
estreme possono danneggiare la batteria.

* Nonesporre le batterie alla luce diretta del
sole.

* Prima dello stoccaggio, scollegare le bat-
terie dall’attrezzo.

* Non lasciare le batterie permanente-
mente collegate al caricabatterie.

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le
riparazioni inappropriate mettono a

repentaglio la sicurezza del vostro

apparecchio. In questo modo mettete

in pericolo voi stessi e ciod che vi cir-
conda.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a
un guasto. Di solito essi possono essere
risolti facilmente dall'utente stesso. Si prega
di controllare nella seguente tabella prima di
rivolgersi al rivenditore. In tal modo si rispar-
miano molta fatica ed anche eventuali spese.

Rimedio

Far scattare in sede la batteria.
» Caricamento della batte-
ria — p. 29.

Contattare il rivenditore.
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Errore/guasto Causa

Rimedio

L’apparecchio & difettoso?
Lubrificazione catena in- Serbatoio dell’olio per la catena vuo- Rabboccare I'olio per la catena

sufficiente. to?

Scanalatura dell’olio della barra

ostruita?

Se non si € in grado di eliminare I'errore da
soli, si prega di rivolgersi direttamente al
rivenditore. Le riparazioni inappropriate inva-
lidano la garanzia e possono causare costi
aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura

barrato vuol dire che: batterie e accu- E
mulatori, apparecchiature elettriche

ed elettroniche non vanno smaltiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero
contenere sostanze dannose per 'ambiente
e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare
le apparecchiature elettroniche, le batterie
vecchie delle apparecchiature e gliaccumula-
tori dai rifiuti domestici e di smaltirle presso il

centro di raccolta ufficiale per garantire un riu-
tilizzo consono. In conformita con le disposi-
zioni di legge, la restituzione puo essere effet-
tuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o
tramite un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non
integrati in modo fisso nelle apparec- E
chiature elettriche da smaltire, vanno

tolti prima dello smaltimento e smaltiti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati
scarichi ai punti di raccolta. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti
applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancella-
zione dei dati personali dalle apparecchiature
da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone

e particolari in plastica adeguata- (é%
mente contrassegnati per essere rici-

clati.
— Siraccomanda di inviare questi materiali
al riciclaggio.
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(™ Rifornimento di olio per ca-
tena — p. 30).

Pulire la scanalatura dell’olio
(™ Pulire la scanalatura per
I'olio della barra — p. 34).

Dati tecnici

Codice articolo 196024
Numero di giri a vuoto 3300 min™'
Lunghezza della barra 305 mm
Velocita di taglio 6 m/s

Volume serbatoio dell'olio 170 ml
Livello di pressione sono- 81 dB(A)

ra (Lpa)* (K=3dB(A))
Livello di potenza sonora 95 dB(A)
(Lwa)* (K=3dB(A))

Vibrazione**
¢ Maniglia ad arco ante- 2,15 m/s?

riore 3,59 m/s?
* Maniglia (K =1,5 m/s?)
Peso 3,3 kg

Tempo di funzionamento 30 min
max. con batteria da 4 Ah
carica

Pezzi di ricambio***

Barra della sega Oregon 144MLE-

AO41

Oregon
90PX052X

*) I valorid’emissione sonora indicati sono stati rilevati secondo un
metodo di controllo normalizzato e si possono utilizzare per con-
frontare un utensile elettrico con un altro. | valori d’emissione
sonora indicati si possono usare anche per una valutazione pre-
liminare del carico. Un avvertimento: Le emissioni sonore
durante I'effettivo utilizzo dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori indicati a seconda del modo in cui 'utensile
elettrico viene utilizzato, e in particolare del tipo di pezzo che
viene lavorato. E necessario stabilire delle misure di protezione
per I'operatore basate su una valutazione del carico da vibra-
zioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in proposito &
necessario considerare tutte le componenti del ciclo di funziona-
mento, ad esempio il tempo per cui I'utensile elettrico & spento
e quello per cui e acceso ma funziona senza carico).
Informazioni sulle emissioni acustiche in conformita alla legge
sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e alla direttiva macchine
CE: il livello di pressione sonora sul luogo di lavoro puo essere
maggiore di 80 dB(A). In questo caso, sono necessarie misure
di protezione dal rumore per I'operatore (ad esempio, indossare
adeguate e apposite protezioni dell’'udito e fare pause regolari).

**) Il valore d’emissione dell’oscillazione indicato & stato rilevato
secondo un metodo di controllo normalizzato e si puo utilizzare
per confrontare un utensile con un altro. Il valore d’emissione
dell’'oscillazione indicato si pud utilizzare anche per stimare ini-
zialmente la sospensione. Il valore d’'emissione dell’'oscillazione
durante I'uso effettivo dell’'utensile pud differire dal valore indi-
cato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cer-
care di mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni. Ad esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute
alle vibrazioni si puo ridurre la durata del tempo di lavoro. Si
devono considerare tutte le parti del ciclo di lavoro (ad esempio
i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche se e

Catena



acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di
emissione dell'oscillazione secondo EN 62841-
1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

***) Utilizzare unicamente ricambi omologati, come indicato nelle
presenti istruzioni per I'uso alla voce «Dati tecnici»

Olio raccomandato per la catena

AVVISO! Pericolo di danneggia-
mento dell’apparecchio! Non utiliz-
zare mai olio esausto per la lubrifica-
zione della catena! Ne possono deri-
vare danni alla pompa dell’olio, alla
barra e alla catena!

Utilizzare soltanto oli speciali per catene con
buone proprieta adesive. Dato che l'olio per
catena finisce nell’ambiente durante I'utilizzo,
si raccomanda di utilizzare oli per catena spe-
ciali biodegradabili a base vegetale.

Accessori
E Per altre informazioni sulle batte-

-5 e e sui ricambi adeguati del 1
- Power Systems consultare qui:
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil doit uniquement étre utilisé avec
les chaines de coupe d’origine autorisées
destinées au sciage du bois.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation
commerciale. Les directives généralement
reconnues en matiére de prévention des acci-
dents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniqguement des activités qui sont
décrites dans ce mode d’emploi. Toute autre
utilisation est une utilisation non conforme et
non autorisée. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éven-
tuels et les consignes de sécurité sont distinc-
tement identifiables dans le mode d’emploi.
Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou
& risque de blessure immédiat !
Situation dangereuse directe qui a

pour conséquence de graves bles-
sures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de

& mort ou risque de blessure pro-
bable ! Situation dangereuse géné-
rale qui peut avoir pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui
peut avoir des blessures pour consé-
quence.
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AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des
dommages matériels pour consé-
quence.

Remarque : Informations quiaidenta
une meilleure compréhension des
opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équi-
pement de protection individuelle est indis-
pensable :

CPPOIO

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet
appareil, 'utilisateur doit avoir lu et com-
pris le présent mode d’emploi avant la
premiére mise en service de I'appareil.

« Sivous vendez ou donner I'appareil a un
tiers, remettez-lui toujours le manuel d’uti-
lisation correspondant.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes

& les informations de sécurité, les
instructions, les illustrations et les
données techniques fournies avec
cet outil électrique. Le non-respect
des consignes de sécurité et des ins-
tructions suivantes peut causer un
choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

* Conservez toutes les consignes de
sécurité et instructions afin de pouvoir
vous y référer ultérieurement. Leterme
« outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux
outils électriques fonctionnant sur secteur
(avec cable secteur) et aux outils élec-
triques alimentés par des accus (sans
cable secteur).

Sécurité du lieu de travail

e Maintenez votre lieu de travail propre
et rangé et veillez a un bon éclairage.
Des zones de travail en désordre ou mal
éclairées peuvent étre la cause d’'acci-
dents.



* Ne travaillez pas avec 'appareil élec-
trique dans un environnement présen-
tant des risques d’explosion dans
lequel se trouvent des liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. Les appa-
reils électriques générent des étincelles
risquant d’enflammer la poussiére ou les
vapeurs.

» Gardez les enfants et autres per-
sonnes a distance de I'appareil élec-
trique pendant son utilisation. Vous
risquez que I'outil électrique devienne
incontrélable si vous ne faites pas preuve
de vigilance.

Sécurité électrique

* Lafiche de raccordement de I’appareil
électrique doit étre appropriée a la
prise. La fiche ne doit étre modifiée
d’aucune manieére. N’utilisez pas
d’adaptateur avec des appareils élec-
triques mis a la terre. Les fiches non
modifiées et les prises adéquates
réduisent le risque de choc électrique.

» Evitez un contact physique avec les
surfaces mises a la terre telles que
tuyaux, chauffages, cuisiniéres et fri-
gos. Il existe un risque accru de choc
électrique si votre corps estrelié a la terre.

¢ N’exposez pas les appareils élec-
triques a la pluie ou a ’lhumidité. La
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque de choc élec-
trique.

* N'utilisez pas le cable de raccorde-
ment a d’autres fins, pour porter
I'appareil électrique, le suspendre ou
pour retirer la fiche de la prise. Gardez
le cable de raccordement loin de la
chaleur, des huiles, des arétes cou-
pantes ou des piéces en mouvement.
Les cables de raccordement endomma-
gés ou enchevétrés augmentent le risque
d’électrocution.

¢ Si vous travaillez en plein air avec un
outil électrique, n’utilisez que des ral-
longes adaptées a I'extérieur. L'utilisa-
tion d’une rallonge appropriée pour I'exté-
rieur réduit le risque de choc électrique.

¢ S’il n’est pas possible d’éviter
d’employer I'appareil électrique dans
un environnement humide, utilisez un
disjoncteur différentiel. L’utilisation
d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Soyez prudent, surveillez ce que vous
faites et faites preuve de bon sens
lorsque vous travaillez avec un appa-
reil électrique. N’utilisez pas d’appareil
électrique si vous étes fatigué ou sous
I'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention
en utilisant 'appareil électrique peut pro-
voquer des blessures graves.

Portez un équipement de protection
personnelle et portez toujours des
lunettes de protection. Le port d’'un
équipement de protection personnelle, tel
que masque antipoussiére, chaussures
de sécurité antidérapantes, un casque ou
une protection auditive, selon le type et
I'utilisation de I'appareil électrique, réduit
le risque de blessures.

Evitez une mise en service involon-
taire. Assurez-vous que I’appareil élec-
trique est éteint avant de le raccorder a
I’alimentation et/ou aux accus, de le
prendre dans les mains ou de le por-
ter. Le fait d’avoir le doigt sur l'interrup-
teur pendant que vous portez I'outil élec-
trique ou de brancher I'appareil a I'alimen-
tation quand il est activé peut provoquer
des accidents.

Retirez les outils de réglage ou les clés
avant d’allumer I'appareil électrique.
Un outil ou une clé se trouvant sur un élé-
ment rotatif de 'appareil peut entrainer
des blessures.

Evitez une position anormale de votre
corps. Veillez a avoir une position
stable et gardez toujours votre équi-
libre. Vous pouvez ainsi mieux contrdler
I'appareil électrique dans des situations
inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne
portez pas de vétements vastes ni de
bijoux. Gardez cheveux et vétements
éloignés des piéces en mouvement.
Vétements laches, bijoux ou cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces
en mouvement.

Si des dispositifs d’extraction et de
collecte des poussiéres peuvent étre
installés, connectez-les et utilisez-les
correctement. L'utilisation d’un dispositif
d’aspiration des poussiéres peut réduire
les risques dus a la poussiére.

Ne vous laissez pas bercer par un faux
sentiment de sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité relatives aux
outils électriques, méme si vous
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connaissez bien I'outil électrique
apreés I'avoir utilisé de nombreuses
fois. Des actions imprudentes peuvent
entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I’appareil
électrique

¢ Ne soumettez pas I’appareil électrique
a des surcharges. Utilisez I'outil élec-
trique désigné pour votre travail. Vous
travaillez mieux et plus sirement avec
I'appareil électrique adéquat dans la
plage de puissance indiquée.

* N’utilisez pas d’appareil électrique
dont l'interrupteur est défectueux. Un
appareil électrique qu’il n’est plus pos-
sible d’allumer ou d’éteindre est dange-
reux et doit étre réparé.

e Débranchez I'outil électrique et/ou reti-
rez une batterie amovible avant
d’effectuer tout réglage, de changer
des piéces de I'outil ou de ranger
Poutil. Ces mesures de précaution
évitent le démarrage involontaire de
I'appareil électrique.

* Gardez les appareils électriques non
utilisés hors de portée des enfants. Ne
laissez pas des personnes qui ne sont
pas familiarisées avec I'outil électrique
ou qui n’ont pas lu ces instructions.
Les appareils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

* Entretenez soigneusement vos outils
électriques ou I'outil insérable.
Controélez si les parties mobiles fonc-
tionnement correctement et ne
coincent pas, si des piéces sont cas-
sées ou endommagées de sorte que le
fonctionnement de 'appareil élec-
trique s’en trouve altéré. Faites réparer
les piéces endommagées avant d’utili-
ser I’appareil. De nombreux accidents
sont causés par des appareils électriques
mal entretenus.

* Veillez a ce que les outils de coupe
soient bien afftés et propres. Les
outils de coupe entretenus soigneuse-
ment avec des arétes tranchantes se
coincent moins souvent et sont plus
faciles a guider.
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» Utilisez I'appareil électrique, les acces-
soires, etc. conformément aux instruc-
tions. Tenez compte des conditions de
travail et du travail a effectuer. L'utilisa-
tion d’appareils électriques a d’autres fins
que celles prévues peut mener a des
situations dangereuses.

* Veillez a ce que les poignées et les sur-
faces de préhension restent séches,
propres et sans traces de graisse ou
d’huile. Les poignées et surfaces de pré-
hension glissantes ne permettent pas
d’utiliser et de contrdler I'outil électrique
en toute sécurité dans des situations
imprévues.

Utilisation et maniement de I’appareil a
piles rechargeables

* Ne chargez les accus qu’avec des
chargeurs recommandeés par le fabri-
cant. Un chargeur adapté a un certain
type d’accus peut présenter un risque
d’'incendie s'il est utilisé avec d’autres
accus.

» Aussi, n’utilisez que les piles rechar-
geables prévues dans les appareils
électriques. L'utilisation d’autres piles
rechargeables peut entrainer des risques
de blessure et d’incendie.

* Tenez les piles rechargeables non utili-

sées a I’écart de trombones, de piéces
de monnaie, de clés, d’épingles, de vis
ou d’autres petites piéces métalliques
pouvant entrainer un court-circuit des
contacts. Un court-circuit entre les
contacts des piles peut entrainer des
risques de brulure ou d’incendie.

* En cas d’utilisation non conforme, du

liquide peut s’échapper de I'accu. Evi-
tez tout contact avec le liquide. En cas
de contact accidentel, rincez a I’eau. Si
du liquide entre en contact avec les
yeux, demandez en plus une aide
médicale. Le liquide s’échappant des
piles peut provoquer des irritations cuta-
nées et des bralures.

* N’utilisez pas un accu endommagé ou

modifié. Des accus endommagés ou
modifiés peuvent avoir un comportement
imprévisible et entrainer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

* N’exposez pas un accu au feu ou a des

températures élevées. Le feu ou des
températures supérieures a 130 °C
peuvent provoquer une explosion.



Respectez toutes les consignes de
charge et ne rechargez jamais I’accu
ou 'outil sans fil en dehors de la plage
de températures indiquée dans le
manuel d’utilisation. Une recharge
incorrecte ou en dehors de la plage de
températures autorisée peut détruire
'accu et augmenter le risque d’incendie.

N’utilisez I’accu qu’avec des produits
du fabricant. Tout risque de surcharge
dangereuse sera alors exclu.

N’ouvrez pas I'accumulateur. Suite a
des interventions non conformes, I'accu
peut étre endommageé.

N’exposez pas I’accu a la chaleur, au
feu, a I’eau et a ’humidité. Risque
d’explosion.

Si I’accu est endommagé ou utilisé de
maniére non conforme, des vapeurs
peuvent s’échapper. L’accu peut briler
ou exploser. Ventilez le local et consul-
tez un médecin en cas de malaise. Les
vapeurs peuvent entrainer des irritations
des voies respiratoires.

Les objets pointus comme un clou ou
un tournevis et le fait d’exercer une
force extérieure sur le boitier risque
d’endommager I'accu. Il peut en résul-
ter un court-circuit interne et I'accu risque
de s’enflammer, de dégager des fumées,
d’exploser ou de surchauffer.
Conservez la batterie a I'abri de la cha-
leur, en la protégeant p.ex. de I’enso-
leillement direct, du feu, de la saleté,
de I'eau et de I'humidité. Il existe un
risque d’explosion et de courts-circuits.

* N’exploitez pas le chargeur sur un sup-

port facilement inflammable (comme
du papier, des textiles, etc.) ou dans un
environnement combustible. Risque
d’'incendie en raison du réchauffement
causé par le chargeur pendant la procé-
dure de charge.

¢ Surveillez les enfants et assurez-vous

que les enfants ne jouent pas avec le
chargeur. Les enfants et les personnes
avec des limites mentales ou phy-
siques peuvent utiliser le chargeur uni-
quement sous surveillance ou
lorsqu’elles ont été instruites des
modalités d’utilisation. Des instructions
minutieuses réduisent une commande
erronée et des blessures.

Entretien

« Faites réparer votre appareil électrique
uniquement par un personnel spécia-
lisé qualifié et uniquement avec des
piéces de rechange d’origine. Il est
ainsi sUr que la sécurité de I'appareil élec-
trique est maintenue.

* Ne procédez jamais a la maintenance
d’accus endommageés. Toutes les opé-
rations de maintenance sur les accus
doivent étre réalisées uniquement par le
fabricant ou par des centres de service
clients habilités.

¢ Sile cable de raccordement au secteurde
cet appareil est endommagé, il doit étre
remplacé chez un fabricant, un service
aprés-vente ou par une personne avec
des qualifications similaires afin d’éviter
tout danger.

Consignes de sécurité générales pour
les scies a chaine

* Lorsque la trongonneuse est en

Consignes de sécurité pour les
chargeurs
* Maintenez le chargeur a I’écart de la

pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un chargeur accroit le risque
d’un choc électrique.

Maintenez le chargeur dans un état
propre. Risque de choc électrique par un
encrassement.

* Avant chaque utilisation, controlez le
chargeur, le cable et la prise. N'utilisez
pas le chargeur lorsque vous constatez
des détériorations.

N’ouvrez pas le chargeur de votre
propre chef ; laissez uniquement répa-
rer 'appareil par du personnel profes-
sionnel qualifié et uniquement avec
des piéces de rechange d’origine. Les
chargeurs, cables et prises endommageés
accroissent le risque d’électrocution.

marche, tenez toutes les parties du
corps éloignés de la chaine de scie.
Avant le démarrage de la trongon-
neuse assurez-vous que la chaine de
scie ne touche rien. Lors du travail avec
une trongonneuse, un moment d’inatten-
tion peut conduire a ce que des véte-
ments ou des membres corporels soient
saisis par la chaine de la scie.

* Tenez toujours la trongonneuse avec
votre main droite au niveau de la poi-
gnée arriére et votre main gauche au
niveau de la poignée avant. Le main-
tien de la trongonneuse dans la position
inverse de travail accroit le risque de bles-
sures et ne doit pas étre appliqué.
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Ne tenez la scie a chaine que par les
surfaces isolées des poignées, car la
chaine peut toucher des conduits élec-
triques dissimulés. *Ne tenez la scie a
chaine que par les surfaces isolées
des poignées, car la chaine peut tou-
cher des conduits électriques dissimu-
lIés ou son propre cable secteur. Le
contact de la chaine de scie avec un cable
conducteur de tension peut mettre cer-
taines piéces métalliques sous tension et
entrainer un choc électrique.

Portez une protection oculaire. Des
équipements de protection supplé-
mentaires pour les oreilles, la téte, les
mains, les jambes et les pieds sont
recommandés. Des vétements de pro-
tection adaptés réduisent le risque de
blessures causées par la projection de
copeaux et un contact accidentel avec la
chaine.

Ne travaillez pas avec la scie a chaine
sur un arbre, une échelle, un toit ou
une surface d’appui instable. Une telle
utilisation de la scie a chaine peut entrai-
ner de graves blessures.

Veillez toujours a vous tenir debout
dans une position stable et utilisez uni-
quement la trongonneuse lorsque
vous vous trouvez sur un sol stable,
sir et plan. Un support glissant ou des
surfaces d’appui instables peuvent provo-
quer une perte de I'équilibre ou une perte
du contréle de la scie a chaine.

Lors de la coupe d’une branche sous
tension, attendez-vous a ce que cette
derniére revienne comme un ressort.
Si la tension contenue dans les fibres du
bois se libere, la branche sous tension
peut toucher 'opérateur et/ou faire perdre
le contréle sur la trongonneuse.

Soyez particulierement prudent lors de
la coupe de sous-bois et de jeunes
arbres. Les matiéres fines peuvent se
prendre dans la chaine de la scie et
s’abattre sur vous ou vous faire perdre
I'équilibre.

Portez la scie a chaine par la poignée
avant lorsque la scie est éteinte, avec
la chaine a 'opposé de votre corps.
Lors du transport ou de I’entreposage
de la scie a chaine, installez toujours le
couvercle de protection. Une manipula-
tion consciencieuse avec la trongonneuse
réduit la probabilité d’une entrée en
contact accidentelle avec la chaine de la
scie en fonctionnement.

» Suivez les instructions relatives a la
lubrification, a la tension de la chaine
ainsi qu’au remplacement du rail de
guidage et de la chaine. Une chaine
non correctement tendue ou lubrifiée peut
se casser ou accroitre le risque de contre-
coup.

* Ne sciez que du bois. N'utilisez pas la
scie a chaine pour des travaux pour
lesquels elle n’est pas congue.
Exemple : n’utilisez pas la scie a
chaine pour couper du métal, du plas-
tique, de la magonnerie ou des maté-
riaux de construction qui ne sont pas
en bois. L'utilisation de la trongonneuse
pour des travaux non conformes peut
conduire a des situations dangereuses.

* Ne tentez pas d’abattre un arbre avant
de comprendre clairement les risques
et les moyens de les éviter. L'utilisa-
teur ou d’autres personnes peuvent étre
grievement blessés par la chute d’un
arbre.

Causes et évitement d’un contre-coup :

Un contre-coup peut se produire lorsque la
pointe de la barre de guidage touche un objet
ou lorsque le bois se courbe et que la tron-
gonneuse se coince pendant la coupe.

Un contact avec la pointe de la glissiére peut
dans certains cas conduire a une réaction
inattendue orientée vers l'arriére ; dans ce
cas la glissiére de guidage est propulsée vers
le haut et en direction de I'opérateur.

Le coincement de la chaine de la trongon-
neuse au niveau de I'aréte supérieure de la
glissiére de guidage peut rapidement ren-
voyer la glissiére en direction de I'opérateur.
Chacune de ces réactions peut conduire a
une perte de contrdle sur la trongonneuse,
vous pouvez éventuellement vous blesser
grievement. Ne vous reposez pas exclusive-
ment sur les dispositifs de sécurité intégrés a
la trongonneuse.

En tant qu'utilisateur d’'une trongonneuse,
vous étes dans I'obligation de prendre diffé-
rentes mesures afin de pouvoir travailler sans
blessure et sans accident.

Un contre-coup est la conséquence d’une uti-
lisation erronée ou défectueuse d'un outil
électrique. Il peut étre évité lors de la prise de
mesures de précaution appropriées, comme
ci-apres décrit :

* Maintenez fermement la trongonneuse
avec les deux mains, tout en refermant
les pouces et les doigts sur les poi-
gnées de la trongonneuse. Prenez une



position debout adéquate avec le
corps et les bras afin de pouvoir résis-
ter aux forces de contrecoup. Si des
mesures appropriées sont prises, 'opéra-
teur peut maitriser les forces de contre-
coup. Ne jamais lacher la trongonneuse.

» Evitez une position corporelle anor-
male et ne sciez pas a une hauteur
supérieure aux épaules. De cette
maniére, vous évitez d’entrer accidentel-
lement en contact avec la pointe du guide
et cela vous permet de conserver un meil-
leur contréle sur la trongonneuse dans
des situations inattendues.

» Utilisez toujours les guides et les
chaines de scie de rechange recom-
mandées par le fabricant. L’'emploi de
guides de rechange et de chaines de scie
non adéquates peut conduire a une rup-
ture de la chaine ou a un contrecoup.

* Respectez les instructions du fabri-
cant pour I’affatage et la maintenance
de la chaine de scie. Des limitateurs de
profondeurs trop bas augmentent la ten-
dance au contrecoup.

Consignes de sécurité supplémentaires

¢ Suivez toutes les instructions lorsque
vous débarrassez la scie a chaine
d’accumulations de matiere, lors de
son stockage ou de I’exécution de tra-
vaux de maintenance. Assurez-vous
que Pinterrupteur est éteint et que
I’accu est enlevé. *Suivez toutes les
instructions lorsque vous débarrassez
la scie a chaine d’accumulations de
matiére, lors de son stockage ou de
I’exécution de travaux de mainte-
nance. Assurez-vous que l’interrup-
teur est éteint et que le blocage d’acti-
vation se trouve en positon verrouil-
lée. Une mise en marche inattendue de la
scie a chaine lors du retrait d’accumula-
tions de matiére ou de travaux de mainte-
nance peut entrainer de lourdes bles-
sures.

* |l est recommandé de laisser instruire
I'utilisateur par un spécialiste expérimenté
concernant l'utilisation de la trongon-
neuse avant la premiére mise en service
et de lui fournir des informations sur l'utili-
sation de I'équipement de protection avec
des exemples pratiques.

» L'utilisation de cet appareil n’est pas
prévu par des personnes (y compris des
enfants) avec des aptitudes physiques,

sensorielles ou mentales limitées ou des
déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances.

Il est recommandé de surveiller les
enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Il est strictement interdit aux enfants et
aux jeunes d’utilisation la trongonneuse.
La méme régle s’applique aux personnes
qui ne connaissent pas du tout ou de
maniere limitée la manipulation de la tron-
gonneuse.

Il est recommandé de maintenir le manuel
d'utilisation toujours a portée de main.

Il est strictement interdit aux personnes
qui sont physiquement épuisées ou pas
résistantes d'utiliser la trongonneuse.
Lors du travail, maintenant I’outil élec-
trique fermement avec les deux mains
et veillez a vous maintenir debout de
maniére stable. L'outil électrique est
dirigé avec sécurité avec les deux mains.
Ne laissez trainer aucun outil, objet ou
cable dans la zone de travail de I'appa-
reil. Si vous trébuchez, vous risquez de
vous blesser avec I'appareil électrique.
Assurez-vous que tous les dispositifs de
protection et les poignées sont montés
lors de I'utilisation de I'appareil.
N’essayez jamais de mettre un appareil
non intégralement monté ou un appareil
avec des modifications non autorisées en
exploitation.

Attendez que l'outil électrique soit immo-
bilisé avant de le poser.

N’utilisez pas d’accessoires qui n’ont
pas été spécialement recommandés
ou prévus par le fabricant pour cet
outil électrique. Ce n’est pas unique-
ment parce que vous pouvez fixer 'acces-
soire sur votre outil électrique que ceci
vous garantit une utilisation sdre.
Attention, les piéces mobiles peuvent
également se trouver derriére les ouver-
tures d’'arrivée et de sortie d’air.

La protection doit étre assurée par un
disjoncteur différentiel présentant un cou-
rant de fuite assigné de 30 mA maximum.
Acheminer le cable de telle maniére qu'il
ne puisse pas s’accrocher dans des
branches ou autres pendant I'opération
de sciage.

Ne jamais travailler sans la butée a
griffes. Ne jamais démonter la butée a
griffes.
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* |l est recommandé aux débutants de cou-
per des billes de bois rondes sur des tré-
teaux ou un bati afin de s’exercer aupara-
vant.

* |l est strictement interdit de retirer ou de
recouvrir les pictogrammes apposés sur
I'appareil. Les indications apposées sur
'appareil qui ne sont plus lisibles doivent
étre remplacées dans les meilleurs délais.

Attention lors de la manipulation de
I'appareil ! Respectez toutes les
consignes de sécurité stipulées
dans le manuel d’utilisation !

Lisez et respectez le manuel d'utili-
sation avant la mise en service de
I'appareil.

Ne pas placer la machine a I’humi-
dité

Périmeétre dans lequel il existe un
risque de contrecoup.

PO b

o Tenez toujours 'appareil ferme-
\ % ment avec les deux mains.

Conservez toujours une distance
de sécurité suffisante.

[ ]
tﬂ.

Utiliser 'accu uniquement a I'inté-
rieur.

>

L’accumulateur ne doit pas étre éli-

)"4 miné avec les ordures ménageéres !
—@

o L’accumulateur ne doit pas étre éli-
P miné avec les eaux usees !

Ne pas briler I'accumulateur !

X

Ne pas exposer I'accumulateur aux
rayons du soleil ou a une tempéra-
ture trop élevée !

Longueur du guide-scie

H
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8

=
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XXX mm
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Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure
lié aux vibrations ! Les vibrations
peuvent entrainer des dommages sur
les vaisseaux sanguins et les nerfs,
en particulier pour les personnes
souffrant de troubles de la circulation.

Si les symptémes suivants sur-
viennent, cessez immédiatement le
travail et consultez un médecin :
endormissement de parties du corps,
perte de sensation, démangeaisons,
picotements, douleurs, modification
de la couleur de la peau.

S

Le niveau de vibrations indiqué dans les
caractéristiques techniques représente les
utilisations principales de I'appareil. Les
vibrations effectives pendant I'utilisation
peuvent diverger en raison des facteurs sui-
vants :

* utilisation non conforme aux prescrip-
tions ;

* outils inappropriés ;

* matiére inappropriée ;

* maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en
respectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de I'appareil
conformément aux consignes du mode
d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les
mains, au chaud en cas de conditions
météorologiques froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les
mains pendant ces pauses afin de stimu-
ler la circulation.

Equipement de protection personnel/
vétements indiqués

Lors du travail de coupe, portez impérative-
ment I'’équipement de protection suivant :

Protection pour les yeux : lunettes de
protection fermées, bouclier facial sur
le casque

Protection pour les oreilles : bou-
chons d’oreilles, serre-téte

Protection de la téte : casque de
chantier avec protection faciale

Protection pour les pieds : chaus-
sures de sécurité avec semelles ad-
hérentes, extrémités avec capuchons
en acier et protection des jambes
Protection pour les mains : gants de
protection anti-coupures pour tron-
gonneuses

Vétements : salopette de sécurité
(anti-coupure), blouson de sécurité
(anti-coupure)

S P09 O

Evitez les vétements qui peuvent rester
accrochés :

* Portez uniquement des vétements prés
du corps!
* Ne portez pas de bijoux !

* Pour les cheveux longs, enroulez les che-
veux dans un filet !



Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L'apparence réelle de
votre appareil peut diverger des illus-

trations.
» P. 3 fig. 1
1. Poignée

2. Ouverture de remplissage pour 'huile de
chaine (couvercle de réservoir)

3. Protection pour les mains (dispositif de
déclenchement du frein de la chaine)

Chaine de scie

Guide-scie

Ecrou de fixation (pour guide-scie)

Protection du pignon a chaine

Voyant pour niveau d’huile

9. Protection arriére pour les mains

» P 3 fig. 2

10. Blocage contre le démarrage accidentel

11. Commutateur marche-arrét

12. Accu (non fourni)

13. Poignée en forme d’étrier

14. Enveloppe de protection

» P 3 fig. 3

15. Affichage de la capacité restante

16. Touche pour affichage de capacité

17. Touche de verrouillage

18. Voyants de contrdle

19. Chargeur pour accumulateurs (non
fourni)

Contenu de la livraison

Bloc d’entrainement

* Guide-scie

* Chaine de scie

* Enveloppe de protection

* Manuel d'utilisation

© N O

Montage

o

DANGER ! Risque de blessure en

cours d’exploitation ! Des pieces
montées de maniere non conforme
peuvent conduire a de tres graves
blessures, voire des blessures mor-
telles lors de leur utilisation ! Cet
appareil peut uniquement étre mis en
exploitation lorsque toutes les pieces
sont intégralement et fermement
montées et qu’elles ne sont pas
endommagées !

* Pour cette raison, lisez impérati-
vement tout d’abord I'ensemble
du chapitre avant de monter les
pieces !

* Montez les piéces minutieuse-
ment et intégralement.

» Utilisez des oultils lorsque cela est
prescrit.

ATTENTION ! Risque de coupure !
Les dents de la chaine de scie sont
extrémement tranchantes ! Portez
impérativement des gants de protec-
tion lors de la réalisation de travaux
sur la chaine.

AVERTISSEMENT ! Risque de
& blessure ! Une chaine de scie mal
montée conduit a un comportement
de coupe incontrdlé de I'appareil !
Lors du montage de la chaine, veillez
a la direction de montage prescrite !

Montage du guide-scie et de la chaine de
scie
» P 4, fig. 4
— Desserrer I'écrou (6) au niveau de la pro-
tection du pignon a chaine (7) et retirer ce
dernier.
» P 4, fig. 5
— Guide-scie (5) installer sur le rail de gui-
dage (20) avec la gorge de guidage (21).
Remarque : Lors de la pose de la
chaine, veillez au bon positionnement
de la rainure de guidage (guide-scie).

— Poser la chaine de scie (4) autour du
pignon a chaine (22). Veiller au sens de
montage correct.

— Installer la chaine de scie (4) sur le guide-
scie (5).

» P 4, fig. 6
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— Monter la protection du pignon a
chaine (7).
— Serrer I'écrou de fixation (6).
Tendre la chaine de scie
» P 4, fig. 6
— Serrer I'écrou de fixation (6) jusqu’a ce
que la chaine soit quasiment collée sur la
partie inférieure du guide-chaine.

Mise en service

Chargement des accus

Remarque : La batterie et le char-
geur ne sont pas inclus dans la livrai-
son et sont disponibles en option
aupres de votre revendeur (» Acces-
soires : — p. 54).

AVERTISSEMENT ! Risque de

& blessures ! Respectez les consignes
de sécurité relatives au maniement
des accus.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Ne chargez la batterie qu’'a des
températures ambiantes comprises
entre 0 et 40 °C. Toute charge en
dehors de cette plage de tempéra-
tures peut endommager la batterie ou
augmenter le risque d’'incendie.

AVIS ! Risque de dommages de
I’appareil ! En raison du courant de
service élevé, 'appareil ne doit fonc-
tionner qu’avec des accus d’une
capacité min. de 4 Ah (réf. 196052).
Les accus de rechange avec la réfé-
rence 196051 ne conviennent pas au
fonctionnement avec cet appareil.

AVIS ! Risque de dommages de
I’appareil ! Ne déchargez pas pro-
fondément les accus.

Remarque : Une fois que les piles
sont entierement chargées, le char-
geur passe automatiquement en
mode de maintien de charge. Les
piles peuvent ainsi rester dans le
chargeur de maniére prolongée.

Il faut charger I'accu avant la premiére mise
en service (Durée de charge : » Caractéris-
tiques techniques — p. 53).

— Presser le touche de verrouillage (17) et
retirer 'accumulateur de I'appareil.

— Insérer I'accu dans la station de charge.

— Brancher la fiche secteur de la station
dans la prise.
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L’état de charge est indiqué par les voyants
de controle (18).
— Aprés 'avoir chargé, introduire I'accu
dans I'appareil et I'encliqueter.

Vérification de la capacité restante des
piles rechargeables

— Enfoncez le touche (16).

La capacité restante des piles est indiquée
par les diodes de controle (15).

Rodage de la chaine de scie

Pendant la période de rodage, retendre la
chaine de la scie et le guide-scie au bout de
cing coupes maximum.

Contréle de la tension de la chaine de
scie

La chaine est correctement tendue lorsque
cette derniere est quasiment collée sur la par-
tie inférieure du guide-scie et peut étre libre-
ment et facilement déplacée a la main.

Si nécessaire, réajuster la tension de la
chaine de scie (» Retendre la chaine de
scie — p. 51).

Contréle de lubrification de la chaine

Il est interdit d’utiliser 'appareil avec une
lubrification insuffisante de la chaine. Une
lubrification insuffisante réduit la longévité de
I'appareil.
— Controbler le niveau d’huile dans le réser-
voir.
— Démarrer I'appareil.
— Maintenir la chaine de la scie en marche
pendant quelques temps (15 s) a environ
15 cm au-dessus d’'une surface appro-
priée.
Lorsque la chaine est suffisamment lubrifiée,
I'huile qui gicle de la chaine de la scie forme
une légére trace.

Controéle du frein de chaine

Le frein de chaine contribue a un blocage
immédiat de la chaine de scie en cas de
contrecoup. Avant le début du travail avec
I'appareil, son parfait état de fonctionnement
doit étre vérifié.

— Poser 'appareil sur le sol.

— Démarrer I'appareil.

— Repliez la protection pour les mains vers
'avant. La chaine doit immédiatement
s'immobiliser.

— Si le frein de chaine ne fonctionne pas,
contactez immédiatement le service
apres-vente.



Remplissage d’huile de chaine de scie

AVIS ! Pollution ! Etant donné que
I'huile de chaine de scie pénétre dans
I'environnement lors de ['utilisation,
nous recommandons ['utilisation
d’huiles de chaine de scie spéciales
et biodégradables a base végétale.

» P 4, fig. 6

— Poser I'appareil en slreté avec le cou-
vercle de réservoir (2) rabattu vers le
haut.

— Avant I'ouverture, nettoyer éventuelle-
ment le couvercle du réservoir et le man-
chon de remplissage.

— Ouvrir le clapet et retirer le couvercle du
réservoir.

— Remplir avec précuation 'huile de chaine
de scie. Ne pas répandre !

— Lire le niveau d’huile au niveau du
voyant (8). Le niveau d’huile doit se trou-
ver entre [MIN] et [MAX].

— Emboiter le couvercle du réservoir et fer-
mer le clapet.

— Si de I'huile de chaine de scie s’est répan-
due : essuyez impérativement I'huile ren-
versée.

Utilisation

Dispositifs de sécurité

L’appareil dispose de plusieurs dispositifs de
sécurité qui sont destinés a réduire le risque
de blessure lors du travail :

Butée a griffes

P -
La butée a griffes permet de fixer le bloc
moteur sur le bois lors du sciage en tirant. ||
est alors plus difficile pour la scie de rebondir
de facon incontrolée. De plus, I'effet de levier
qui en résulte peut exercer une pression sur
la chaine.

Retenue de chaine

7 Lt
La retenue de chaine sert a récupérer une
chaine cassée ou sortie du guidage. Grace a
une maintenance réguliére du guide-scie et
une tension correcte et réguliére de la chaine,
des accidents de ce type peuvent étre évités.

Protection arriére pour les mains

La protection arriére pour les mains sert de
protection contre une chaine éventuellement
sautante et contre les branches et ramifica-
tions encombrantes.

Contréler avant le démarrage !

DANGER ! Risque de blessure !

L’appareil doit uniqguement étre mis en
service si aucune défectuosité n’a été
constatée lors de la vérification. Si
une piéce est défectueuse, elle doit
impérativement étre remplacée avant
I'utilisation suivante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de
sécurité de I'appareil :
— Veérifiez la bonne fixation de toutes les
piéces.
— Veérifiez qu'’il n’existe aucune fuite.

— Vérifiez s’il existe des défectuosités appa-
rentes : piéces cassées, fissures etc.

— Contrélez la bonne tension de la chaine
de I'appareil.

— Controlez I'état fonctionnel du frein de
chaine.
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Bouton marche/arrét
» P 5 fig. 9

— Tenez I'appareil avec les deux mains.

— La protection pour les mains (3) doit étre
rabattue vers l'arriere.

— Mise en marche : Appuyer simultanément
sur la touche de mise en marche (10) et le
commutateur marche/arrét (11).

— Arrét : Relacher le commutateur marche-
arrét (11).

Utiliser

009000

Avant I'utilisation, familiarisez-vous en détail
avec la technique de sciage a l'aide de tron-
conneuses. Vous trouverez des indications
dans de la documentation professionnelle a
ce sujet. Nous recommandons la participation
ades formations appropriées. Les indications
ici fournies ne sont qu’a titre complémen-
taire !

Positionnement adéquat
DANGER ! Risque de blessure !
& Ne jamais travailler sur des sols ins-
tables !
Ne jamais travailler a une hauteur
supérieure aux épaules !
Ne jamais travailler debout sur des
échelles !
Ne jamais travailler trop penché en
avant !

Utiliser I'appareil uniquement lorsque
les conditions météorologiques et
topographiques sont avantageuses !

— Tenez-vous debout avec stabilité sur les
deux jambes.

— Veillez aux obstacles dans le périmétre de
travail.

— Lors du travail, tenez toujours I'appareil
avec les deux mains !

Tenez l'appareil :
— avec la main gauche sur la poignée a
étrier.
— avec la main droite sur la poignée fixe.
— équilibré dans une position sdre.
Comment scier correctement !
DANGER ! Risque de blessure !

Eteignez toujours le moteur lorsque
vous posez I'appareil quelque part.

* Inspectez le périmétre de travail et élimi-
nez les objets dérangeants.

48

¢ Au début du travail, vérifier la sécurité de
I'appareil (» Contréler avant le démar-
rage ! —p. 47).

» Saisissez I'appareil avec les deux mains
comme prescrit.

Risque de contrecoup !

Des contrecoups sont provoqués lorsque la
partie supérieure ou la pointe du guide-scie
entre en contact avec du bois ou d’autres
objets durs. L’appareil est alors renvoyé avec
pleine énergie en direction de I'utilisation, ce
qui peut provoquer de trés graves blessures.

DANGER ! Risque de blessure !
Lors de travaux avec I'appareil, risque
de contrecoups dangereux ! De tres
graves blessures, voire des blessures
mortelles, peuvent étre la consé-
quence ! Avant le début du travail
avec l'appareil, le parfait état de fonc-
tionnement du frein de la chaine doit
étre vérifié.

Evitez impérativement que la zone du guide-
scie illustrée a droite entre en contactavec du
bois ou d’autres objets durs.

Pour réduire le risque de blessure en cas d’'un
contrecoup, I'appareil est équipé d’un frein de
chaine qui est automatiquement déclenché
par le choc et immobilise immédiatement la
chaine de la scie.

Pour des raisons de sécurité, la fonctionnalité
du frein de chaine doit étre vérifiée avant
chaque utilisation de I'appareil (» Contréle
du frein de chaine — p. 46).

Lorsque les contrecoups ne sont pas trop
importants, il est possible que le frein de
chaine ne se déclenche pas automatique-
ment. Pour cette raison, il est important de
tenir 'appareil avec les deux mains.

Seule une méthode de travail prudente et cor-
recte peut réduire avec fiabilité le risque d’'un
contrecoup !



Technique de travail de base

DANGER ! Risque de blessure !
Ce paragraphe traite de la technique
de travail de base lors de la manipula-
tion de I'appareil. Les informations ici
fournies ne remplacent pas la forma-
tion et la grande expérience d'un pro-
fessionnel.
Evitez de réaliser tout travail pour
lequel vous n’étes pas suffisamment
qualifié ! Une manipulation irréfléchie
de l'appareil peut conduire a de trés
graves blessures, voire des blessures
mortelles !

Avant chaque utilisation

1. Vérifiez le parfait fonctionnement du frein
de chaine.

2. Controlez la protection arriere des mains
en vue d’éventuelles détériorations.

3. Vérifiez le parfait fonctionnement du blo-
cage contre le démarrage accidentel et le
bouton de démarrage.

4. Vérifiez que toutes les poignées sont
exemptes d’huile.

5. Controlez la présence de toutes les
pieces de I'appareil, leur montage ferme
et leur parfait état.

6. Vérifiez la présence d’éventuels dom-
mages sur la retenue de chaine.

7. Vérifiez la tension de la chaine.

8. Vérifier le niveau d’huile dans le réservoir
et la lubrification de la chaine.

Technique de sciage
Sciage par traction

DD
Avec cette technique, I'utilisateur scie avec la
partie inférieure du guide-scie du haut vers le
bas. La chaine de scie pousse ici I'appareil

vers I'avant et I'éloigne de l'utilisateur. L’aréte
avant de I'appareil forme ici un appui qui com-

pense les forces résultant de I'opération de
sciage au niveau du tronc d’arbre.

Lors du sciage par traction, l'utilisateur pos-
séde un contréle bien plus important sur
I'appareil et peut mieux éviter les contre-
coups. Pour cette raison, cette technique de
sciage devrait étre privilégiée.

— Scier le plus prés possible du bloc moteur
etlaisser la butée a griffes s’engager dans
le bois. Cela empéche la scie de vibrer de
maniere incontrélée.

— Une fois la butée a griffes fermement
engagée, tirer la poignée de la scie vers le
haut.

De cette fagon, le guide-chaine est poussé
vers le bas par un effet de levier, ce qui facilite
le sciage.

Sciage par propulsion

IEYEpaxE

Avec cette technique, I'utilisateur scie avec la
partie supérieure du guide-scie du bas vers le
haut. La chaine de scie pousse ici I'appareil
vers l'arriére en direction de l'utilisateur. Sile
guide-scie se bloque, I'appareil peut alors
étre éjecté avec grande force en direction de
l'utilisateur.

De cette fagon, le guide-chaine est poussé
vers le bas par un effet de levier, ce qui facilite
le sciage.

Si l'utilisateur ne compense pas la force de la
chaine de scie le repoussant vers I'arriére par
sa force corporelle, il existe alors le risque
que seule la pointe du guide-scie entre en
contact avec le bois, ce qui conduit alors a un
contrecoup (™ Risque de contrecoup ! —

p. 48

Abattage d’un arbre

DANGER ! Risque de blessure !

& Les travaux d’'abattage et d’élagage
sont strictement réservés a des per-
sonnes formées. Risque de graves
blessures !
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Avant les travaux d’abattage, assurez-vous
que :

* aucune personne impliquée ou animal ne

séjourne dans la zone d’abattage de
I'arbre.

* une voie de secours sans obstacle existe
pour chaque personne. Un recul est réa-
lisé en biais, dans le sens contraire a la
chute.

* le périmetre autour de I'arbre soit libre
d’obstacles (risque de trébuchement !).

* le poste de travail suivant se trouve mini-
mum a deux longueurs et demi d’arbre.
Avant I'abattage, le sens de chute de
I'arbre doit étre controlé : il est impératif
de garantir qu’aucune autre personne ou
animal ne séjourne a une distance mini-
mum de 2, 5 longueurs d’arbre.

[

1 ‘ 2

~5cm

L’abattage d’un arbre est réalisé en deux

étapes :

1. Entailler le tronc d’environ un tiers de son
diameétre du coté ou I'arbre doit tomber.

2. Du cété opposée, commencez la coupe
d’abattage, qui doit se trouver a un niveau
plus élevé que I'entaille de chute (env.
5cm).

DANGER ! Risque de blessure !
& Ne coupez jamais intégralement le
tronc. La zone sert de "charniére" et

contribue a une direction de chute
définie.

DANGER ! Risque de blessure !
& Lors de l'abattage, se tenir unique-
ment latéralement par rapport a

I'arbre abattu. Risque de graves bles-
sures !
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Troncs a plat sur le sol

— Entailler le tronc jusqu’a la moitié, puis le
tourner et scier complétement par le coté
Oopposé.

AVIS ! Détériorations de I’appa-
reil ! Lors du trongonnage du tronc,

veillez a ce que le guide-scie n’entre
pas en contact avec le sol !

Troncs appuyés

Nous recommandons d’appuyer les troncs a
trongonner intégralement contre des tréteaux
de sciage. Si cela n’est pas possible, il est
recommandé de soutenir le tronc avec les
branches d’appui ou de le soulever et de
I'appuyer sur des blocs d’appui.

Dans la zone A, tout d’abord scier du haut
vers le bas jusqu’a environ un tiers du dia-
métre du tronc, puis réaliser la coupe finale
du bas vers le haut. Dans la zone B, tout
d’abord scier du bas vers le haut jusqu’a envi-
ron un tiers du diamétre du tronc, puis couper
entierement du haut vers le bas.

DANGER ! Risque de blessure !
& Ne sciez pas de troncs se trouvant
sous tension. Du bois éclaté ou un

guide-scie bloqué peuvent conduire a
de tres graves blessures !

AVERTISSEMENT ! Risque de

& blessure ! Toujours se tenir du cote
le plus élevé du tronc étant donné que
ce dernier peut rouler.




Lors de travaux de sciage en pente, toujours
étre positionné au-dessus du tronc de I'arbre.
Pour conserver le plein contréle au moment
du "sciage intégral”, réduire la pression vers
la fin de coupe sans relacher la tenue ferme
au niveau des poignées de la trongonneuse.
Veiller a ce que la chaine de la scie ne touche
pas le sol. Une fois la coupe terminée,
attendre que la chaine de la scie soit immobi-
lisée avant de retirer la trongonneuse. Tou-
jours éteindre le moteur de la trongonneuse
lorsque vous passez d’'un arbre a un autre.
Elimination de branches

On entend ici I'élimination des branches de
I'arbre abattue. Lors de I'élagage de grandes
branches dirigées vers le bas et qui sou-
tiennent I'arbre, ne pas toucher ces der-
niéres. Couper les petites branches avec une
seule coupe. Il est recommandé de couper
les branches qui sont sous tension du bas
vers le haut pour éviter un coincement de la
trongonneuse.

¢ Travaillez toujours du c6té opposé a la
branche concernée.
¢ Commencez en bas du tronc et continuez
vers le haut.
» Conduisez toujours la scie du haut vers le
bas dans le bois.
Lors de I'élagage de troncs couchés, toujours
scier les branches qui se balancent librement.
Couper les branches d’appui uniquement
lorsque le tronc est coupé en plusieurs lon-
gueurs.

DANGER ! Risque de blessure !
Les branches qui sont éjectées ou se
trouvent sous tension, peuvent blo-
quer la chaine de scie dans le bois !

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessure !
Avant chaque maintenance et/ou net-
toyage :

— Retirez 'accu.

— Laissez refroidir I'appareil.

Vue d’ensemble du nettoyage et de la
maintenance

Aprés chaque utilisation

Quelle piéce ? Comment ?

Nettoyer 'appareil.  » Nettoyage de I'ap-
pareil — p. 51

Une fois par an

Quelle piéece ? Comment ?

Retendre la chaine  » Retendrelachaine

de scie. de scie — p. 51

Nettoyer la gorge de » Nettoyer la gorge
guidage de 'huile du de guidage de I'huile

guide-scie. du guide-scie — p. 51
Réafflter la chaine  » Réaffdterlachaine
de scie. de scie — p. 51
Nettoyage

Nettoyage de I’'appareil

— Retirer 'encrassement grossier.

— Essuyer I'appareil avec un chiffon légére-
ment humide.

Nettoyer la gorge de guidage de I’huile du
guide-scie

— Démonter le guide-scie.

— Eliminer les encrassements dans la gorge
de guidage d’huile du guide-scie avec un
outil approprié. (pelle en plastique parex.,
ne pas utiliser d’outil métallique !)

— Remonter le guide-scie(»™ Montage du
guide-scie et de la chaine de scie —

p. 45).
Retendre la chaine de scie
» P 4, fig. 6

— Soulever légérement la pointe du guide-
scie.

— Serrer I'écrou de fixation (6) jusqu’a ce
que la chaine soit quasiment collée surla
partie inférieure du guide-chaine.

Réafflter la chaine de scie

Des outils spéciaux sont nécessaires pour
réafflter la chaine de scie : ils garantissent
que les tranchants de la chaine soient affités
a l'angle adéquat et a la profondeur correcte.
Nous recommandons de laisser afflter la
chaine de scie par un professionnel.

Stockage, transport

Stockage

DANGER ! Risque de blessure !
Assurez-vous que les personnes non
autorisées n’aient pas acces a I'appa-
reil !

51



 Laissez refroidir I'appareil avant de le
stocker.

» Stockez de préférence I'appareil a I'hori-
zontale.

Mise hors service prolongée

Lors d’une pause d'utilisation prolongée,
vidangez impérativement I'huile de lubrifica-
tion de la chaine de I'appareil.

Entreposez I'appareil dans un endroit sec.

Transport
Si vous transportez I'appareil dans un véhi-
cule a moteur :
— Enfilez I'enveloppe de protection sur le
mécanisme de coupe.

— Bloquez I'appareil contre tout glissement.
— En cas d’expédition, utilisez si possible
I'emballage d’origine.

Stockage des accus

Remarque : La durée de vie des
accus est maximale s’ils sont bien
entretenus et surtout conservés a
bonne température. La capacité des
accus diminue tout de méme
lorsqu’ils vieillissent, malgré un stoc-
kage correct. Une durée de fonction-
nement nettement réduite alors que
I'accu est plein indique que ce dernier
est usagé.

* Sil'accu est stocké pendant une période
prolongée a I'état vide, il peut étre endom-
magé et sa capacité fortement diminuer.

» Chargez les accus avant le stockage afin
d’éviter des dommages ainsi que des
décharges profondes. Le niveau de
charge optimal avant un stockage est
d’env. 70%.

¢ Dans le cas d’'un stockage tres long,
contrdlez réguliérement le niveau de
charge ; rechargez I'accu si nécessaire.

Panne/Incident Cause

L’appareil ne fonctionne L’accu n’est pas bien mis ?

pas.

Les accus sont vides ?

Les accus sont défectueux ?

» Stockez les accus dans des locaux secs
et bien ventilés.

* Protégez les accus contre I'eau et I'humi-
dité.

» En fonction des possibilités, stockez les
accus dans les endroits suivants :

— dans des piéces équipées de détec-
teurs de fumée ;

— pas a proximité d’objets combustibles
ou facilement inflammables ;

— a distance de sources de chaleur.

* Latempérature de stockage optimale est
comprise entre 10 et 20 °C.

* Les batteries ne doivent pas étre stoc-
kées a une température inférieure a 0 °C
ou supérieure a 40 °C, car des tempéra-
tures extrémes peuvent les endommager.

* Les accus ne doivent pas étre exposeés a
un ensoleillement direct.

» Sortez les accus de I'appareil avant le
stockage.

* Ne laissez pas les accus raccordés dura-
blement au chargeur.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure !
Des réparations non conformes
peuvent conduire a un fonctionne-
ment non sécurisé de votre appareil.
Vous mettez votre environnement en
péril et vous exposez vous-méme au
danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui
conduisent a une défectuosité. Vous pouvez
souvent éliminer le probleme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un
dérangement et éventuellement aussi des
colts.

Solution
Encliquetez I'accu.

» Chargement des accus —
p. 46.
Contactez votre revendeur.

L’appareil est défectueux ?
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Panne/Incident Cause

Solution

Lubrification insuffisante Le réservoir pour I'huile de chaine de Rajouter de I'huile pour la

de la chaine. scie est vide ?

La gorge de guidage d’huile du
guide-scie est-elle obstruée ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la
panne par vous-méme, veuillez vous adres-
ser directement a votre revendeur. Notez que
la réalisation de réparations non conformes
entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplé-
mentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée

signifie : Les batteries etles accus, les Ef
appareils électriques et électroniques

ne doivent pas étre jetées avec les
ordures ménageéres car ils pourraient
contenir des substances nocives pour I'envi-
ronnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer
appareils électriques usagés, les batteries et

—
accus usageés d’appareils électriques séparé-
ment en les remettant a un point de collecte
officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions Iégales, les
produits peuvent étre retournés gratuitement,
p. ex. auprés du service d’élimination com-
munal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes

qui ne sont pas intégrés dans les ﬁ
appareils électriques usagés doivent

étre retirés et éliminés séparément

avant I'élimination. Les batteries au lithium et
les pack accus de tous les systémes doivent
étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent tou-
jours étre protégées contre les courts-circuits
en collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour
la suppression des données personnelles qui
se trouvent sur les appareils usagés a élimi-
ner.

Mise au rebut de I’emballage
L’emballage se compose de cartonet (Y
de matieres plastiques marquées en %
conséquence qui peuvent étre recy-

clés.

chaine de scie (» Remplis-
sage d’huile de chaine de

scie — p. 47).

Nettoyer la gorge du guidage
d’huile (™ Nettoyer la gorge
de guidage de I'huile du guide-
scie — p. 51).

— Eliminez ces matériaux en les conduisant
au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 196024
Régime a vide 3300 min™!
Longueur du guide-scie 305 mm
Vitesse de coupe 6 m/s
Volume du réservoir 170 mi
d’huile
Pression sonore (Lppa)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))
Puissance sonore (Lya)* 95 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration**
* Poignée en forme 2,15 m/s?
d’étrier 3,59 m/s?
* Poignée (K =1,5m/s?
Poids 3,3 kg

Durée de fonctionnement 30 min
max. lorsque la batterie
de 4 Ah est pleine

Pieces de rechange***

Guide-scie Oregon
144MLEAO41

Chaine de scie Oregon
90PX052X

*) Les valeurs d’émission sonore indiquées ont été mesurées
selon une méthode d’essai normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Les valeurs
d’émission sonore indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la charge. Avertissement :
Les émissions sonores lors de l'utilisation réelle de I'outil élec-
trique peuvent différer des valeurs indiquées, en fonction de la
maniéere dont 'outil électrique est utilisé, en particulier du type
de piéce. Il est nécessaire d’établir des mesures de sécurité
pour protéger 'opérateur sur la base d’'une estimation de I'expo-
sition aux vibrations dans les conditions réelles d'utilisation (en
tenant compte de toutes les parties du cycle de fonctionnement,
comme les périodes ou I'outil électrique est éteint et celles ou il
est allumé mais fonctionne sans charge).

Données relatives aux émissions sonores conformément a la loi
sur la sécurité des produits (ProdSG) ou a la directive CE rela-
tive aux machines : le niveau de pression acoustique sur le lieu
de travail peut dépasser 80 dB(A). Dans ce cas, des mesures
de protection de I'opérateur contre le bruit sont nécessaires
(p. ex. port d’une protection auditive appropriée et prévue a cet
effet, respect de temps de pause réguliers).

La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une
méthode normalisée et peut étre utilisée pour la comparaison
d’un outil avec un autre ; La valeur d’émissions de vibrations
peut également étre utilisée pour une estimation introductive de

*
<=
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I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations peut différer de
la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil, selon
la maniére d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge
liée aux vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la
charge liée aux vibrations, il est possible par exemple de limiter
le temps de travail. Dans ce cadre, toutes les parts du cycle de
fonctionnement (par exemple les périodes pendant lesquelles
I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il est certes allumé,
mais sans charge) doivent étre prises en compte. Détermination
des valeurs d'émissions de vibrations selon EN 62841-
1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

***) Seules des piéces de rechange autorisées peuvent étre utili-
sées, conformément aux indications figurant a la section
« Caractéristiques techniques » de la présente notice.

Huile de chaine utilisable

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! N'utilisez sous aucun prétexte
de I'huile usagée pour la lubrification
de la chaine de scie. Des dommages
risquent sinon de se produire sur la
pompe a huile, le guide-scie et la
chaine !

Utilisez uniquement des huiles de chaine de
scie spéciales avec de propriétés d’adhé-
rences. Etant donné que I'huile de chaine de
scie pénétre dans I'environnement lors de
I'utilisation, nous recommandons I'utilisation
d’huiles de chaine de scie spéciales et biodé-
gradables a base végétale.

Accessoires :

=100 Pour obtenir plus d’information
e Sur les batteries et piéces de
¢ rechange adaptées au 1 Power-
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Before you begin...

Intended use

This device may only be used with the
approved original cutting chain for sawing
wood.

This product is not intended for commercial
use. Generally acknowledged accident pre-
vention regulations and enclosed safety
instructions must be observed.

Only perform work described in these instruc-
tions for use. Any other use is improper. The
manufacturer will not assume responsibility
for damage resulting from such use.

What are the meanings of the symbols
used?

Danger notices and information are clearly
marked throughout these instructions for use.
The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and

& risk of injury! Directly dangerous sit-
uation that may lead to death or
severe injuries.

WARNING! Probable danger to life

& and risk of injury! Generally dan-
gerous situation that may lead to
death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to
injuries.

NOTICE! Risk of damage to the

device! Situation that may lead to
property damage.

Note: Information to help you reach a
better understanding of the processes
involved.

These symbols identify the required personal
protection equipment:

CPPOIO

For your safety

General safety instructions

 To operate this device safely, the user
must have read and understood these
instructions for use before using the
device for the first time.

* If you sell or pass the device on, you must
also hand over these operating instruc-
tions.

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety instruc-
tions, instructions, illustrations
and technical data that are pro-
vided with this power tool. Failure
to follow the warnings and instructions
below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

» Save all warnings and instructions for
future reference. The term “power tool”
as used in the safety instructions refers to
both mains operated (corded) power tools
and battery operated (cordless) power
tools.

Work area safety

* Keep work area clean and well lit. Clut-
tered and dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

* Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions may cause you to lose control of the
power tool.

Electrical safety

¢ Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

* Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes, radi-
ators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.
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* Do not expose power tools to rain or
wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

* Do not misuse the connecting cable by
using it to carry the power tool, to hang
it up or to pull the plug out of the
socket. Keep the connecting cable
away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled
connecting cable increase the risk of elec-
tric shock.

* When operating a power tool outdoors,
only use extension cords suitable for
outdoor use. The use of an extension
cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electrical shocks.

* If operating a power tools in a damp
location is unavoidable, use aresidual
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious
personal injury.

* Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

* Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. If you carry the power tool with your
finger on the switch or if the device is
switched on and connected to the power
supply, accidents may occur.

* Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the device may result in personal
injury.

* Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.
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* Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep hair and
clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

« If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of these
devices can reduce dust-related hazards.

* Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

* Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was
designed.

* Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be
repaired.

» Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

* Maintain power tools and insert tools
with care. Check whether moving parts
function properly and are not jammed,
whether parts are broken or damaged
such that the power tool cannot func-
tion properly. Have any damaged parts
repaired before using the device.
Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

* Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.



Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situ-
ations.

Battery tool use and care

Only use chargers recommended by
the manufacturer to recharge the bat-
teries. When using a charger designated
for a particular type of battery, there is a
risk of fire if it is used with other batteries.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

Fluid may escape from the battery
when used incorrectly. Avoid all con-
tact with this. In the event of accidental
contact, rinse with water. If liquid
should get into the eyes, get medical
assistance. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredicta-
ble behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Expo-
sure to fire or temperature above 130 °C
may cause explosion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or
at temperatures outside the specified
range may damage the battery and
increase the risk of fire.

Only use the battery with products
from the manufacturer. This is the only
way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

Do not open the rechargeable battery.
The rechargeable battery can be dam-
aged by improper handling.

Do not expose the rechargeable bat-
tery to heat, fire, water and humidity.
There is a danger of explosion.

In case of damage and improper use of
the battery, vapours may be emitted.
The battery can set alight or explode.
Ensure the area is well ventilated and
seek medical attention should you experi-
ence any adverse effects. The vapours
may irritate the respiratory system.

The battery can be damaged by
pointed objects such as nails or screw-
drivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, caus-
ing the battery to burn, smoke, explode or
overheat.

Protect the battery against heat, e.g.
against continuous intense sunlight,
fire, dirt, water and moisture. There is
a risk of explosion and short-circuiting.

Safety information for chargers

Keep the charger away from rain and
wet. Therisk of electric shock increases if
water penetrates a charging device.

Keep the charging device clean. Soil-
ing involves the danger of an electric
shock.

Check the charging device, cable and
plug before each use. Do not use the
charging device if you detect any dam-
age.

Do not open the charging device your-
self and only have it repaired by quali-
fied professionals and only with origi-
nal spare parts. Damaged charging
devices, cables and plugs increase the
risk of electric shock.

Do not use the charging device on eas-
ily flammables items (e.g. paper, tex-
tiles etc.) or in combustible atmos-
pheres. There is a danger of fire due to
the heating of the charging device during
the charging process.

Supervise children and make sure that
they do not play with the charger. Chil-
dren and persons with mental or phys-
ical restrictions may only use the
charger under supervision or after
having been instructed how to use it.
Careful instruction reduces the risk of
incorrect operation and injuries.
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Service

* Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

* Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or author-
ized service providers.

* If the power connection cable of this
device is damaged, it must be replaced by
the manufacturer or the manufacturer’s
customer service department or a simi-
larly qualified person in order to prevent
risks.

General safety information for chain

saws

* Keep all parts of the body away from
the saw chain when the chain saw is
operating. Before you start the chain
saw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inat-
tention while operating chain saws may
cause entanglement of your clothing or
body with the saw chain.

» Always hold the chain saw with your
right hand on the rear handle and your
left hand on the front handle. Holding
the chain saw with a reversed hand con-
figuration increases the risk of personal
injury and should never be done.

* Hold the chain saw only by the insu-
lated handles, as the saw chain may
come into contact with hidden power
cables. *Hold the chain saw only by the
insulated surfaces, as the saw chain
may come into contact with hidden
power cables or its own cable. Saw
chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an elec-
tric shock.

» Wear eye protection. Other protective
equipment for ears, head, hands, legs
and feet is recommended. The use of
appropriate protective clothing reduces
the risks of injury caused by flying materi-
als and prevents you from accidentally
touching the saw chain.

¢ Do not use the chain saw in a tree, on
a ladder, from a roof, or in an unstable
position. Operating the chain saw in this
manner may result in serious injury.
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» Always keep proper footing and oper-
ate the chain saw only when standing
on fixed, secure and level surface.
Slippery surfaces or unstable positions,
may lead to a loss of balance and or con-
trol over the chain saw.

* When cutting a limb that is under ten-
sion be alert for spring back. When the
tension in the wood fibres is released the
spring loaded limb may strike the operator
and/or throw the chain saw out of control.

* Use extreme caution when cutting
brush and saplings. The slender mate-
rial may catch the saw chain and be
whipped toward you or pull you off bal-
ance.

* Always carry the chain saw by the
front handle, switched off and with the
saw chain pointing away from your
body. Always fit the protective guard
when transporting or storing the chain
saw. Proper handling of the chain saw will
reduce the likelihood of accidental contact
with the moving saw chain.

* Follow the instructions for oiling, ten-
sioning the chain and replacing the
guide rail and chain. Improperly ten-
sioned or lubricated chain may either
break or increase the chance for kick-
back.

* Only saw wood. Do not use the chain
saw for work it is not designed for.
Example: Do not use the chain saw to
saw metal, plastic, brickwork or build-
ing materials that are not made of
wood. Use of the chain saw for opera-
tions different than intended could result
in a hazardous situation.

* Do not attempt to fell a tree until you
have a clear understanding of the risks
and how to avoid them. The user or
other persons may be seriously injured by
a falling tree.

Causes and operator prevention of
kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of
the guide bar touches an object, or when the
wood closes in and pinches the saw chain in
the cut.

Tip contact in some cases may cause a sud-
denreverse reaction, kicking the guide bar up
and back towards the operator.

Pinching the saw chain along the top of the
guide bar may push the guide bar rapidly
back towards the operator.



Either of these reactions may cause you to
lose control of the saw which could result in
serious personal injury. Do not rely exclu-
sively upon the safety devices built into your
saw.

As a chain saw user, you should take several
steps to keep your cutting jobs free from acci-
dent or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper precau-
tions as given below:

* Maintain a firm grip, with thumbs and
fingers encircling the chain saw han-
dles, with both hands on the saw and
position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Kick-
back forces can be controlled by the oper-
ator, if proper precautions are taken. Do
not let go of the chain saw.

* Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent
unintended tip contact and enables better
control of the chain saw in unexpected sit-
uations.

* Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incor-
rect replacement bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

* Follow the manufacturer’s sharpening
and maintenance instructions for the
saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

Additional safety information

* Follow all instructions when removing
debris from the chain saw, storing the
chain saw or performing maintenance
work. Make sure the switch is in the off
position and the battery is removed.

* Follow all instructions when removing
debris from the chain saw, storing the
chain saw or performing maintenance
work. Make sure the switch is in the off
position and the power lock is in the
lock position. Unexpected operation of
the chain saw while removing debris or
performing maintenance may result in
serious injury.

* |tis recommended that the user is
instructed by a qualified specialist with
regard to the operation of the chain saw
and the use of safety equipment based on
practical examples prior to first commis-
sioning.

This product is not intended to be used by
persons (including children) or who are
limited in their physical, sensory or mental
capacities or who lack experience and/or
knowledge of the product.

Children should be supervised to ensure
that they do not use the product as a toy.

Children and adolescents are not allowed
to operate the chain saw. The same
applies to persons who are not or not well
enough acquainted with the chain saw.

The operating instructions should always
be within easy reach.

Persons suffering from fatigue or who are
not physically fit must not operate the
chain saw.

Keep a firm hold of the electrical tool
with both hands while working and
make sure you are standing firmly.
The electrical tool is more safely guided
using two hands.

Do not leave tools, objects or cable lay-
ing around in the vicinity of the
device. If you stumble, you may injure
yourself on the power tool.

Make sure that all safety facilities and
handles are mounted when using the
product.

Never attempt to operate an incompletely
mounted product or a product with imper-
missible modifications.

Wait until the electrical tool has come to a
standstill before putting it down.

Do not use any accessory that has not
been provided and recommended by
the manufacturer specially for this
electrical tool. Just because the acces-
sories can be fixed on your electrical tool,
no secured use is ensured.

Remember that moving parts may also be
located behind ventilation and venting
slots.

The fuse must be a residual current cir-
cuit-breaker with a measured residual
current of no more than 30 mA.

Lay out the cable such that it cannot
become caught in branches or similar dur-
ing sawing.

Never work without the claw stop. Never
remove the claw stop.

Beginners should at least first practice
cutting round wood logs positioned on a
saw block or on a frame.
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* Symbols appearing on your product may
not be removed or covered. Information
on the product that are no longer legible
must be replaced immediately.

Be careful when handling the de-

vice! Observe all safety instructions

in the instructions for use!

Read and observe the operating in-

structions before commissioning.

Do not expose the machine to
moisture.

Area with a danger of kickback

B>@O >

‘ Always hold the device firmly in

”; both hands.

Always maintain a sufficiently safe
distance.

9

Only re-charge the battery pack in-
doors.

(N

Do not dispose of a battery pack

)"4 with the household waste!
—@

Do not dispose of a battery pack in
AR water!

Do not burn the battery pack!

X

Do not expose the battery pack to
sunlight or increased tempera-
tures!

Length of the saw bar

H
L
El

=
I:\‘g}\L

XXX mm

[y

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to
vibrations! Vibrations may, in par-
ticular for persons with circulation
problems, cause damage to blood
vessels and/or nerves.

If you notice any of the following
symptoms, stop working immediately
and consult a doctor. Numbness of
body parts, loss of sense of feeling,
itching, pins and needles, pain,
changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical
data represent the main uses of the device.
The actual existing vibrations during use may
deviate from these as a result of the following
factors:

* Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;
¢ Unsuitable material;
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¢ Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by fol-
lowing the tips below:

— Maintain the device in accordance with
the instructions in the operating instruc-
tions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and
your hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands
at the same time to promote circulation.

Personal protective equipment/sensible
clothing
When cutting, wear the following protective
equipment:
Eye protection: wrap-around gog-
&) gles/protective visor on the helmet

Ear protection: earplugs/ear muffs

Head protection: safety helmet with
visor

Foot protection: safety shoes with
gripping soles, steel caps and leg
protection

Hand protection: protective chainsaw
gloves

Clothing: safety overalls (cut-proof),
Safety jacket (cut-proof)

P RO®

Avoid with your clothing that you get caught
on something:

* Wear only close-fitting clothing!
* Do not wear any jewellery!
* If you have long hair, wear a hair net!

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustra-
tions.

» P 3 fig. 1

Rear handle

Fill opening for chain oil (tank cover)
Front hand guard (trigger for chain brake)
Saw chain

Saw bar

Fastening nut (for saw bar)

Chain wheel guard

Sight glass for oil level

Rear hand guard

> P 3 fig. 2
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10. Safety lock
11. On-Off switch
12. Battery pack (not included in the scope of
delivery)
13. Front handle
14. Protective cover
» P 3 fig. 3
15. Display for remaining capacity
16. Push button for capacity display
17. Locking button
18. Control lights
19. Battery charger (not included in the scope
of delivery)
Scope of delivery
* Drive unit
e Saw bar
e Saw chain
* Protective cover
* Instructions for use

Assembly

o

DANGER! Risk of injury during
operation! Improperly mounted parts
can cause severe and even fatal inju-
ries when using the device! This
device may only be commissioned if
all parts are mounted completely and
tightly and no part is damaged!
» Therefore, read the whole chapter
before you assemble the parts!
* Assemble the parts carefully and
completely.
* Use tools when their use is sug-
gested.

CAUTION! Risk of injuries due to
cuts! The teeth of the saw chain are
very sharp! Protective gloves must be
worn for all work on the chain.

WARNING! Risk of injury! An

& improperly mounted saw chain
causes uncontrolled cutting behav-
iour of the device! When assembling
the chain, heed the prescribed run-
ning direction!

Assembling the saw bar and saw chain
» P 4, fig. 4
— Loosen the nut (6) on the chain wheel

guard (7) and remove chain wheel guard.

> P4 fig.5

— Place Saw bar (5) on the guide rail (21)
with the guide groove (20).
Note: When attaching the chain,
heed the correct position of the guide
groove (saw bar).

— Place the saw chain (4) around the chain
wheel (22). Heed the assembly direction.
— Place the saw chain (4) around the saw
bar (5).
» P 4, fig. 6
— Attach the chain wheel guard (7).
— Tighten the fastening nut (6).

Tensioning the saw chain
» P 4, fig. 6

— Tighten the fastening nut (6) until the
chain lies on the underside of the saw bar.

Using for the first time

Charging the battery pack

Note: Rechargeable battery and
charger are not part of the scope of
delivery and are available optionally
from your dealer (» Accessories —
p. 68).

WARNING! Risk of injury! Comply
& with all safety instructions when han-
dling rechargeable devices.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Charge the battery only at
ambient temperatures between 0 and
40°C. Charging outside of this tem-
perature range may damage the bat-
tery or increase the risk of fire.

NOTICE! Risk of damage to the
unit! Due to the high operating cur-
rent, the unit must only be operated
with batteries with a capacity of at
least 4 Ah (article number 196052).
Replacement batteries with article
number 196051 are not suitable for
operation with this unit.

NOTICE! Risk of damage to the
unit! Do not allow the battery pack to
deep discharge.

Note: If the battery is fully loaded, the
charger automatically switches over
to the maintenance charge function.
The battery can thus remain in the
charger permanently.
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The battery pack must be charged prior to the
first start-up (charging time: » Technical
data —p. 68).
— Press in the locking button (17) and
remove the battery from the device.

— Insert the battery pack into the charger.
— Plug the charger into the power supply.
The charging status is displayed by the indi-

cator lights (18).
— Slot the battery pack into the device and
make sure it clicks into place correctly.
Checking the remaining capacity of the
battery
— Press the button (16).
The remaining capacity of the battery is dis-
played by the indicator lights (15).
Letting the saw chain run in
During the run-in time, re-tension the saw
chain and rail after a maximum of 5 cuts.
Checking the tensioning of the saw
chain
The saw chain is tensioned correctly if it lies
close against the underside of the saw bar
and can be moved easily by hand.
Readjust tension of the saw chain when nec-
essary (P Re-tensioning the saw chain —
p. 66).
Checking the chain lubrication
The device may not be used without sufficient
chain lubrication. Insufficient lubrication
reduces the service life of the device.
— Check the oil quantity in the tank.
— Start the device.
— Hold the running saw chain approx. 15 cm
over a suitable surface for a time (15 s).
If there is sufficient chain lubrication, the oil
sp(?ying off of the saw chain will form a slight
trail.
Checking the chain brake
The chain brake ensures immediate blocking
of the saw chain in case of a kickback. Before
beginning work with the device, it must be
checked to ensure that it is functioning cor-
rectly.
— Set device on the ground.
— Start the device.
— Tip the hand guard forwards. The chain
must stop immediately.
— If the chain brake is not working correctly,
contact a service partner immediately.
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Filling up saw chain oil

NOTICE! Environmental damage!
Since the saw chain oil can penetrate
the environment during operation,
biologically-degradable special vege-
table-based saw chain oils should be
used.

» P 4, fig. 6
— Lay device securely with the tank
cover (2) upwards.

— Before opening, clean the tank cover and
the filler neck if necessary.

— Open flap and remove tank cover.

- qurlt'afully fill up the saw chain oil. Do not
spill!

— Read the oil level at the inspection
glass (8). The oil stand must be placed
between [MIN] and [MAX].

— Attach tank cover and close flap.

— If you have spilled any saw chain oil, be
sure to wipe it up.

Operation

Safety equipment

The device has several pieces of safety
equipment which reduce the risk of injury
when working:

Claw stop

e

B
The claw stop enables the motor block to be
secured to the wood when using pull saws.
Uncontrolled kickback of the saw is thus
made more difficult. The process also exerts
pressure on the saw chain thanks to the gen-
erated leverage.



Chain catcher

The chain catcher serves to catch a torn saw
chain or one which has jumped out of the
guide. Through regular maintenance of the
saw bar and correct and regular tensioning of
the saw chain, accidents of this type can be
prevented.

Rear hand guard

4

The rear hand guard serves to protect the
hand against a jumped chain and disturbing
branches and twigs.

Check before starting!

DANGER! Risk of injury! The

& device must only be put into operation
if no faults are found. If any part of the
device is defective, it must be
replaced before the next use.

Check the safety equipment and the safe
condition of the device.

— Check all parts for their firm fit.

— Check whether there is any leakage.

— Check whether there are visible defects:
broken parts, cracks, etc.

- Qhepk the device for correct chain ten-
sioning.
— Check the function of the chain brake.
Switching on/off
» P. 5, fig. 9
— Hold the device fast with both hands.

— The hand guard (3) must be folded
towards the back.

— Switching on: Press switch-on safety
lock (10) and On/Off switch (11) simulta-
neously.

— Switching off: Release On-Off switch (11).

©Pe000

Before use, familiarize yourself sufficiently
with the sawing technique for chain saws.
You will find information about this in the trade
literature. We recommend that you attend
suitable training sessions. The notes here
serve only as a complement!

Correct posture
DANGER! Risk of injury! Never
& work on unstable subsurfaces!
Never work above shoulder height!

Never work while standing on a lad-
der!

Do not work bent too far forward!

Only use the device under favourable
weather and site conditions!

— Stand with both legs securely on the
ground.
— Heed obstacles in the work area.
— While you are working, always hold the
device fast with both hands!
Hold the device:
— with the left hand on the front handle.
— with the right hand on the rear handle.
— balanced in a secure position.
Here’s how to saw correctly!
DANGER! Risk of injury! Always
& switch the motor off before you put the
device down!

» Search the work area and remove objects
which are in your way.
* When you begin work, check the safety of
the device (» Check before starting! —
p. 63).
» Take the device in both hands as
instructed.
Risk of kickback!
Kickbacks occur if the upper edge or tip of the
saw bar touch wood or other hard objects.
The device is thrown with high energy back
and forth, which can cause extremely severe
injuries.
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DANGER! Risk of injury! When
working with the device, dangerous
kickbacks may occur! Severe or even
fatal injuries can be the result! Before
beginning work with the device, the
chain brake must be checked to
ensure that it is functioning correctly.

~_

Avoid letting the area of the saw bar depicted
on the right touch wood or other hard objects.

In order to reduce the risk of injury in case of
a kickback, the device is equipped with a
chain brake which is triggered automatically
on impact and which stops the saw chain
immediately.

For safety reasons, the functionality of the
chain brake must be checked each time
before the device is used (» Checking the
chain brake — p. 62).

With less strong kickbacks, it can happen that
the chain brake is not triggered automatically.
For this reason it is important that the device
be held fast with both hands.

Only a careful and correct working method
can reduce the risk of a kickback reliably!

Basic work technique

DANGER! Risk of injury! This sec-

& tion treats the basic work technique
when handling the device. The infor-
mation provided here does not
replace the many years of training
and experience of a professional.
Do not perform any work for which
you are not sufficiently qualified!
Thoughtless handling of the device
can cause severe or even fatal inju-
ries!

Before each use

1. Check the chain brake to ensure it is func-
tioning correctly.

2. Check the rear hand guard for damage.
3. Check the switch-on safety lock and start
button to ensure they are functioning cor-
rectly.

Check whether all handles are free of oil.
Check whether all parts of the device are
present, firmly attached and undamaged.

o A
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6. Check the chain catcher for damage.
7. Check the chain tensioning.

8. Check oil quantity in the tank and chain
lubrication.

Sawing technique
Pulling sawing

DO

T D
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With this technique, sawing occurs with the
underside of the saw bar from above down-
wards. The saw chain thus pushes the device
forwards away from the user. This way, the
front edge of the device forms a support,
which catches the forces which arise on the
tree trunk when sawing.

With pulling sawing, the user has much more
control over the device and can avoid kick-
backs better. Therefore, this is the preferred
sawing technique.

— Saw as close to the motor block as possi-
ble and allow the claw stop to grip into the
wood. This prevents the saw from kicking
back out of control.

— If the claw stop is too firmly caught, pull
the handle of the saw upwards.

The leveraging effect will push the saw bar
down making the sawing work easier.

Pushing sawing

SEae

With this technique, sawing occurs with the
upper edge of the saw bar from below
upwards. The saw chain thus pushes the
device backwards towards the user. If the
saw bar twists, the device can fly towards the
user with great force.

The leveraging effect will push the saw bar
down making the sawing work easier.

<




If the user does not balance out the force of
the saw chain pushing backwards with his or
her bodily force, there is a danger that only
the tip of the saw bar will make contact with
the wood and there will thus be a kickback
(™ Risk of kickback! — p. 63).

Felling a tree

DANGER! Risk of injury! Felling
and delimbing work may only be per-
formed by trained people! There is a
risk of fatal injuries!
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Before beginning the felling work, make sure
that:

* there are no people or animals in the fell-
ing area of the tree.

« there is an obstacle-free escape route for
each participant. A retreat occurs diago-
nally counter to the felling direction.

* the area around the trunk is free of obsta-
cles (risk of stumbling!).

» the next workplace is at least two and a
half tree lengths away. Before felling, the
felling direction of the tree must be
checked and it must be ensured that there
are no objects, people or animals in a dis-
tance of 2 % tree lengths.

[
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\
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The felling of a tree occurs in two steps:

1. Notch the trunk by approximately one-
third of its diameter on the felling direction
side.

2. On the other side, make the felling cut,
which must be somewhat higher than the
felling notch (approx. 5 cm).

DANGER! Risk of injury! Neversaw
the tree trunk completely through. The
area serves as a "hinge" and ensures
a defined felling direction.

DANGER! Risk of injury! When fell-
& ing, stand only to the side of the tree
to be felled! There is a risk of fatal
injuries!
Trunks lying flat on the ground

— Cut into the trunk halfway, then turn over
and saw through from the opposite side.

NOTICE! Device damage! Make
sure that the saw bar does not touch
the ground while you are sawing
through the trunk!

Propped-up trunks

We recommend that you place trunks to be
sawed through on sawhorses. If this is not
possible, the trunk should be lifted with the
help of supporting branches and placed over
trestles.

In area A, first cut through approximately one
third of the trunk diameter from above down-
wards, then make the final cut from below
upwards. In area B, first cut through approxi-
mately one third of the trunk diameter from
below upwards, then saw through from
above.

DANGER! Risk of injury! Do not
saw any trunks under tension! Splin-

tering wood or a twisted saw bar can

cause extremely severe injuries!

WARNING! Risk of injury! Always
& place on the higher side of the trunk,
as there is a risk that it may roll away.
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When sawing on slopes, always stand above
the tree trunk. To keep full control at the
moment of "sawing through", reduce the con-
tact pressure towards the end of the cut with-
out releasing your secure hold on the handles
of the chain saw. Make sure that the saw
chain does not touch the ground. After com-
pleting the cut, wait until the saw chain has
come to a standstill before removing the
chain saw. Always switch off the motor of the
chain saw before moving from tree to tree.

Removing branches

By this we mean cutting the removing the
branches from the felled tree. When removing
larger branches pointing downwards, leave
the ones that support the tree in the initial
instance. Separate small branches with one
cut. Branches that are under tension should
be sawn from bottom to top to prevent the
chain saw from jamming.

» Always work on the side opposite the
branch in question.

* Begin at the bottom of the trunk and work
upwards.

» Always guide the saw from above down-
wards through the wood.

When removing the branches from trunks
which are lying down, first saw off the free
branches sticking up in the air. Only saw off
supporting branches when the trunk is sawed
in lengths.

DANGER! Risk of injury! Branches
that are high up or under tension can
wedge the saw chain in the wood!

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Before
any maintenance or cleaning work:
— Remove the battery.
— Let the device cool down.

Cleaning and maintenance overview
After each use

What? How?
Clean the device » Cleaning the de-
vice — p. 66
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Annually

What? How?

Re-tension saw chain » Re-tensioning the
saw chain — p. 66

Clean oil guide » Cleaning the oil

groove of the saw bar. guide groove of the

saw bar—p. 66

» Sharpening the

saw chain — p. 66

Sharpen the saw
chain.

Cleaning
Cleaning the device
— Remove coarse dirt.

— Wipe down the device with a slightly
damp cloth.

Cleaning the oil guide groove of the saw
bar

— Remove the saw bar.

— Clean dirt from the oil guide groove of the
saw bar with a suitable tool. (plastic spat-
ula, do not use any steel tools!)

— Replace saw bar(» Assembling the saw
bar and saw chain — p. 61).
Re-tensioning the saw chain
» P 4, fig. 6
— Lift the tip of the saw bar slightly.
— Tighten the fastening nut (6) until the
chain lies on the underside of the saw bar.
Sharpening the saw chain

Special tools are required to sharpen the saw
chain; these guarantee that the cutting of the
chain occurs at the correct angle and the cor-
rect depth. We recommend that you have the
saw chain sharpened by a professional.

Storage and transport
Storage

DANGER! Risk of injury! Make sure
that unauthorized persons do not
have access to the device!

* Let the device cool down before you store
it.
 Store the device as horizontally as possi-
ble.
Longer downtimes

If you are not going to be using the device for
a while, remove the chain oil from the device.

Store the device in a dry place.
Transport
If you are transporting the device in a vehicle:

— Slip the protective cover onto the cutting
tool.



— Secure the device against slipping.

— If possible, use the original packaging for
dispatching.
Storing the batteries

Note: The service life of the batteries
is longest when they are well main-
tained and above all stored at the right
temperatures. However, as the batter-
ies age, their capacity will decrease,
even if stored properly. A significantly
shorter operating time despite a full
battery indicates that the battery is
depleted.

» Storing the battery for a long period of
time when empty may damage the battery
and greatly reduce its capacity.

* Charge batteries before storing them to
avoid damage and deep discharging. The
optimum state of charge before storage is
approx. 70%.

* If the battery is stored for a long period of
time, regularly check the state of charge;
charge the battery if necessary.

» Store batteries in dry and well-ventilated
areas.

* Protect batteries from moisture and water.

 Store batteries in the following places if
possible:

— in rooms with smoke detectors;

Fault/malfunction Cause

Device does not work.

Battery pack defective?

Battery not slotted in correctly?
Battery pack discharged?

— notin the vicinity of flammable or easily
combustible objects;

— not in the vicinity of heat sources.

. gggcoptimum storage temperature is 10-

 Batteries must not be stored below 0 °C
or above 40 °C as extreme temperatures
may cause the batteries to become dam-
aged.

* Do not expose batteries to direct sunlight.

» Disconnect batteries from the device
before storage.

* Do not leave batteries permanently con-
nected to the charger.

Faults and remedial measures
When something isn’t working...

DANGER! Risk of injury! Improp-

& erly performed repairs can lead to the
device not functioning safely. This
endangers yourself and your environ-
ment.

Malfunctions are often caused by minor
faults. You can easily remedy most of these
yourself. Please consult the following table
before contacting the vendor. You will save
yourself a lot of trouble and possibly money
too.

Remedial measure
Slot battery into place.

» Charging the battery pack —
p. 61.

Contact your local vendor.

Is the device defective?

Insufficient chain lubrica- Tank for saw chain oil empty?

tion.

Oil guide groove of the saw chain

stopped up?

If you can’t fix the fault yourself, contact your
nearest vendor. Please be aware that any
improper repairs will also invalidate the war-
ranty and additional costs may be incurred.
Disposal

means: Batteries and rechargeable E
batteries, electrical or electronic

Disposal of the appliance
A crossed-out wheelie bin icon
devices must not be disposed of with =

Fill up saw chain oil (» Filling
up saw chain oil — p. 62).

Clean oil guide groove
(» Cleaning the oil guide
groove of the saw bar — p. 66).

household waste. They may contain sub-
stances that are harmful to the environment
and human health.

Consumers must dispose of waste electrical
devices, spent portable batteries and
rechargeable batteries separately from
household waste at an official collection point
to ensure that these items are processed cor-
rectly. The product can be returned free of
charge in accordance with the legal require-
ments, for example through a municipal
waste disposal company or a dealer.
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Batteries, rechargeable batteries and
lamps that are not permanently
installed in waste electrical equipment

and can be removed in a non-destruc-

tive way must be removed and disposed of
separately before disposal of the equipment.
Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in
to the waste collection points in a discharged
state. The batteries must always be protected
against short circuits by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any
personal data stored on waste devices prior
to their disposal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard
and correspondingly marked plastics
that can be recycled.

— Make these materials available

for recycling.

Technical data

Item number 196024

Idling speed 3300 min™'

Length of the saw bar 305 mm

Cutting speed 6 m/s

Oil tank capacity 170 mi

Noise pressure level 81 dB(A)

(Lpa)* (K'=3dB(A))

Sound power level (Ly,)* 95 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibration**

¢ Front handle 2,15 m/s?
¢ Rear handle 3,59 m/s?

(K=1,5m/s?)

Weight 3,3 kg

Max. operating duration 30 min

with a full 4 Ah battery

Spare parts***

Saw bar Oregon
144MLEAO41

Saw chain Oregon 90PX-
052X
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The noise emission values indicated have been measured
according to a standardized test method and can be used to
compare one power tool with another. The noise emission val-
ues indicated can also be used for a preliminary assessment of
the exposure. Warning: The noise emissions during the actual
use of the power tool may differ from the indicated values,
depending on the way in which the power tool is used, in particu-
lar what type of workpiece is being machined. Safety measures
must be defined to protect the operator, based on an estimation
of the vibration load during actual conditions of use (taking into
consideration all parts of the operating cycle, such as time peri-
ods when the power tool is switched off and time periods when
it is switched on but running without a load).

Noise emission specifications according to the German Product
Safety Act (ProdSG) or the EC Machinery Directive: The sound
pressure level at the workplace may exceed 80 dB(A). If this is

q .

&

the case, the user must take noise protection measures (e.g.
wearing appropriate hearing protection and taking regular
breaks).

ance with a normed test procedure and can be used in order to
compare one tool with another. The specified vibration emission
value can also be used for an introductory evaluation of the
exposure. The vibration emission value may fluctuate from the
specified value during actual use of the power tool. These fluc-
tuations will depend on the way in which the power tool is used.
Try to keep vibrations to a minimum. One method of reducing
the vibration load is, for example, limiting the length of time you
work with the tool. All parts of the operating cycle must be taken
into account for this purpose (for example, also including times
in which the power tool is switched off and times in which it is

switched on, but is running without load). Determination of vibra-

tion emission values in accordance with EN 62841-
1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

***) Only approved spare parts as specified in the “Technical Data”
section of this manual may be used.

Appropriate chain oil

NOTICE! Risk of damage to the
device! Under no circumstances
should you use old oil to lubricate the
saw chain! This can cause damage to
the oil pump, saw bar and chain!

Use only special saw chain oils with good
adhesion properties. Since the saw chain oil
can penetrate the environment during opera-
tion, biologically-degradable special vegeta-
ble-based saw chain oils should be used.

Accessories

! E You can find more information

-5 about suitable batteries and
¢ spare parts of the 1 Power Sys-
tems here: see QR Code

The specified vibration emission value was measured in accord-



Obsah

Dfive nez za€nete... ............... 69
Pro Vasi bezpe€nost ............... 69
Vas stroj prehledné ................ 74
Montaz ................. ... ovunn 75
Uvedenido provozu ............... 75
Obsluha ......................... 76
Cisténiaudrzba .................. 80
Ulozeni, pfeprava ................. 81
Poruchy a pomoc pri jejich odstranéni 81
Likvidace ..................ooonn. 82
Technické adaje .................. 82
Reklamace ...................... 221

Drive nez zacnete...

Pouziti primérené urceni

Tento pfistroj se smi pouZivat jen se schvale-
nym originalnim fetézem pro fezani dreva.
PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani.
Musi se dodrzovat obecné uznavané pred-
pisy Urazové prevence a prilozené bezpec-
nostni pokyny.

Vykonavejte pouze &innosti popsané v tomto
navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je
povazZovano za neopravnéné chybné pouZziti.
Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v
navodu k pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzi-
vaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostfedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo
usmrceni.

nebezpeci zranéni nebo ohrozeni
zivota! Obecné nebezpecéna situace
s moznym nasledkem tézkého zra-
néni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebez-
peci zranéni! Nebezpecna situace s
moznym nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Situace s moznym nasled-
kem vécnych Skod.

e VAROVANI! Pravdépodobné

Poznamka: Informace, které jsou
uvedeny pro lepSi pochopeni
postupt.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni
ochranné vybaveni:

CPPOIO

Pro Vasi bezpec¢nost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpetné zachazeni s timto pfistro-
jem si jeho uzivatel musi pfed prvnim
pouzitim precist tento navod k pouziti a
porozumet mu.

» Kdyz pristroj prodavate nebo predavate
dal, bezpodmine&né predejte i tento
navod k pouZiti.

VSeobecné bezpeénostni pokyny pro
elektrické naradi

VAROVANI! Pieététe si vSechny
bezpecnostni pokyny, instrukce,
ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj
opatien. Pokud opomenete dodrzo-
vat bezpecnostni pokyny a nasledu-
jici instrukce, mize to zpusobit zasah
elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

* VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce uschovejte pro budouci pou-
ziti. Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je
uveden v bezpecnostnich pokynech, se
vztahuje na elektricky nastroj (se sitovym
kabelem), pohanény proudem ze sité a
na elektricky nastroj pohanény akumula-
torem (bez sitového kabelu).

Bezpecnost na pracovisti

* Pracovni oblast udrzujte v Cistém
stavu a dobfre osvétlenou. Neporadek
nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k drazdm.

¢ Elektrické naradi nepouzivejte ve
vybusném prostiedi, v némz se nacha-
zeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické naradi vytvari jiskry,
které mohou zapalit prach nebo pary.

* Béhem pouzivani elektrického naradi
zabrante pristupu déti a jinych osob.
PFi nesoustfedénosti mizete ztratit kont-
rolu nad elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpecnost

* Pfipojna zastrcka elektrického naradi
musi byt kompatibilni se zasuvkou.
Zastrcka se nesmi nijak upravovat.
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Spoleéné s uzemnénym elektrickym
naradim nepouzivejte zastrékové
adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Zabrante télesnému kontaktu s uzem-
nénymi povrchy, jako jsou napriklad
trubky, topeni, sporaky a chladnicky.
Pokud je vaSe télo uzemnéné, hrozi zvy-
Sené riziko zasahu elektrickym proudem.

¢ Elektrické naradi chraite pred destém
nebo vihkem. Vniknuti vody do elektric-
kého nastroje zvySuje riziko uderu elek-
trickym proudem.

» Pfipojovaci vedeni nepouzivejte k pre-
naseni a zavéseni elektrického
nastroje, nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Pripojovaci vedeni chrante
pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. Poskozené
nebo zamotané pfipojné vedeni zvySuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

* Pouzivate-li elektricky nastroj venku,
pouzivejte prodluzovaci kabely
vhodné i pro venkovni pouziti. Pouzi-
vani vhodného prodluzovaciho vedeni
vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazZeni elektrickym proudem.

* Pokud nelze zamezit provoz elektric-
kého pristroje ve vihkém prostredi,
pouzijte ochranny vypinac proti chyb-
nému proudu. Pouzivani ochranného
spinace proti chybnému proudu snizuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

* Bud'te opatrni, davejte pozor na to, co
délate, a k praci s elektrickym naradim
pristupujte uvazlivé. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni,
nebo jste pod vlivem drog, alkoholu ¢€i
Iéka. Okamzik nepozornosti pfi pouzivani
elektrického naradi mize zapficinit
zavazna zranéni.
Pouzivejte osobni ochranné pomiicky
a vzdy ochranné bryle. Pouzivani osob-
nich ochrannych pomucek, jako jsou pro-
tiprachova maska, protiskluzova bezpec-
nostni obuv, ochranna helma nebo
ochrana sluchu, v zavislosti na typu elek-
trického naradi a jeho pouziti, snizuje
riziko zranéni.
e Zabrante neumysinému uvedeni do
provozu. Nez elektrické naradi pFipo-
jite k napajecimu zdroji a/nebo k aku-
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mulatoru, zvednete ho nebo je budete
prenaset, presvédcte se, ze je
vypnuté. Pokud mate pfi pfenaseni elek-
trického nastroje prst na spinaci, nebo
pokud je pfistroj zapnuty a pfipojeny k
napajecimu zdroji, mize dojit k uraziim.

* Nez elektrické naradi zapnete,
odstrante nastavovaci nastroje nebo
Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacejici se ¢asti pristroje,
muze vést ke zranéni.

* Vyhybejte se nepfirozenému drzeni
tela. Zajistéte si bezpecny postoj a
vzdy udrzujte rovnovahu. Diky tomu
budete moci elektrické naradi v neoeka-
vanych situacich lépe kontrolovat.

* Noste vhodny odév. Nenoste volny
odév nebo Sperky. Udrzujte viasy a
odév v bezpe€né vzdalenosti od pohy-
bujicich se dilti. Pohyblivé dily mohou
zachytit volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy.

* Je-li mozné namontovat zafizeni pro
odsavani a zachycovani prachu, je
tireba je namontovat a spravné pouzi-
vat. Pouziti zafizeni k odsavani prachu
mUze snizit ohroZeni prachem.

* Nenechte se ukolébat faleSnym poci-
tem bezpeci a nepreskocte bezpec-
nostni pravidla pro elektrické nastroje,
i kdyz je po €astém pouzivani elektric-
kého nastroje znate. Nedbalé chovani
muze vést ve zlomku sekundy k t&Zkym
zranénim.

Pouziti a oSetfovani elektrického naradi

* Nepretézujte elektricky nastroj. Pro
svou praci pouzivejte vhodny elekt-
ricky nastroj. Vhodné elektrické naradi

deném rozsahu vykonu.

* Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz
spinac je vadny. Elektrické nafadi, které
se neda zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi se opravit.

¢ Nez budete provadét nastaveni
nastroje, ménit dily viozného nastroje
nebo elektricky nastroj odlozite, vytah-
néte zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabranuje neumysl-
nému zapnuti elektrického naradi.



* Nepouzivané elektrické nastroje ucho-
vavejte mimo dosah déti. Nenechte
elektricky nastroj pouzivat osoby,
které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické
naradi je nebezpecné, pokud je pouzivaji
nezkusené osoby.

* O elektrické nastroje a nastavec pec-
livé pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé
dily funguji bezvadné a nejdou vzpfri-
¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Pred pouzitim
pristroje nechejte poskozené dily opra-
vit. Pficinou mnohych Urazu je nespravna
udrzba elektrického naradi.

* Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté.
Peclivé udrzované fezné nastroje s ost-
rymi feznymi hranami se méné zaseka-
vaji a snadnéji se vedou.

* Elektrické naradi, prislusenstvi, vkla-
dané nastroje atd. pouzivejte v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a vykonava-
nou ¢innost. Pouzivani elektrického
naradi k jinym ucelim, nez jsou stano-
vené ucely pouziti, muze vést k nebez-
pecnym situacim.

* Rukojeti a uchopné plochy udrzujte
suché, cisté a bez oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a uchopné plochy neumoznu;ji
bezpefnou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepredvidatelnych situa-
cich.

Pouzivani a oSetfovani

akumulatorového naradi

e Akumulatory nabijejte pouze pomoci
nabijecek, které vyrobce doporucuje.
Nabije€ka uréena pro urcity druh akumu-
latoru pfedstavuje pfi pouziti s jinymi aku-
mulatory riziko pozaru.

* V elektrickych naradich pouzivejte
pouze urc¢ené akumulatory. Pouziti
jinych akumulatort mGze vést ke zranéni
a nebezpecCi pozaru.

¢ Nepouzity akumulator chrante pred
kancelaiskymi sponkami, mincemi,
klici, hiebiky, Srouby nebo jinymi drob-
nymi kovovymi predméty, které by
mohly zpusobit pfemosténi kontaktu.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze
mit za nasledek popaleni nebo pozar.

* Pfi nespravném pouziti mize z akumu-
latoru vytéct kapalina. Zabraiite kon-
taktu s touto kapalinou. V pripadé
nahodného kontaktu oplachnéte

zasahnuté misto vodou. Pokud se
kapalina dostane do oci, porad'te se
dodatecné s lékafem. Kapalina z aku-
mulatoru mlze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte poSkozeny nebo upra-
veny akumulator. PoSkozené nebo
upravené akumulatory se mohou chovat
nepredvidatelné a zpUsobit poZar, vybuch
nebo zranéni.

Nevystavujte akumulator ohni nebo
nadmérnym teplotam. Oherfi nebo tep-
loty nad 130 °C mohou zpUsobit vybuch.

* Dodrzujte vSechny pokyny pro nabi-
jeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi mimo tep-
lotni rozsah uvedeny v navodu k pou-
ziti. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
mimo povoleny teplotni rozsah muze zni-
¢it akumulator a zvySit nebezpedi pozaru.
Akumulator pouzivejte pouze v pro-
duktech vyrobce. Jen tak bude akumu-
lator chranény pred nebezpecnym preti-
Zenim.

Neotevirejte akumulator. Neodbornymi
zasahy mUzete akumulator poskodit.
Nevystavujte akumulator horku, ohni,
vode a vihkosti. Hrozi nebezpeci
exploze.

¢ Pii poskozeni a nespravném pouziti
akumulatoru mohou unikat vypary.
Akumulator muaze zacit horet nebo
miuze vybouchnout. Zajistéte pfivod
Cerstvého vzduchu a pfi potizich vyhle-
dejte Iékafe. Vypary mohou drazdit
dychaci cesty.

Spicatymi predméty, jako napfr. hifebiky
nebo Sroubovaky, nebo plisobenim
vnéjsi sily mize dojit k poskozeni aku-
mulatoru. Uvnitf mize dojit ke zkratu a
akumulator maze zacit horet, mize z néj
unikat kouf, mdzZe vybouchnout nebo se
prehrat.

Chraiite akumulator pred horkem,
napt. i pred trvalym sluneénim zare-
nim, ohném, necistotami, vodou a vlh-
kosti. Hrozi nebezpedi vybuchu a zkratu.

Bezpecnostni pokyny pro nabijecky.

¢ Chrante nabijec¢ku pred destém nebo
vlhkem. Vniknuti vody do nabijecky zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.

¢ Udrzujte nabijecku v Cistoté. Pfi zne-
Cisténi hrozi nebezpedi zasahu elektric-
kym proudem.
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* Pied kazdym pouzitim zkontrolujte
nabijeCku, kabel a zastréku. Pokud zjis-
tite poSkozeni, nabijeCku nepouzivejte.

* Sami nabijecku neotevirejte a nechte ji
opravovat jen kvalifikovanym odbor-
nym personalem a s originalnimi
nahradnimi dily. PoSkozené nabijecky,
kabely a zastréky zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

* Neprovozujte nabije¢ku na snadno

vznétlivém podkladu (napf. papiru, tex-

tilu atd.) resp. v hoflavém prostredi.

Hrozi nebezpedi pozaru, protoze pfi dobi-

jeni se nabijeCka zahfiva.

Hlidejte déti a zajistéte, aby si s nabi-

je€kou nehraly. Déti a osoby s mental-

nim nebo fyzickym omezenim smi
nabijecku pouzivat jen pod dozorem,
nebo po zauéeni v pouzivani. Peclivé
zauceni snizuje moznost chybné obsluhy

a zranéni.

Servis

¢ Opravou elektrického naradi povérujte
pouze kvalifikovany odborny personal
pouzivajici vyhradné originalni
nahradni dily. Tim se zajisti zachovani
bezpecnosti elektrického naradi.

* Nikdy neprovadéjte udrzbu poskoze-
nych akumulatorua. Veskerou udrzbu
akumulatoru by mél provadét pouze
vyrobce nebo autorizovany servis.

» Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje
poskozeny, musi ho vyrobce, jeho zakaz-
nicky servis nebo podobné kvalifikovana
osoba vyménit, aby se zabranilo ohro-
Zeni.

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro
retézové pily

* Pribézici pile nepriblizujte zadnou ¢ast
téla k retézu. Pred spusténim pily se
ujistéte, ze se retéz pily niceho nedo-
tyka. P¥i praci s fetézovou pilou maze
okamzik nepozornosti zpUsobit, ze fetéz
pily zachyti odév nebo €ast téla.

* Retézovou pilu vzdy drzte pravou
rukou za zadni drzadlo a levou rukou
za predni drzadlo. Opacné drzZeni feté-
zoveé pily zvySuje riziko zranéni a nesmi
se pouzivat.

* Retézovou pilu drzte pouze za izolo-
vané uchopovaci plochy, protoze retéz
pily se mize dostat do kontaktu se
skrytym elektrickym vedenim. *Reté-
zovou pilu drzte pouze za izolované
uchopovaci plochy, protoze rfetéz pily
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se mUze dostat do kontaktu se skrytym
elektrickym vedenim nebo vlastnim
sitovym kabelem. Kontakt pilového
fetézu s vedenim pod napétim muze pfi-
vést napéti do kovovych Casti pfistroje a
vést k urazu elektrickym proudem.
Noste ochranu oci. Doporucuji se dalSi
vybaveni na ochranu sluchu, hlavy,
rukou a nohou. Vhodné ochranné oble-
€eni snizuje nebezpeci zranéni odletuji-
cim tfiskovym materialem a nahodnym
kontaktem s fetézem pily.

Nepracujte s fetézovou pilou na
stromé, na zebfriku, na stireSe nebo na
nestabilnim povrchu. Pouziti fetézové
pily timto zplsobem mudzZe mit za nasle-
dek vazné zranéni.

Dbejte vzdy na stabilni postoj a retézo-
vou pilu pouzivejte jen tehdy, kdyz sto-
jite na pevném, bezpeéném a rovném
podkladu. Kluzky podklad a nestabilni
plochy pro stani mohou vést ke ztraté rov-
novahy nebo ztraté kontroly nad fetézo-
vou pilou.

Pri Fezani vétve pod napétim pocitejte
s tim, Ze se vypruzi. Jakmile se uvolni
napéti dfevénych vidken, mize napnuta
vétev zasahnout obsluhujiciho a/nebo
zpusobit ztratu kontroly nad pilou.

Bud'te zvlasté opatrni pfi Fezani
podrostu a mladych stromi. Tenky
material se mdzZe zaklesnout do fetézu a
udefit vas nebo vas muze vyvést z rovno-
vahy.

Po vypnuti pifenasejte fetézovou pilu
za predni rukojet’ tak, aby pilovy retéz
sméroval od téla. Pfi pfrevazeni nebo
uschovani retézové pily vzdy natah-
néte ochranny kryt. Opatrné zachazeni
s fetézovou pilou snizuje pravdépodob-
nost neumyslného dotyku fetézové pily za
chodu.

Dodrzujte pokyny tykajici se mazani,
napnuti Fetézu a vymény vodici liSty a
fetézu. Neodborné napnuty nebo nama-
zany fetéz se muze pretrhnout nebo zvy-
Suje riziko zpétného razu.

Rezte pouze dievo. Retézovou pilu
nepouzivejte na prace, na které neni
urcena. Priklad: Retézovou pilu nepou-
zivejte k fezani kovu, plastu, zdiva
nebo nedievénych stavebnich materi-
alt. Pouziti fetézové pily k jinym nez sta-
novenym pracim muZe pfivodit nebez-
pecné situace.



* Nepokousejte se kacet strom, dokud
se detailné neseznamite s riziky a
tomu, jak se jim vyhnout. UzZivatelnebo
jiné osoby se mohou vazné zranit v
disledku padajiciho stromu.

Priciny a prevence zpétného razu:

Ke zpétnému razu mize dojit, kdyz se Spicka
vodici listy dotkne pfedmétu, nebo kdyz se
dfevo ohne a pilovy fetéz se v fezu zasekne.
Dotyk Spicky listy mize ¢asto zpusobit neo-
¢ekavanou reakci smérem dozadu, kdy je
vodici lista vymr§téna nahoru a ve sméru
obsluhy.

Zaseknuti fetézu na horni strané vodici listy
muze listu rychle odrazit dozadu smérem k
obsluze.

Kazda z téchto reakci muze vést k tomu, Ze
ztratite kontrolu nad pilou a mGzete se vazné
zranit. Nespoléhejte se vyhradné na bezpec-
nostni zafizeni integrované v fetézové pile.
Jako uzivatel fetézové pily byste méli pfijmout
rdzna opatfeni pro praci bez nehod a zranéni.
Zpétny raz je nasledek Spatného nebo chyb-
neho pouzivani elektrického naradi. Lze mu
zabranit dale popsanymi vhodnymi opate-
nimi:

* Drzte pilu pevné obéma rukama, pfi-
¢emz palec a prsty sviraji drzadla reté-
zové pily. Télo a ramena méjte v takové
poloze, ve které odolate silam zpét-
ného razu. Pfi provedeni vhodnych opat-
feni mize obsluhujici osoba sily zpét-
ného razu zvladnout. Nikdy fetézovou pilu
nepoustéjte.

* Vyhybejte se drzeni téla v abnormalni
poloze a nerezte nad vysi ramen. Tim
se zamezi neumysinému dotyku Spickou
liSty a umozni se lepSi kontrola fetézové
pily v neoCekavanych situacich.

* Vzdy pouzivejte nahradni listy a pilové
fetézy predepsané vyrobcem.
Nespravné nahradni listy a pilové fetézy
mohou zpuUsobit pfetrzeni fetézu nebo
zpétny raz.

¢ Dodrzujte pokyny vyrobce pro brou-
Seni a udrzbu pilovych fetézi. Prilis
nizké omezovace hloubky zvySuji nachyl-
nost ke zpétnému razu.

Dodatecné bezpe&nostni pokyny

¢ Pfi odstrafnovani akumulovaného
materialu, skladovani nebo tudrzbé
fetézové pily dodrzujte vSechny
pokyny. Ujistéte se, ze je spinac
vypnuty a akumulator je vyjmuty. *Pri
odstranovani nahromadéného materi-
alu, skladovani nebo udrzbé retézové

pily dodrzujte vSechny pokyny. Ujis-
téte se, ze je spinac vypnuty a bloko-
vani zapnuti je v blokovaci poloze.
Neocekavany provoz fetézove pily pfi
odstrafiovani nahromadéného materialu
nebo pfi udrzbé mize mit za nasledek
vazné zranéni.

Doporuduje se, aby uZivatele pfed prvnim
uvedenim do provozu zaucil zkuSeny
odbornik v obsluze fetézové pily a pouzi-
vani ochranného vybaveni na praktickych
pfikladech.

Tento pfistroj neni ur€eny k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (v€etné déti) s omeze-
nymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nou
zkuSenosti a/nebo znalosti.

Déti by mély byt upozornény na to, aby si
s pfistrojem nehraly.

Déti a mladistvi nesmi fetézovou pilou
pouzivat. Totéz plati pro osoby, ktefi
neumi nebo umi nedostate¢né s fetézo-
vou pilou zachazet.

Navod k obsluze by mél byt vzdy po ruce.
Osoby nadmérné unavené nebo nedosta-
te€né fyzicky zdatné nesmi fetézovou pilu
obsluhovat.

Drzte elektrické naradi pfi praci pevné
obéma rukama a zaujméte pevny
postoj. Elektrické nafadi se ovlada bez-
pecnéji obéma rukama.

Nenechavejte lezet Zzadné naradi, pred-
méty nebo kabely v pracovni oblasti
pristroje. Zakopnutim se mizete o elek-
trické naradi zranit.

Zajistéte, aby pfi pouzivani pfistroje byla
namontovand vSechna ochranna zafizeni
a drzadla.

Nikdy se nesnazte uvadét do provozu
neuplné smontovany pfistroj nebo pfistroj
s neschvalenymi upravami.

Nez elektrické naradi odlozite, vyckejte
na jeho upIné zastaveni.

Nepouzivejte prislusenstvi, které
vyrobce neurcil a nedoporuéil pro toto
elektrické naradi. Samotna skutecnost,
ze mUzete prislusenstvi upnout do elek-
trického naradi, neni zarukou bezpec¢-
ného uzivani.

Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily
mohou nachazet i za zavzdushovacimi a
odvzdu$iovacimi otvory.

Zajisténi pfistroje se musi provést pomoci
proudového chranice (spinac Fl) s dimen-
zovanym chybnym proudem nepfesahu;ji-
cim 30 mA.
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» Vedte kabel tak, aby se pfi fezani neza-
chytil o vétve apod.

* Nikdy nepracujte bez drapakové zarazky.
Drapakovou zarazku nikdy nedemontuijte.

o ZacateCnici by méli v ramci minimalniho
zacviku fezat kmeny stromt na koze nebo
na podstavci pro fezani dieva.

e Symboly, které se nachazeji na VaSem
pristroji, se nesméji odstranovat ani
zakryvat. Upozornéni na pfistroji, ktera uz
nejsou Citelna, musi byt neprodlené
nahrazena novymi.

Zachazejte s pfistrojem opatrné!

Dodrzujte vSechny bezpec¢nostni

pokyny uvedené v navodu k pouzi-

ti!

Pfed uvedenim do provozu si pfe-
Ctéte navod k pouziti, a fidte se jim.
Nevystavuijte pfistroj vihkému pro-
stfedi.

Oblast, ve které hrozi nebezpedi
zpétného razu

>od B
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Do Stroj vzdy drzte pevné obéma ruka-
NI
\ «"‘ﬁ ma.

VZdy dodrzZujte dostateny bezpec-
nostni odstup.

[ |
té.

Akumulator nabijejte pouze v interi-
érech.

Akumulator nevyhazujte do do-
movniho odpadul!

Akumulator nevyhazujte do vody!

Akumulator nespalujte!

Akumulator nevystavujte slunecni-
mu zafeni nebo nadmérnym tep-
lotam!

Délka pilové listy

A

—
I

[y

Nebezpeci vytvarena vibracemi

UPOZORNENI! Nebezpeci zranéni
vibraci! Vibrace mohou predevsim u
osob s poruchami krevniho obéhu
zpusobit poskozeni krevnich cév
nebo nervdy.

Pri vyskytu nasledujicich pfiznaku
okamzité preruste praci a vyhledejte
Iékafskou pomoc: brnéni Casti téla,
ztrata citéni, svédéni, pichani, bolest,
zmeény barvy pokozky.

Hodnota vibraci uvedena v technickych uda-
jich reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Sku-
te€né vyskytlé vibrace béhem pouziti se
mohou od toho odliSovat na zakladé nasledu-
jicich faktor(:
* pouziti, které neni v souladu se stanove-
nym uréenim;
* nevhodné vlozné nastroje;
* nevhodny material;
* nedostate¢na udrzba.
Budete-li se fidit nasledujicimi pokyny,
muzete nebezpeci podstatné sniZit:
— Udrzbu pfistroje provadéjte podle pokyn(
uvedenych v navodu k pouziti.
— Neprovadéjte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a pfedevsim ruce udrzujte pfi chlad-
ném pocasi v teple.
— Pravidelné délejte prestavky a pohybujte
rukama, aby se podnitilo prokrveni.

Osobni ochranné pracovni pomucky/
vhodny odév

PFi fezani nezbytné pouzivejte tyto ochranné
pracovni pomucky:

Ochrana o&i: ochranné bryle uzavre-
&) né ze vSech stran/ochranny Stitek na
helmé
Ochrana sluchu: zatkové a muslové
chranice
Ochrana hlavy: ochranna helma s ob-
licejovym Stitem
Ochrana nohou: Bezpec&nostni obuv
s neklouzavou podrazkou, ocelova
tuzinka a ochrana holené.
Ochrana rukou: rukavice na ochranu
proti pofezani pfi praci s motorovou
pilou
Odév: Bezpecnostni pracovni kalhoty
(pfiléhavé), Bezpecnostni pracovni
vesta (pfilehava)

CSRO®

Noste takovy odév, aby se nikdy nemohl
zachytit:

* Noste jen pfiléhavy odév!

* Nenoste zadné Sperky!

* Mate-li dlouhé vlasy, noste sitku na hlavu!

Vas stroj prehledné
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho
pristroje se mlze od obrazka lisit.
» S. 3 0br. 1
1. Drzadlo
2. Plnici otvor pro fetézovy olej (vicko
nadrze)



Kryt ruky (vyvolani fetézové brzdy)
Pilovy Fetéz
Rezaci lista
Pfipeviiovaci matica (pro pilovou listu)
Kryt fetézového kola
Kontrolni okénko hladiny oleje
. Zadni kryt ruky
» S. 3, 0br. 2
10. Pojistka spinace
11. Vypinac
12. Akumulator (neni v rozsahu dodavky)
13. Obloukové drzadlo
14. Ochranny kryt
» S. 3, 0br. 3
15. Indikator zbyvajici kapacity
16. Tlacitko pro zobrazeni kapacity
17. Blokovaci tla¢itko
18. Kontrolky
19. Akumulatorova nabijeci stanice (neni v
rozsahu dodavky)
Rozsah dodavky
* Hnaci jednotka
» Rezaci lista
* Pilovy fetéz
¢ Ochranny kryt
» Navod k pouziti

Montaz

o

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni
pri provozu! Pouziti neodborné
namontovanych souc¢asti muze pfi
pouzivani pfistroje vést k vaznym
nebo smrtelnym zranénim! Tento pfi-
stroj se smi uvadét do provozu jen
tehdy, jsou-li vSechny soucasti uplné
a pevné namontovany a zadna sou-
¢ast neni poskozena!
* Proto si pfed montazi soucasti
nejprve prectéte celou kapitolu!
* Montujte soucasti peclivé a kom-
pletné.
» Pokud je to pfedepsano, pouzi-
vejte nastroj.

UPOZORNENI! Nebezpeci pore-
zani! Zuby pilového fetézu jsou velmi
ostré! Pfi vSech pracich na fetézu je
nutno nosit ochranné pracovni ruka-
vice.

©oNO O~

VAROVANI! Nebezpeéi poranéni!
Nespravné namontovany pilovy fetéz
zpUsobi nekontrolované chovani pfi-
stroje pfi fezani! Pfi montazi fetézu
davejte pozor na predepsany smér
chodu!

Montaz rezaci liSty a pilového retézu
» S. 4, 0br. 4

— Povolte matici (6) na krytu fetézového

kola (7) a sejméte kryt fretézového kola.
» S.4,0br. 5

— Nasadte Rezaci lista (5) s vodici draz-

kou (20) na vodici listu (21).
Poznamka: Pfi pokladani fetézu
davejte pozor na spravnou polohu
vodici drazky (fezaci listy).

— Polozte pilovy fetéz (4) kolem fetézového
kola (22). Dbejte na spravny smeér mon-
taze.

— Polozte pilovy fetéz (4) kolem Fezaci
listy (5).

» S.4, o0br. 6

— Nasadte kryt fetézového kola (7).

— Pevné utahnéte upevnovaci matici (6).
Napnuti pilového retézu
» S. 4, 0br. 6

— Utahujte upevriovaci matici (6), az fetéz
pfiléha ke spodni strané fetézové listy.

Uvedeni do provozu

Nabijeni akumulatoru
Poznamka: Akumulator a nabijecka
nejsou souc¢asti dodavky a jsou k dis-
pozici voliteIné u vaSeho prodejce
(™ Prislusenstvi—s. 83).

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni!

& DodrZujte bezpe€nostni pokyny k
zachazeni s akumulatorovymi pfi-
stroji.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Akumulator nabijejte
pouze pfi okolni teploté 0-40 °C.
Nabijeni mimo tento teplotni rozsah
mUze poskodit akumulator nebo zvy-
Sit riziko pozaru.
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OZNAMENI! Nebezpeci poskozeni
pristroje! Z divodu vysokého pro-
vozniho proudu se pfistroj mize pou-
Zivat pouze s akumulatory s kapaci-
tou min. 4 Ah (Cislo vyrobku 196052).
Nahradni akumulatory s Cislem
vyrobku 196051 nejsou vhodné k
pouzivani s timto pfistrojem.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Akumulator hluboce nevy-
bijejte.
Poznamka: Pokud je akumulator
uplné nabity, nabijecka se automa-
ticky pfepne na udrzovaci nabijeni.
Akumulator mize trvale zUstat v nabi-
jecCce.
Pfed prvnim uvedenim do provozu se musi
akumulator nabit (doba nabijeni: » Tech-
nické udaje — s. 82).
— Stisknéte blokovaci tlacitko (17) a akumu-
lator z pfistroje vytdhnéte.
— Vlozte akumulator do nabijeci stanice.
— Zastrcku nabijeci stanice zasunte do
Zasuvky.
Stav nabiti se zobrazuje pomoci kontro-
lek (18).
— Akumulator po nabiti vlozte do pfistroje a
nechte bezpecné zapadnout.
Zkontrolovat zbyvajici kapacitu
akumulatoru
— Zatlacte tlacitko (16).
Zbyvaijici kapacita akumulatoru se zobrazi
pomoci kontrolek (15).
Nechte pilovy retéz zabéhnout
Béhem doby zabé&hu, maximalné po péti
fezech dopnéte pilovy fetéz a listu.
Zkontrolujte napnuti pilového retézu
Retéz je spravné napnuty, kdyz tésné pfiléha
ke spodni strané fezaci lidty, a Ize jim rukou
lehce pohybovat.
Pokud je to nutné, dodatecné sefidte napnuti
pilového fetézu (» Dopnuti pilového reteézu —
s. 80).
Kontrola mazani retézu
Pfistroj se nesmi pouzivat bez dostate¢ného
mazani fetézu. Nedostate¢né mazani snizuje
Zivotnost pfistroje.
— Zkontrolujte mnozstvi oleje v nadrzce.
— Spustte pfistroj.
— Drzte bé&Zici pilovy fetéz po urcitou dobu
(15 s) cca 15 cm nad vhodnou plochou.
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PFi dostate€ném mazani fetézu vytvofi olej
vystfikujici z pilového fetézu slabou stopu.
Kontrola retézové brzdy
Retézova brzda zajistuje okamzité zabloko-
vani pilového fetézu v pripadé zpétného razu.
Pfed zacatkem prace s pfistrojem je nutno
zkontrolovat jeji bezvadnou funkci.
— Odlozte pristroj na zem.
— Spustte pfistroj.
— Naklopte kryt ruky dopredu. Retéz se
musi okamzité zastavit.
— V pfipadé, Ze fetézova brzda nefunguje,
ihned kontaktujte servisniho partnera.
Doplnéni Fetézového oleje

OZNAMENI! Poskozeni Zivotniho
prostiedi! Protoze se pfi provozu
dostava fetézovy olej do zivotniho
prostifedi, mély by se pouzivat biolo-
gicky odbouratelné specialni fetézové
oleje na rostlinné bazi.

» S. 4, 0br. 6

— Bezpelné odlozte pfistroj, s vickem
nadrze (2) nahoru.

— Pred otevienim pfip. vicko nadrze a plnici
hrdlo vycistéte.

— Otevrete viko a sejméte uzavér palivové
nadrze.

- Qeatmé doplnte Fetézovy olej. Nerozlijte
e

— Odectéte hladinu oleje v kontrolnim
okénku (8). Hladina oleje musi dosahovat
mezi [MIN] a [MAX].

— Nasadte uzavér palivové nadrze a
zaviete viko.

— Pokud se trochu fetézoveého oleje rozlilo:
Olej ihned setfete.

Obsluha

Bezpecnostni zafizeni

Pfistroj disponuje nékolika bezpecnostnimi
zafizenimi, ktera snizuji riziko poranéni pfi
praci:



Drapakova zarazka

2
Drapakova zarazka (17) umoznuje pfi taha-
ném pilovani zajistit blok motoru na dfevé.
Ztizi se tim nekontrolovany zpétny raz pily.
Kromé toho se muze vznikajicim pakovym
ucinkem vyvijet tlak na pilovy fetéz.
Zachycovac retézu

Zachycovac fetézu slouzi k tomu, aby zachy-
til pfetrzeny nebo spadly fetéz. Takovymto
nehodam lze pfedchazet pravidelnou udrz-
bou fezaci listy a spravnym a pravidelnym
napinanim pilového fetézu.

Zadni kryt ruky

Zadni kryt ruky slouzi k ochrané ruky pred
fetézem, ktery by eventudlné odskodil nebo
pred obtézujicimi vétvemi.

Pred spusténim stroj zkontrolujte!

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Stroj se smi uvést do provozu, pouze

pokud pfi kontrole nebyly zjiStény
zadné zavady. Je-li néktera soucast
vadna, pred dalSim pouzitim pristroje
se musi bezpodmine¢né vymenit.
Zkontrolujte bezpec€nostni zafizeni a bez-
pecny stav stroje:
— Pravidelné kontrolujte, zda v8echny sou-
Casti pevné sedi.
— Zkontrolujte, zda se nevyskytla néjaka
netésnost.
— Zkontrolujte, zda nejsou zjevné vady: zlo-
mené Casti, trhliny atd.
— Zkontrolujte spravné napnuti fetézu na
pfistroji.
— Prezkousejte funkci fetézové brzdy.
Zapnuti/vypnuti
» S. 5 obr. 9
— Stroj uchopte pevné obéma rukama.
— Kryt ruky (3) musi byt sklopeny dozadu.
— Zapnuti: Sou€asné stisknéte odjiStovaci
tlaCitko (10) a vypinac (11).
— Vypnuti: Uvolnéte vypinac (11).
Pouziti

OCP@O0

Pfed pouzitim se podrobné seznamte s tech-
nikou fezani s fetézovymi pilami. Pokyny
naleznete v odborné literatufe. Doporucu-
jeme absolvovat vhodna skoleni. Zde uve-
dené pokyny jsou jen dopliujici!
Spravné drzeni
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Nikdy nepracujte na nestabilnich pod-
kladech!

Nikdy nepracujte nad vysi ramen!
Nikdy nepracujte s pilou, pokud stojite
na zebriku!
Nepracujte v priliSném predklonu!
Pouzivejte pfistroj jen pfi vhodnych
povétrnostnich a terénnich podmin-
kach!
— Stljte obéma nohama pevné na zemi.
— Davejte pozor na prekazky v pracovni
oblasti.
— P¥i préci drzte pfistroj vzdy pevné obéma
rukama.
PFistroj drzte:

77



— levou rukou za obloukové drzadlo.

— pravou rukou za drzadlo.

— vyvazenym bezpecnym uchopenim.
Tak Ffezete spravné!

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Predtim, nez odlozite pfistroj z ruky,
vzdy vypnéte motor!

* Prohlédnéte pracovni oblast a odstrarite
rusivé predméty.

» Pred zaCatkem prace zkontrolujte bez-
pecnost pfistroje (» Pred spusténim stroj
zkontrolujte! — s. 77).

* Pfistroj uchopte obéma rukama tak, jak je
predepsano.

Nebezpecdi zpétného razu!

Zpétné razy vznikaji, pokud se horni strana
nebo Spicka fezaci liSty dotkne dfeva nebo
jinych pevnych pfedmétud. Pristroj je pfitom s
velkou energii odmrstén k uzivateli, a muze

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!

& P¥i praci s pristrojem maze dojit k
nebezpecnym zpétnym razim!
Nasledkem mohou byt vazna pora-
néni nebo dokonce smrt! Pfed zacat-
kem prace s pfistrojem je nutno zkon-
trolovat bezvadnou funkci fetézové
brzdy.

Bezpodminecéné zabrarite tomu, aby se
vpravo vyobrazena oblast fezaci listy doty-
kala dfeva nebo jinych pevnych pfedmétu.
Aby se snizilo nebezpeci zranéni v pfipadé
zpétného razu, je pfistroj vybaven fetézovou
brzdou, ktera se narazem automaticky vyvola
a okam?zité zastavi Fetéz.

Z bezpecnostnich divodu je nutno pfed kaz-
dym pouzitim pfistroje prezkou$et funkénost
fetézoveé brzdy (» Kontrola fetézové brzdy —
s. 76).

PFi méné silnych zpétnych razech se feté-
zova brzda nemusi automaticky vyvolat. Z
toho duvodu je dullezité drzet pfistroj pevné
obéma rukama.

Riziko zpétného razu muze spolehlivé snizo-
vat pouze obezfetny a spravny zplsob prace!
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Zakladni technika prace

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Tento oddil pojednava o zakladni
technice prace pfi zachazeni s pfi-
strojem. Zde uvedené informace
nenahrazuji dlouholetou odbornou
pfipravu a zkuSenosti odbornika.
Neprovadéjte zadnou praci, pro kte-
rou nejste dostatecné kvalifikovani!
Nepromyslené zachazeni s pristro-
jem maze mit za nasledek vazna
poranéni nebo dokonce smrt!

Pied kazdym pouzitim

1. PrezkouS$ejte bezvadnou funkci fetézové
brzdy.

2. Zkontrolujte zadni kryt ruky, zda neni
poskozeny.

3. Prezkousejte bezvadnou funkci pojistky
spinace a spoustéciho tlacitka.

4. Zkontrolujte, zda jsou vSechny drzadla
Cista, bez oleje.

5. Zkontrolujte, jsou-li vSechny Easti pfistroje
pevné namontované a neposkozené.

6. Zkontrolujte zachycovac fetézu, zda neni
poskozeny.

7. Zkontrolujte napnuti fetézu.

8. Zkontrolujte hladinu oleje v nadrzi a
mazani fetézu.

Technika Fezani

Rezani tahem

DO

™ D

PFi této technice se feze spodni stranou
fezaci listy seshora dolG. Pilovy fetéz pfitom
posouva pristroj vpfed, pry¢ od uzivatele.
Pfedni hrana pristroje pfitom tvofi podpéru,
ktera pfi fezani zachytava tlaky vznikajici na
kmeni stromu.

PFi fezani tahem ma uzivatel vétsi kontrolu
nad prfistrojem a mlze Iépe pfedchazet zpét-
nym raztm. Proto by se méla pfednostné
pouzivat tato technika.

— Pilujte pokud mozno co nejblize u bloku
motoru a drapakovou zarazku nechte
zabrat do dfeva. Zabranite tak nekontro-
lovanému pohybu pily.

— P¥i pevné zabrané drapakové zarazce
zatahnéte rukojet pily nahoru.

Vodici lista bude takto pakovym uc€inkem tla-
¢ena dold, ¢imz se snadni pilovani.




Rezani s posunem

JEYEpaxE

P¥i této technice se feZe horni stranou Fezaci
liSty zespoda nahoru. Pilovy fetéz pfitom
posouva pfistroj vzad, smérem k uzivateli.
Pokud se fezaci lista vzprici, mize byt pfi-
stroj velkou silou odmrstén k uzivateli.
Vodici lista bude takto pakovym ucinkem tla-
¢ena dold, ¢imz se snadni pilovani.

Pokud uzivatel t&lem nevyrovna silu pilového
fetézu, ktera ho tlaci vzad, hrozi nebezpedi,
ze kontakt se dfevem ma pouze Spicka pilové
liSty, a proto dojde ke zpétnému razu

(™ Nebezpeci zpétného razu! — s. 78).
Kaceni stromu

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
& Kéaceni a odvétvovani stromi sméji

provadét je vyskolené osoby! Hrozi

nebezpedi zivot ohrozujicich pora-

néni!
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Pred zacatkem kaceni se ujistéte, Ze:

* se v oblasti kacenych stromi nezdrzuji
Zadné osoby nebo zvifata.

* ma kazdy zucastnény moznou unikovou
cestu bez prekazek. Unik se provadi
Sikmo od sméru kaceni.

* v oblasti kolem kmenu nejsou zadné pre-
kazky (nebezpeci klopytnutil).

 dalSi pracovisté je vzdaleno minimalné
dvé a pul délky stromu. Pfed kacenim se
musi pfekontrolovat smér padu stromu a

je nutno se ujistit, Ze se ve vzdalenosti 21
délky stromu nenachazeji zadné osoby
ani zvifata.

~5cm

Kaceni stromu se provadi ve dvou krocich:

1. Nafiznuti kmenu asi do jedné tfetiny jeho
priméru na strané, kam ma strom spad-
nout.

2. Na protilehlé strané se zahdji hlavni fez,
ktery musi byt o néco vys nez zasek (cca
5cm).

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!
Nikdy kmen stromu nefezte uplné
skrz. Oblast slouzi jako "zaves" a
umozfuje definitivni smér padu.

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!
Pri kaceni stujte jen boc¢né ke kace-
nému stromu! Hrozi nebezpeci zivot
ohrozujicich poranéni!

Kmeny lezici na zemi plocho

— Kmen rozfeZte do poloviny, potom se oto-
Cte a zacnéte Fezat z protilehlé strany.

OZNAMENI! Poskozeni pfistroje!
Ujistéte se, Ze se pfi profezavani
kmenu nedotyka fezaci liSta zemé!
Podepiené kmeny
Doporucujeme podepfit fezané kmeny
kozou. Pokud to neni mozné, mél by se kmen

pomoci podpérné vétve nebo klady nazdvih-
nout a podepfit.

V oblasti A fezte nejprve asi do jedné tretiny
priiméru kmenu stromu seshora dold, potom
vedte zavérecny fez zespola nahoru. V/
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oblasti B nejprve fezte nejprve asi do jedné
tretiny prmeru stromu zespoda nahoru,
potom profiznéte seshora.

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!
& Nefezte zadné stojici kmeny, ktere

jsou vystaveny pnuti. Roztfisténé

dfevo nebo vzpricena fezaci lista

mohou zpUsobit nejtézsi urazy!

Stljte vzdy na vySe polozené strané

e VAROVANI! Nebezpeéi poranéni!
kmenu, protoze by se mohl odvalit.

PFi praci s pilou na svahu stujte vzdy nad
kmenem stromu. Abyste si v momentu "pro-
fiznuti" zachovali plnou kontrolu, snizte ke
konci fezu pfitlak, aniz byste uvolnili pevné
uchopeni rukojeti fetézové pily. Dbejte na to,
aby se pilovy fetéz nedotykal zemé. Dfive
nez vyjmete fetézovou pilu z dokonéeného
fezu, vyckejte na zastaveni pilového fetézu.
Dfive nez prejdete k jinému stromu, vzdy
vypnéte motor Fetézové pily.

Odstranovani vétvi

Rozumi se tim oddéleni vétvi z pokaceného
stromu. Pfi odvétvovani pfedevSim ponechte
na kmeni vétsi vétve, které sméruji dolu a
podpiraji strom. Mensi vétve oddélte jednim
fezem. Vétve, které jsou pod pnutim, by se
mély fezat zespoda nahoru, aby se zabranilo
sevieni fetézové pily.

L
Tl
* Pracujte vzdy na opac¢né strang, nez je
prislusna vétev.
» Zacnéte na kmeni odspoda a pracujte

smérem nahoru.
* Pilu vedte dfevem vzdy seshora dolu.
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PFi odvétveni lezicich kmenu vzdy nejprve
odrezte vétve, které tréi do vzduchu. Pokud je
kmen rozfezavan na délky, nejprve oddélte
podpérné vétve.

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Vétve, které dosedaji nebo jsou pod
napétim, mohou zaklinit pilovy fetéz
do dreva.

Cisténi a udrzba
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
A\ Prod kazaym Gistanim ainbbo ddrz-
bou:
— Vyjméte akumulator.
— Pristroj nechte vychladnout.
Prehled cisténi a udrzby
Po kazdém pouziti
Co? Jak?
Cisténi stroje » Cisténi stroje —

s. 80
Roéné
Co? Jak?
Dopnuti pilového fe- » Dopnuti pilového
tézu. retézu — s. 80

Vycisténi vodici draz- » Vycisténi vodici

ky oleje v fezaci listé. drazky oleje v fezaci
listé — s. 80

Nabrous$eni pilového W NabrousSeni pilové-

fetézu. ho fetézu — s. 81

Cisténi
Cisténi stroje

— Odstrarnite hrubou necistotu.

— Pristroj otfete lehce navihéenym hadrem.
Vy¢isténi vodici drazky oleje v fezaci listé

— Demontujte fezaci listu.

— Vodici drédZku oleje v fezaci listé vycistéte
vhodnym nastrojem. (plastova Spachtle,
nepouzivejte ocelovy nastroj!)

— Rezaci li$tu op&t namontujte. (» Montaz
fezaci listy a pilového retézu — s. 75).

Dopnuti pilového Fetézu
» S. 4, 0br. 6

— Lehce nazdvihnéte Spicku fezaci listy.

— Utahujte upeviiovaci matici (6), az fetéz
pfiléha ke spodni strané fetézové listy.



Nabrouseni pilového retézu

Pro brouseni pilovych fetézu jsou zapotrebi
specialni nastroje, které zarucuji, Ze budou
ostfi fetézu naostfena ve spravném Uhlu a do
spravné hloubky. Doporu€ujeme nechat
nabrousit pilovy fetéz odbornikem.

Ulozeni, preprava
Uskladnéni
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Zajistéte, aby ke stroji nemély pfistup
nepovolané osoby!
* NezZ pfistroj uloZite, nechte jej nejprve
vychladnout.
* Pfistroj uskladnéte pokud mozno vodo-
rovne.
DelSi vyfazeni z provozu

Pokud nebudete pfistroj delSi dobu pouzivat,
bezpodmineéné z néj vylijte olej pro mazani
fetézu.
Uschovejte pfistroj na suchém misté.
Preprava
Pokud pfistroj pfepravujete v motorovém
vozidle:
— Na Fezaci ustroji nasadte ochranny kryt.
— Stroj zajistéte proti sklouznuti.
— P¥i zasilani postou pouzijte pokud mozno
originalni obal.
Uskladnéni akumulatort
Poznamka: Zivotnost akumulatort je
nejdelSi pod podminkou spravné
udrzby a hlavné skladovani pfi sprav-
nych teplotach. S pfibyvajicim stafim
vSak kapacita akumulatoru i pfi sprav-
ném skladovani klesa. Vyrazné zkra-
cena provozni doba i pfes plny aku-
mulator znamena, Ze akumulator je
opotiebeny.

¢ Dlouhé ponechani akumulatoru ve vybi-
tém stavu jej mdze poskodit a vyrazné
snizit jeho kapacitu.

Zavadal/porucha Pricina

Pristroj nefunguje.

Vybity akumulator?

Zavadny akumulator?

PFistroj vadny?

Akumulator nezapadnul?

» Pfed uskladnénim akumulator nabijte,
aby nedoslo k jeho poskozeni a hlubo-
kému vybiti. Optimalni stav nabiti pfed
uskladnénim ¢&ini cca 70%.

 Pfi dlouhodobém skladovani pravidelné
kontrolujte stav nabiti; v pfipadé potieby
dobijte akumulator.

* Akumulatory skladujte v suchém a dobfe
vétraném prostoru.

¢ Akumulatory chrante proti vihkosti a vodeé.

* Akumulatory pokud mozno skladujte na
nasledujicich mistech:

— v mistnostech s detektory koufe;
— v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych
nebo snadno vznétlivych pfedméta;

— v dostate€né vzdalenosti od zdroje
tepla.

» Optimalni skladovaci teplota je 10-20 °C.
* Akumulatory se nesmi skladovat v tep-
lotach pod 0 °C nebo nad 40 °C, protoze
extrémni teploty mohou akumulator
poskodit.
* Akumulatory nevystavuijte pfimému slu-
nec¢nimu zareni.
* PFed uskladnénim odpojte akumulatory
od pfistroje.
* Nenechavejte akumulatory trvale pfipo-
jené k nabijecce.
Poruchy a pomoc pfi jejich
odstranéni
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeci poranéni!
Neodborné provedené opravy mohou
zpUsobit, Ze VAs stroj uz nebude pra-
covat bezpe€né. Tim byste ohrozili
sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou
ke vzniku poruchy. Vétsinou je mlzete
snadno sami odstranit. Nez se obratite na
prodejnu, podivejte se do nasledujici tabulky.
USetfite si tim mnoho namahy a pfipadné i
vydajl.

Odstranéni

Akumulator nechat zasmek-
nout.

» Nabijeni akumuléatoru —
s. 75

Kontaktujte prodejnu.
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Zavadal/porucha Pri€ina

Nedostate¢né mazani
fetézu.

Prazdna nadrz retézového oleje?

Odstranéni

Doplnte fetézovy olej (» Dopl-
néni fetézového oleje — s. 76).

Ucpané vodici drazky oleje v fezaci Vycistéte vodici drazky oleje

liste?

Nemduzete-li zavadu odstranit sami, obratte
se pfimo na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi
neodborné opravé zanikaji naroky ze zaruky
a pfipadné Vam mohou vzniknout i dalSi
vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol pfeskrtnutého kontejneru
znamena: Baterie a akumulatory,
elektrické a elektronické pfistroje
nesméji byt likvidovany spolecné s
domovnim odpadem; mohou obsaho-
vat latky, které jsou Skodlivé pro zivotni pro-
stfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré
elektrické spotiebice, spotfebované baterie a

hi¢

——
akumulatory oddélené od domovniho odpadu
na oficialnim sbérném misté, aby se zajistilo
spravné dalSi zpracovani. Vraceni vyrobku
Ize dle pravnich predpisu provést bezplatné,
napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednic-
tvim prodejce.

Baterie, akumulatory a svételné

zdroje, které nejsou ve starych elek-

trickych pfistrojich vmontované a

které Ize odstranit, aniz by doslo k

jejich poSkozeni, se pfed likvidaci musi z pFi-
stroju vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného
odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systému se musi odevzdat na sbérném misté
ve vybitém stavu. Pol baterie musi byt vzdy
pfelepeny, aby se pfedeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzZivatel je sdm zodpovédny
za vymazani osobnich udajli z pouzitych pfi-
stroju, které se maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfi-

slusné oznacenych plastu, které

mohou byt recyklovany.
— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje

&

Cislo vyrobku 196024
Otacky naprazdno 3300 min™'
Délka pilové listy 305 mm
Rezna rychlost 6 m/s
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(™ Vycisténi vodici drazky ole-
je v fezaci listé — s. 80).

Cislo vyrobku 196024

Objem olejové nadrze 170 ml

Hladina akustického tlaku 81 dB(A)

(Lpa)* (K'=3dB(A))
Hladina akustického vy- 95 dB(A)
konu (L) (K=3dB(A))
Vibraéni zrychleni**

¢ Obloukové drzadlo 2,15 m/s?

* Drzadlo 3,59 m/s?

(K=1,5m/s?)

Hmotnost 3,3 kg

Max. doba provozu pfi pl- 30 min
né nabitém akumulatoru

4 Ah

Nahradni dily***

Rezaci lista Oregon
144MLEAOA41

Pilovy fetéz Oregon
90PX052X

*)  Uvedené hodnoty emisi hluku byly naméfeny podle standardi-
zované zkuSebni metody a Ize je pouzit k porovnani jednoho
elektrického nastroje s druhym. Uvedené hodnoty emisi hluku
Ize pouzit i pro predbézny odhad zatiZeni. Varovani: Emise
hluku pfi skute€ném pouzivani elektrického nastroje se mohou
od uvedenych hodnot li$it v zavislosti na zpusobu pouziti elek-
trického nastroje, zejména na druhu zpracovavaného obrobku.
Je nutné stanovit bezpeénostni opatfeni k ochrané obsluhy na
zakladé odhadu vystaveni vibracim béhem skute¢nych podmi-
nek pouziti (je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pracovniho cyklu,
napriklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je
sice zapnuty, ale pracuje bez zatizeni).

Udaje o emisich hluku podle zakona o bezpeé&nosti vyrobkt
(ném. zkr. ProdSG) nebo smérnice ES o strojnich zafizenich:
Hladina akustického tlaku na pracovisti muze presahnout

80 dB(A). V tomto pFipadé jsou pro obsluhu vyzadovana opat-
feni na ochranu proti hluku (napf. noSeni vhodné a k tomuto
Gcelu uréené ochrany sluchu a pravidelné prestavky).
Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normova-
ného zku$ebniho postupu a muze se pouzivat k porovnani
naradi s jinym naradim; uvedena emisni hodnota kmitani se
muze pouziti k po¢atec¢nimu odhadu vysazeni. Emisni hodnota
kmitani se béhem pouzivani naradi muze odliSovat od hodnoty
udaju, a sice v zavislosti na druhu a zpUsobu pouzivani naradi.
Snazte se udrzovat zatizeni vibracemi pokud mozno na co nej-
niz8im stupni. Opatieni ke sniZeni vibracniho zatizeni je napf.
omezeni pracovni doby. Pfitom se museji zohlednit vSechny
prvky provozniho cyklu (napfiklad doby, béhem nichz je nastroj
vypnuty, a takové doby, béhem nichz je nastroj sice zapnuty,
avsak bézi bez zatizeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 62841-1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

Sméji se pouzivat pouze schvalené nahradni dily, jak je uve-
deno v tomto navodu k obsluze v &asti , Technické udaje”.

)

)



Pouzitelny retézovy olej

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni
pristroje! Pro mazani pilového
fetézu v zadném pfipadé nepouzi-
vejte vyjety olej! Mohlo by se tim
poskodit olejové ¢erpadlo, fezaci lista
a fetéz!

Pouzivejte pouze specialni oleje pro fetézové
pily s dobrou pfilnavosti. ProtoZe se pfi pro-
vozu dostava fetézovy olej do zivotniho pro-
stfedi, mély by se pouzivat biologicky odbou-
ratelné specialni fetézové oleje na rostlinné
bazi.

Prislusenstvi

=1 Dal$i informace o vhodnych aku-
-5 mulatorech a nahradnich dilech
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Tento pristroj sa smie pouzivat len spolu so
schvalenymi originalnymi pilovymi retazami
na pilenie dreva.

Pristroj nie je ureny na pouzitie pri podni-
kani. Musi sa dodrziavat vSeobecne uzna-
vané predpisy Urazovej prevencie a prilozené
bezpecnostné pokyny.

Viykonavaijte len Cinnosti opisané v tomto
navode na pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je
povazované za neopravnené chybné pouzi-
tie. Vyrobca nezodpovedé za Skody, ktoré z
toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upo-

zornenia na nebezpecenstvo a pokyny. Boli
pouzité tieto symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bez-

& prostredné nebezpeéenstvo ohro-
zenia zivota alebo poranenia! Bez-
prostredne nebezpecna situacia,
ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné

& nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
alebo poranenia! VSeobecne nebez-
pecna situacia, ktora méze mat za
nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebez-
pecenstvo poranenia! Nebezpecna
situacia, ktora moéze mat za nasledok
poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo
poskodenia zariadenia! Situacia,
ktora méze mat za nasledok vecné
Skody.
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Poznamka: Informacie, ktoré prispie-
vaju k lepSiemu pochopeniu procesov
chodu stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny
ochranny vystroj:

CPPOIO

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

* Pre bezpetné zaobchadzanie s tymto pri-
strojom si musi uzivatel pristroja pred
prvym pouzitim precitat’ tento navod na
pouzitie a porozumiet’ mu.

» Ak pristroj predate alebo odovzdate dal-
Sej osobe, bezpodmienedne prilozte aj
tento navod na pouzitie.

Vseobecné bezpecnostné pokyny platné
pre elektrické naradie a nastroje

VAROVANIE! Precitajte si vSetky
bezpeénostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktoré patria k tomuto elek-
trickému naradiu. NereSpektovanie
bezpeénostnych pokynov a nasledu-
jucich pokynov méze zapri€init zasah
elektrickym priudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

* Vsetky bezpecnostné pokyny a
inStrukcie uschovajte pre pripad
neskorsieho pouzitia. Pojem ,elek-
trické naradie” pouzity v bezpe&nostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické nara-
die napajané zo siete (so sietovym kab-
lom) a na elektrické naradie napajané z
akumulatora (bez sietového kabla).

Bezpeénost’' na pracovisku

* Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom
stave a riadne osvetlent. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu
viest k urazom.

 Elektrické naradie a nastroje nepouzi-
vajte vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie a
nastroje mézu produkovat iskry, ktoré
eventualne zapalia prach alebo vypary.

¢ Pocas pouzivania elektrického naradia
a nastroja zabrante pristupu detom a
inym osobam do jeho blizkosti. Pri
odvedeni pozornosti mozete stratit’ kon-
trolu nad elektrickym naradim.



Elektricka bezpecénost’

Pripojna zastrcka elektrického naradia
musi byt kompatibilna so zasuvkou.
Zastrcka sa nesmie nijako upravovat’.
Nepouzivajte adaptérové zastrcky
spolu s uzemnenym elektrickym pri-
strojom. Neupravované zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu
elektrickym prudom.

Zabraite telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi, napr. rary, kurenie,
sporaky a chladnicky. Ked je vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Elektrické nastroje chrante pred daz-
d'om a vlhkom. Vniknutie vody do elek-
trického nastroja zvySuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte na iné ucely, na
prenasanie elektrického naradia, na
vesanie alebo na vyt'ahovanie zastrcky
zo zasuvky. Kabel chraiite pred vyso-
kymi teplotami, olejom, ostrymi hra-
nami alebo pohyblivymi ¢ast’ami.
Poskodené alebo zamotané kéble zvy-
Suju riziko zasahu elektrickym prudom.
Ak s elektrickym naradim pracujete
vonku, pouzivajte len také predizova-
cie kable, ktoré si vhodné aj do exte-
riéru. Pouzitie prediZzovacieho kabla
vhodného do exteriéru znizuje riziko
z4sahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut’ prevadzke elektric-
kého nastroja vo vihkom prostredi,
pouzivajte ochranny vypina¢ proti
chybnému pradu. Pouzivanie ochran-
ného spinaca proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te opatrni, davajte pozor na to, ¢o
robite, a pristupujte k praci s elektric-
kym pristrojom uvazlivo. Elektricky
pristroj nepouzivajte vtedy, ked’ ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alko-
holu ¢i liekov. Jedina chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia
méze viest k zavaznym poraneniam.
Noste osobné ochranné pomécky a
vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je protiprachova maska, protiSmy-
kova bezpe&nostna obuv, ochranna prilba
¢i ochrana sluchu, v zavislosti od typu
elektrického naradia a jeho pouZitia, zni-
Zuje riziko poraneni.

Zabraiite neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Skor ako elektricky pristroj
pripojite k napajaciemu zdroju a/alebo
k akumulatoru, skor ako ho budete
zdvihat’, alebo ho budete prenasat’,
uistite sa, Zze je vypnuté. Ak mate pri
prenasani elektrického naradia prst na
spinadi, alebo ak je pristroj zapnuty a pri-
pojeny k napajaciemu zdroju, méze dojst
k drazom.

Skor ako elektrické naradie zapnete,
odstraite nastavovacie nastroje alebo
skrutkovace. Naradie alebo klu¢, ktory
sa nachadza v rotujucej Casti nastroja,
moze viest k poraneniam.

Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu
tela. Zaistite si bezpe€ny postoj a vzdy
udrziavajte rovnovahu. Vdaka tomu
budete méct elektrické naradie lepSie
kontrolovat pri neo¢akavanych situaci-
ach.

Noste vhodny odev. Nenoste volné
oblecenie ani Sperky. Vlasy a odev sa
musia nachadzat’ mimo dosahu pohy-
bujucich sa €asti. Volny odev, Sperky Ci
dlhé vlasy mézu zachytit pohybujuce sa
Casti.

Ak je mozné nainstalovat’ zariadenia
na odsavanie a zachytavanie prachu,
treba ich pripojit’ a pouzivat’ spravne.
Pouzivanie odsavania prachu moze znizit
ohrozenie prachom.

Nepoddavajte sa faloSnému pocitu
bezpecia a nezanedbavajte bezpec-
nostné pravidla pre elektrické naradie,
aj ked’ ho pouzivate €asto a ste s nim
dobre oboznameni. Neopatrné konanie
moze viest v zlomku sekundy k vaznym
zraneniam.

Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

» Elektrické naradie nepret'azujte. Pri

praci pouzivajte elektrické naradie
uréené na dany ucel. Je lepSie a bez-
pecénejSie pracovat s vhodnym elektric-
kym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie pri-
stroj s chybnym spinacom. Elektricky
pristroj, ktory sa neda zapnut alebo vyp-
nut, je nebezpeény a musi sa opravit.
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» Skor ako vykonate nastavenia
nastroja, vymenite Casti prisluSenstva
alebo nastroj odlozite, vytiahnite
zastréku zo zasuvky alalebo vyberte
odnimatelny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému
spusteniu elektrického naradia.

¢ Nepouzivané elektrické naradie uscho-
vajte mimo dosahu deti. Nedovolte,
aby s elektrickym naradim pracovali
osoby, ktoré s nimi nie st oboznamené
alebo si nepreditali tento navod. Elek-
trické nastroje nebezpecné, ak ich pouzi-
vaju neskusené osoby.

* Pri udrzbe elektrického naradia a €asti
prislusenstva bud'te dékladni. Skon-
trolujte, ¢i pohyblivé €asti naradia bez-
chybne funguju a nie su zablokované,
Ci diely nie su zlomené alebo natolko
poskodené, Zze m6zu negativne ovplyv-
nit' fungovanie elektrického naradia.
Pred pouzitim pristroja dajte posko-
dené diely opravit’. Pri¢inou mnohych
Urazov je nespravna udrzba elektrického
naradia.

* Rezné nastroje udrziavajte ostré a
Cisté. Starostlivo udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa
menej zasekavaju a fahsie sa vedu.
Elektricky pristroj, prisluSenstvo, vkla-
dané nastroje atd’. pouzivajte v sulade
s tymito inStrukciami. Zohladnite pri-
tom pracovné podmienky a vykona-
vanu €innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ucely, ako je vyhradené,
méze viest k nebezpecnym situaciam.

* Rukovate a tichopové plochy udrzia-
vajte v suchom a éistom stave, oc€is-
tené od oleja a mastnoty. Kizké ruko-
vate a Uchopové plochy neumozniuju bez-
pecnu prevadzku a ovladanie elektric-
kého néaradia v nepredvidanych situaci-
ach.

Pouzivanie a zaobchadzanie s

akumulatorovym naradim

¢ Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré odporuca vyrobca. Nabijacka,
ktora je vhodna pre urcity druh akumula-
torov, méze byt zdrojom nebezpelenstva
poziaru, ak sa pouZzije s inymi akumula-
tormi.

¢ Pouzivajte len akumulatory uréené pre
elektrické naradie. Pouzivanie inych
akumulatorov méze viest k poraneniam a
nebezpecenstvu poZiaru.
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Nepouzivany akumulator chrante pred
kancelarskymi spinkami, mincami,
kPi€mi, ihlami, skrutkami alebo inymi
malymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli spoésobit’ premostenie kontak-
tov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mébze mat za nasledok popaleniny alebo
oheni.

V pripade nespravneho pouzitia méze
z akumulatora vytekat’ kvapalina.
Zabrante kontaktu s touto kvapalinou.
V pripade nahodného kontaktu oplach-
nite zasiahnuté miesto vodou. Ak kva-
palina zasiahne oc¢i, porad'te sa aj s
lekarom. Vytecena kvapalina z akumula-
tora méze spdsobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poskodeny alebo upra-
veny akumulator. PoSkodené alebo
upravené akumulatory sa mézu spravat
nepredvidatelne a spbésobit’ poziar,
vybuch alebo zranenie.

Akumulator nevystavujte ohiu alebo
prilis vysokym teplotam. Poziar alebo
teploty vysSie ako 130 °C mo6zu spdsobit
vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabija-
nie a nikdy nenabijajte akumulator
alebo akumulatorové naradie mimo
teplotného rozsahu uvedeného v
navode na obsluhu. Nespravne nabija-
nie alebo nabijanie mimo povoleného tep-
lotného rozsahu méze poskodit akumula-
tor a zvysit' riziko poziaru.

Akumulator pouzivajte len v produk-
toch vyrobcu. Len tak bude akumulator
chraneny pred nebezpecnym pretaZe-
nim.

Akumulator neotvarajte. Vplyvom
neodbornych zasahov sa akumulator
moze poskodit.

Akumulator nevystavujte teplu, ohiu,
vode ani vihkosti. Existuje nebezpecen-
stvo vybuchu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pri-
pade neodborného pouzivania mézu z
akumulatora vystupovat’ Skodlivé
vypary. Akumulator méze horiet’ alebo
vybuchnut. Zabezpecte privod Cer-
stvého vzduchu a v pripade tazkosti
vyhladajte lekara. Tieto vypary mézu
podrazdit dychacie cesty.



+ Spicatymi predmetmi, ako napr. klince
alebo skrutkovace alebo pésobenim
vonkajsej sily moze dojst’ k poskode-
niu akumulatora. Vo vnutri méze dojst
ku skratu a akumulator méze zacat
horiet, moéze z neho unikat dym, méze
vybuchnut alebo sa prehriat.

¢ Chrante akumulator pred teplom, napr.
aj pred trvalym sIne¢nym ziarenim,
pred ohiiom, $pinou, vodou a vihkos-
t'ou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a
skratu.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky

¢ Nabijacku chrante pred dazdom a vih-
kom. Vniknutie vody do nabijacky zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym prudom.

* Nabijacku udrziavajte €isti. Vplyvom
znedistenia existuje nebezpeenstvo
zasahu elektrickym prudom.

* Pred kazdym pouzitim prekontrolujte
nabijacku, kabel a zastréku. Nabijacku
nepouzivajte, ak zistite poskodenia.

* Sami nabijacku neotvarajte a nechajte
ju opravit’ kvalifikovanym odbornym
personalom a iba s originalnymi
nahradnymi dielmi. Poskodené nabi-
jacky, kable a zastréky zvysuju riziko
zasahu elektrickym prudom.

* Nabijacku neprevadzkujte na 'ahko
horlavom podklade (napr. papier, texti-
lie atd.), resp. v horfavom prostredi.
Kvéli zohrievaniu nabijacky, ku ktorému
dochéadza pri nabijani, vznika nebezpe-
Censtvo poziaru.

¢ Dozerajte na deti a zabezpecte, aby sa
s nabijackou nehrali. Deti a osoby s
mentalnymi alebo fyzickymi obmedze-
niami smu nabijacku pouzivat’ iba pod
dohladom alebo ked’ boli o pouzivani
poucené. DAkladné poucenie redukuje
chybnu obsluhu a poranenia.

Servis

* Opravou elektrického naradia poverte
len kvalifikovany odborny personal pri
vyhradnom pouziti originalnych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi
zachovanie bezpec&nosti elektrického
naradia.

* Nikdy nevykonavajte udrzbu poskode-
nych akumulatorov. V3etky ukony
udrzby akumulatorov by mal vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné
miesta.

Ak je sietovy privod tohto pristroja posko-
deny, musi ho vyrobca, jeho zakaznicky
servis alebo podobne kvalifikovana osoba
vymenit, aby sa zabranilo ohrozeniam.

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre
ret'azové pily

Po zapnuti pily drzte vSetky Casti tela
mimo dosahu pilovej ret'aze. Pred
spustenim pily sa uistite, ze pilova
ret'az sa nicoho nedotyka. Pri pracach
s retazovou pilou méze jediny moment
nepozornosti viest k zachyteniu odevu
alebo Casti tela pilovou retazou.

Ret’'azovu pilu drzte vzdy pravou rukou
za zadnu rukovat’ a l'avou rukou za
prednu rukovat'. Drzanie retazovej pily v
opac¢nom pracovnom postoji zvysuje
riziko poraneni a nesmie sa pouzivat.
Ret’'azovu pilu drzte za rukovit’ s izola-
ciou, pretoze pilova retaz moze zasiah-
nut’ skryté elektrické vedenie. *Ret’a-
zovu pilu drzte za rukovat’ s izolaciou,
pretoze pilova retaz méze zasiahnut’
skryté elektrické vedenie a vlastny sie-
tovy kabel. Kontakt pilovej retaze s
vedeniami pod napatim moze vystavit
napatiu aj kovové Casti pristroja a mbze
viest k zasahu elektrickym pradom.
Pouzivajte ochranu zraku. Odporu-
¢ame pouzivanie d'alSieho ochranného
vybavenia pre sluch, hlavu, ruky, nohy
a chodidla. Vhodny ochranny odev zni-
Zuje nebezpecenstvo poranenia odletuju-
cimi trieskami a ndhodnym dotykom pilo-
vej retaze.

Nepracujte s ret'azovou pilou na
strome, na rebriku, na streche alebo na
nestabilnom povrchu. PouZzivanie reta-
zovej pile tymto spdsobom médze viest k
tazkym zraneniam.

Vzdy dbajte na pevny postoj a ret’a-
zovu pilu pouzivajte len vtedy, ked’ sto-
jite na pevnej, bezpecnej a rovnej
zemi. Klzky podklad alebo nestabilné
povrchy mozu viest k strate rovnovahy
alebo k strate kontroly nad retazovou
pilou.

Pri rezani napnutého konara pocitajte
s jeho odpruzenim. Pri uvolneni napnu-
tia v drevnych vlaknach méze napnuty
konar trafit obsluhujucu osobu a/alebo
retazova pila sa méze vymknut spod kon-
troly.
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* Bud'te mimoriadne opatrny pri rezani
krovia a mladych stromov. Tenky mate-
ridl sa mbze zachytit' v pilovej retazi a
udriet vas, pripadne vas vyviest z rovno-
vahy.

* Ret’azov pilu prenasajte vo vypnutom
stave za prednu rukovat’, tak aby pilova
ret'az smerovala od tela. Pri prenose
alebo uskladneni ret'azovej pily vzdy
natiahnite ochranny kryt. Starostlivé
zaobchadzanie s retazovou pilou znizuje
pravdepodobnost neumyselného dotyku
s otac€ajucou sa pilovou retazou.

* Riad'te sa pokynmi pre mazanie, nap-
nutie ret'aze a vymenu vodiace;j liSty a
ret'aze. Neodborne napnuta alebo nama-
zana retaz sa méze bud roztrhnut alebo
zvysit riziko spatného uderu.

* Pilte len drevo. Ret'azovu pilu nepouzi-
vajte na prace, na ktoré nie je urcena.
Priklad: Ret'azovu pilu nepouzivajte na
pilenie kovov, plastov, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie su z
dreva. Pouzivanie retazovej pily na
prace v rozpore s uréenim moze viest k
nebezpecnym situaciam.

* Nepokusajte sa vyrubat’ strom, kym
nebudete jasne rozumiet’ rizikam a
tomu, ako sa im vyhnut'. Padajuci
strom méze spbsobit tazké zranenia pou-
zivatela alebo inych oséb.

Pri¢iny spatného uderu a jeho
zamedzenie:

Spatny raz sa méze vyskytnut vtedy, ked sa
hrot vodiace;j liSty dotkne predmetu, alebo
ked sa drevo ohne a pilova retaz sa zasekne
v reze.

Dotyk s hrotom listy mdzZe v niektorych pripa-
doch viest k neoCakavanej reakcii nasmero-
vanej dozadu, pri ktorej vodiaca lidta vystreli
nahor a v smere obsluhy.

Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane
vodiacej listy moze viest k prudkému odraze-
niu listy v smere obsluhy.

Kazda z tychto reakcii moze viest k strate
kontroly nad pilou a k pripadnému tazkému
poraneniu. Nespoliehajte sa vylu€¢ne na bez-
pecnostné zariadenia zabudované v retazo-
vej pile.

Ako uzivatel retazovej pily by ste mali prijat
rézne opatrenia, tak aby ste mohli pracovat
bez Urazov a poraneni.

Spatny uder je désledkom nespravneho
alebo chybného pouzivania elektrického pri-
stroja. Da sa mu zabranit prijatim vhodnych
preventivnych opatreni, ktoré su opisané niz-
Sie:
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* Pilu drzte pevne obomi rukami, pricom
palce a prsty zvieraju rukovite ret'azo-
vej pily. Telom a rukami zaujmite
polohu, v ktorej dokazete odolat’ silam
spéatného razu. Ak sa prijmu vhodné
opatrenia, obsluha dokaze ovladat sily
spatného razu. Retazovu pilu nikdy
nepustajte.

* Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu
tela a nepilte nad vyskou ramien. Tym
zabranite neumyselnému dotyku s hrotom
liSty a umoznite lepSiu kontrolu retazovej
pily v neoCakavanych situaciach.

* Vzdy pouzivajte nahradné listy a pilové
ret'aze predpisané vyrobcom.
Nespravne nahradné listy a pilové retaze
médzu viest k pretrhnutiu retaze alebo k
spatnému razu.

* Riad’te sa pokynmi vyrobcu pre ostre-
nie a udrzbu pilovej ret'aze. PriliS nizke
obmedzovace hibky zvySuju sklon k spat-
nému razu.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

¢ Pri odstranovani necist6t, skladovani
alebo udrzbe ret'azovej pily dodrzia-
vajte vSetky pokyny. Uistite sa, ze je
vypina¢ vypnuty a akumulator je
vybraty. *Pri odstrafiovani necistét,
skladovani alebo udrzbe ret'azovej pily
dodrziavajte vSetky pokyny. Uistite sa,
Ze je vypinac vypnuty a blokovanie
zapnutia je v polohe blokovania. Neo-
CGakavané spustenie retazovej pily pri
odstrafiovani nahromadeného materialu
alebo pocas udrzbarskych prac méze
viest k vaznemu zraneniu.

* Odporuca sa, aby sa pouzivatel pred
prvym uvedenim do prevadzky skusenym
odbornikom poucil o obsluhe retazovej
pily a o pouzivani ochranného vystroja a
zaklade praktickych prikladov.

 Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmedze-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo
dusSevnymi schopnostami alebo nedosta-
to€nou skusenostou a/alebo chybajucimi
vedomostami.

» Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zabezpecilo, ze sa s pristrojom nebudu
hrat.

* Deti a mladistvi nesmu retazovu pilu
obsluhovat. To isté plati pre osoby, ktorym
nie je zaobchadzanie s retazovou pilou
zname alebo im je zname nedostatocne.

* Navod na obsluhu by mal byt vzdy
poruke.



* Osoby, ktoré su nadmerne unavené alebo
nie su telesne zatazitelné, nesmu reta-
zovU pilu obsluhovat.

¢ Elektrické naradie drzte pri praci pevne
obomi rukami a postarajte sa o bez-
peény postoj. Elektrické naradie sa bez-
pecnejSie vedie dvomi rukami.

* V pracovnej zone pristroja nenecha-
vajte polozené ziadne nastroje, pred-
mety alebo kable. Vplyvom zakopnutia
sa mbzete poranit’ na elektrickom naradi.

e Zabezpecte, aby boli pri pouzivani pri-
stroja namontované vSetky ochranné
zariadenia a rukovate.

* Nikdy sa nepokusajte uvadzat do pre-
vadzky neuplne zmontovany pristroj
alebo pristroj s nepripustnymi modifika-
ciami.

* Predtym ako elektrické naradie odlozite,
pockajte, kym sa zastavi.

* Nepouzivajte ziadne prisluSenstvo,
ktoré nebolo vyrobcom urcené a odpo-
ruc¢ané Specialne pre tento elektricky
pristroj. Len to, Ze modzete prislusenstvo
upevnit na vas elektricky pristroj, nezaru-
¢uje bezpecné pouzivanie.

* Nezabudnite, Zze pohybujlice sa diely sa
mé2Zu nachadzat aj za zavzduSnovacimi a
odvzdusiovacimi otvormi.

» Zaistenie musi byt zabezpecené pro-
strednictvom ochranného vypinaca proti
chybnému prudu (pradovy chranic€) s
menovitym chybnym pridom maximalne
30 mA.

» Kabel polozte tak, aby sa po€as pilenia
nemohol zachytit o konare alebo pod.

» Nikdy nepracujte bez drapakovej zarazky.
Drapékovu zarazku nikdy nedemontujte.

e Zaciatocnici by mali, ako minimalne cvi-
Cenie, pilit gufatinu na koze alebo pod-
stavci.

e Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom
pristroji, sa nesmu odstrafovat ani zakry-
vat. Pokyny na pristroji, ktoré uz nie su
Citatelné, sa musia ihned vymenit.

Pozor pri manipulécii s pristrojom!

Riadte sa vSetkymi bezpecnostny-

mi pokynmi z navodu na pouzitie!

Pred uvedenim do prevadzky si tre-

ba precitat navod na pouzitie a do-

drziavat ho.

Pristroj nevystavujte vplyvom vilh-

kého okolia!

Oblast, kde je nebezpecenstvo
spatného narazu

2L R

Pr|strOJ drzte vzdy pevne obomi ru-
S5

Vzdy dodrziavajte dostatocny bez-
pecny odstup.

Akumulator nabijajte len v interié-
roch.
Akumulator nevyhadzujte do do-
moveého odpadu!

Akumulator nevyhadzujte do vody!

Akumulator nespalujte!

mu ziareniu alebo nadmernym tep-
e lotam!
Dlzka vodiacej listy

mﬁ? Akumulator nevystavuijte slne¢né-

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia sposobené vibraciami!
Vplyvom vibracii m6ze dojst, predo-
vSetkym u 0s6b s poruchami krvného
obehu, k poskodeniam tepien.
Pri nasledujucich symptémoch ihned
preruste pracu a vyhladajte lekara:
zmeravenie Casti tela, strata citu, svr-
benie, bodanie, bolest, zmeny farby
pokozky.
Vibra¢na hodnota uvedena v technickych
udajoch reprezentuje hlavné pouZzitia pri-
stroja. Skuto€né existujuce vibracie po€as
pouzivania sa od nej mézu liSit na zéklade
nasledujucich faktorov:
* pouzitie v rozpore s uréenim;
* nevhodné viloZené nastroje;
* nevhodny material;
* nedostato€na udrzba.
Rizika mbzete vyrazne znizit, ak sa budete
riadit nasledujucimi pokynmi:
— Pristroj udrZiavajte zodpovedajuc poky-
nom v navode na pouzitie.
— Vyhnite sa vykonavaniu prace pri nizkych
teplotach.
— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi
v teple.
— Pravidelne si robte prestavky a pritom
pohybujte rukami, aby ste podnietili prekr-
venie.
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Osobna ochranna vybava/vhodny odev

Pri rezani bezpodmiene¢ne noste nasle-
dovnu ochrannu vybavu:

Ochrana odi: uzavreté ochranné oku-
&) liare/ochranny stit na prilbe

Chrani¢ sluchu: Spunt do ucha/klap-
ka na usi

Ochrana hlavy: Ochranna helma s
ochranou tvére

Ochrana chodidiel: Bezpe¢nostna
obuv s drsnou podoSvou, kovovymi
hrotmi a ochranou néh

Ochrana ruk: Ochranné rukavice pro-
ti porezaniu pri zaobchadzani s moto-
rovou pilou

Odev: Bezpecnostné montérky (z
materialu, ktory sa neda prerezat),
bezpecénostné bunda (z materialu,
ktory sa neda prerezat)

CSRO®

Nosenim vhodného oblecenia zabrarite, aby
ste sa do nie¢oho zamotali:

* Noste len tesne priliehavy odev!
* Nenoste Ziadne Sperky!
* Na dlhé vlasy nasadte sietku na viasy!

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho
stroja sa méze liSit od obrazkov.

» S. 3 0br. 1
1. Rukovat

Otvor na dopifianie retazového oleja
(uzaver nadrze)

Ochrana ruk (spustac retazovej brzdy)
Pilova retaz

Vodiaca lista

Upevriovacia matica (pre vodiacu listu)
Ochrana retazového kolesa

Priezor pre hladinu oleja

. Zadna ochrana ruk

» S. 3 0br. 2

10. Blokovanie zapnutia

11. Zapinaé/vypina¢

12. Akumulator (nie su sucastou dodavky)
13. Strmenova rukovat

14. Ochranny obal

» S. 3, 0br. 3

15. Indikator zvySkovej kapacity

16. Tlacidlo pre indikovanie kapacity

17. Tlacidlo blokovania

18. Kontrolky
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19. Akumulatorova nabijacia stanica (nie su
suCastou dodavky)

Obsah dodavky
* Hnacia jednotka
* Vodiaca lista
* Pilova retaz
¢ Ochranny obal
* Navod na pouzitie

Montaz

o

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-

& stva poranenia po¢as prevadzky!
Neodborne namontované diely mozu
pocas pouzivania pristroja viest k naj-
tazsim a smrtelnym poraneniam!
Tento nastroj sa smie uviest do pre-
vadzky len vtedy, ked su vSetky diely
kompletné a pevne namontované a
ziadny diel nie je poSkodeny!

* Precitajte preto najprv celt kapi-
tolu, kym zaénete s montazou die-
lov!

* Diely montujte starostlivo a Uplne.

* Pouzivajte nastroj, ak je predpi-
sany.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
porezania! Zuby pilovej retaze su
velmi ostré! Pri vSetkych pracach na
retazi musite nosit ochranné ruka-
vice!

VAROVANIE! Nebezpecenstvo zra-

& nenia! Nespravne namontovana
pilova retaz vedie k nekontrolova-
nému spravaniu pristroja pri rezani!
Pri montazi retaze dbajte na predpi-
sany smer pohybu!

Montaz vodiacej listy a pilovej retaze
» S. 4, 0br. 4
— Uvolnite maticu (6) na ochrane retazo-
vého kolesa (7) a odoberte ochranu reta-
zového kola.
» S.4,0br. 5
— Pilovu listu (5) s vodiacou drazkou (20)
nasadte na vodiacu liStu (21).
Poznamka: Pri nasadzovani retaze
do vodiacej drazky (pilova lista)
davaijte pozor na spravne osadenie
retaze.



— Pilovu retaz(4) polozte okolo retazového
kolesa (22). Dbajte na spravny montazny
smer.

— Pilovu retaz (4) poloZte okolo vodiacej
listy (5).

» S. 4, 0br. 6
— Nasadte ochranu retazového kolesa (7).
— Upevnovaciu maticu (6) pevne utiahnite.
Napnutie pilovej ret'aze
» S.4,0br. 6
— Dotiahnite upevriovaciu maticu (6), az

kym retaz nebude dosadat na spodnu
stranu vodiacej listy.

Uvedenie do prevadzky

Nabijanie akumulatora

Poznamka: Akumulator a nabijacka
nie su sucastou dodavky a su k dispo-
zicii volitelne u vasho predajcu

(™ Prislusenstvo — s. 98).

VAROVANIE! Nebezpecenstvo
& poranenia! Dodrziavajte bezpec-

nostné pokyny pre manipulaciu s aku-

mulatorovymi pristrojmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia zariadenia! Batériu
nabijajte len pri okolitej teplote 0-40
°C. Nabijanie mimo tohto teplotného
rozsahu moze poskodit’ batériu alebo
zvySit' riziko poziaru.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia nastroja! Z dévodu
vysokého prevadzkového prudu sa
pristroj méze pouzivat iba s batériami
s kapacitou min. 4 Ah (&islo vyrobku
196052). Nahradné batérie s Cislom
vyrobku 196051 nie su uréené na
pouzivanie s tymto pristrojom.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo
poskodenia pristroja! Akumulator
hibkovo nevybijajte.

Poznamka: Ak je akumulator kom-
pletne dobity, nabijacia stanica sa
automaticky nastavi na kvapkoveé
nabijanie. Akumulator moze zostat
trvalo v nabijacej stanici.

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi
nabit akumulator (doba nabijania: » Tech-
nické udaje — s. 97).
— Stlacte blokovacie tlacidlo (17) a akumu-
lator vytiahnite z pristroja.
— Vlozte akumulator do nabijacej stanice.

— Zastr¢ku nabijacej stanice zasurite do
zasuvky.

Stav nabitia sa zobrazi prostrednictvom kon-
trolky (18).

— Akumulator vloZte do pristroja a nechajte
bezpe&ne zapadnut.

Skontrolujte zostatkovu kapacitu
akumulatora

— Stlacte tlacidlo (16).

Zostatkova kapacita akumulatora je indiko-
vana kontrolkami (15).

Pilovu ret'az nechajte zabehnut’

Poc&as doby z&behu treba dotiahnut’ pilovu
retaz a vodiacu liStu maximalne po piatich
rezoch.

Kontrola napnutia pilovej retaze

Retaz je spravne napnuta vtedy, ked tesne
prilieha k spodnej strane vodiacej liSty a d4 sa
volne presuvat rukou.

V pripade potreby opat nastavte napnutie
pilovej retaze (™ Pilovu retaz dodatocne
napnite. — s. 96).

Kontrola mazania ret'aze

Pristroj sa nesmie pouzivat bez dostacuju-
ceho mazaniaretaze. Nedostatoéné mazanie
skracuje zivotnost pristroja.

— Skontrolujte mnozstvo oleja v nadrzi.

— Zapnite nastroj.

— Pohybujucu sa pilovu retaz podrzte
nejaky ¢as (15 s) cca 15 cm nad vhodnym
povrchom.

Pri dostaCujucom mazani retaze vytvori olej
striekajuci z pilovej retaze jemnu stopu.
Kontrola ret'azovej brzdy

Retazova brzda zabezpecuje okamzité
zablokovanie pilovej retaze v pripade spat-
ného razu. Pred zaliatkom prace s pristrojom
sa musi skontrolovat jeho bezchybné fungo-
vanie.

— Pristroj uloZte bezpe&ne na zem.

— Zapnite nastroj.

— Ochranu ruk presurite dopredu. Retaz sa
musi ihned zastavit.

— V pripade nefunkénej brzdy retaze okam-
zite kontaktujte servisného partnera.
Dopinanie oleja pre pilovu retaz

OZNAMENIE! Skody na Zivotnom
prostredi! KedZe sa olej na pilovu
retaz dostava pri prevadzke do Zivot-
ného prostredia, mali by sa pouzivat
biologicky rozloZitelné oleje na pilovu
retaz na rastlinnej baze.
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» S.4,0br. 6

— Pristroj uloZte bezpelne s uzaverom
nadrze (2) smerujucim nahor.

— Pred otvorenim v pripade potreby o istite
uzaver palivovej nadrze a plniace hrdlo.

— Otvorte klapku a odoberte uzaver palivo-
vej nadrze.

— Opatrne nalejte olej pre pilovu retaz.
Nerozlejte!

— Odcitajte hladinu oleja cez olejoznak (8).
Hladina oleja sa musi nachadzat medzi
znackami [MIN] a [MAX].

— Nasadte uzaver palivovej nadrze a
zatvorte klapku.

— Ak sa rozlialo trochu oleja pre pilovu
retaz: Olej bezpodmienecéne utrite.

Obsluha

Bezpecnostné zariadenia

Pristroj je vybaveny viacerymi bezpecnost-
nymi zarjadgnjami, ktoré znizuju riziko pora-
nenia pri praci:

Drapakova zarazka

2
Drapakova zarazka umoziiuje zaistit pri
pileni tahom blok motora na dreve. Stazuje
sa tym nekontrolovany spatny uder pily.
Okrem toho sa m6ze vznikajucim pakovym
ucinkom vyvijat’ tlak na pilovu retaz.
Zachytavac ret'aze
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Zachytavac retaze sliZi na zachytenie
retaze, ktora sa roztrhla alebo vyskocila z
vedenia. Pravidelnou udrZbou vodiacej listy
ako aj spravnym a pravidelnym dodatoénym
napnutim retaze sa da zabranit nehodam
tohto typu.

Zadna ochrana ruk

1

Zadnd ochrana ruk sluzi na ochranu ruky
pred pripadnou odskakujucou retazou a pred
prekazajucimi konarmi a vetvami.

Pred spustenim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Pristroj sa smie

uviest do prevadzky len vtedy, ak
neboli zistené ziadne chyby. Ak je nie-
ktory diel chybny, musi sa pred dal-
Sim pouzitim bezpodmienecne vyme-
nit’.
Skontrolujte bezpecnostné zariadenia a bez-
pecny stav pristroja:

— Skontrolujte pevné utiahnutie vSetkych
Casti pristroja.

— Skontrolujte, ¢i nedochadza k uniku v
désledku netesnosti.

— Skontrolujte, &i sa vyskytuju viditefné
chyby: zlomené diely, trhliny atd'.

— Skontrolujte bezchybné napnutie retaze
na pristroji.

— Skontrolujte funkciu retazovej brzdy.

Zapnutie/vypnutie
» S. 5 0br. 9

— Pristroj drzte pevne oboma rukami.

— Ochranu ruk (3) musi byt odklopena
dozadu.

— Zapnutie: Sucasne stlacte blokovanie
zapnutia (10) a tlacidlo na zapnutie/vyp-
nutie (11).

— Vypnutie: Pustite zapinac/vypinac (11).



Pouzitie

OCPPOOO

Pred pouzitim sa podrobne oboznamte s
technikou pilenia retazove;j pily. Informacie
najdete v odbornej literatire. Odporuc¢ame
navstevu prislusnych Skoleni. Tu uvedené
informacie sluzia len na doplnenie!

Spravne drzanie tela

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenia! Nikdy nepracujte na

nestabilnych podkladoch!

Nikdy nepracujte nad vySkou pliec!
Nikdy nepracujte stojac na rebriku!
Nepracujte prili§ predkloneny!
Pristroj pouzivajte len pri dobrych
poveternostnych a okolitych pod-
mienkach!

— Obidvomi nohami stojte bezpecne na
zemi.

— Davajte pozor na prekazky na mieste
prace.
— Pri praci treba naradie vzdy pevne drzat
oboma rukami!
Pristroj drzte:
— lavou rukou za strmenovu rukovat.
— pravou rukou za rukovat.
— vyvazene v bezpecnom postoji.
To je spravny postup pri pileni!
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-

stvo poranenia! Skoér ako odlozite
nastroj z ruky, motor vzdy vypnite!

» Prehladajte miesto prace a odstrante pre-
kazajuce predmety.
 Pri zacati prace preverte bezpe¢nost
nastroja (»™ Pred spustenim skontro-
lujte! — s. 92).
* Pristroj vezmite do oboch ruk, tak ako je
to predpisané.
Riziko spatného razu!
Spatné narazy vznikaju vtedy, ked sa horna
strana alebo hrot vodiacej liSty dotkne dreva
alebo inych pevnych predmetov. Pristroj sa
pritom s vysokou davkou energie vymrsti
smerom k uzivatelovi, Co mdze viest k najza-
vaznejSim poraneniam.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-

stvo poranenia! Pri praci s pristro-
jom moze dojst k nebezpecnym spat-
nym narazom! Désledkom mézu byt
tie najzavaznejSie poranenia,
dokonca aj smrt'! Pred zaciatkom
prace s pristrojom sa musi skontrolo-
vat' bezchybné fungovanie retazove;j
brzdy.

<

..................

...................

Bezpodmienecne zabrarite tomu, aby sa ¢ast
vodiacej listy vyobrazena vpravo dotkla dreva
alebo inych pevnych predmetov.

Aby sa zniZilo nebezpeenstvo poranenia v
pripade spatného razu, je pristroj vybaveny
retazovou brzdou, ktora sa pri naraze auto-
maticky aktivuje a retaz sa okamzite zastavi.
Z bezpecnostnych dévodov sa funkénost
retazovej brzdy musi skontrolovat pred kaz-
dym pouzitim nastroja (» Kontrola retazovej
brzdy — s. 91).

U menej silnych spatnych razov sa moze
stat, Ze retazova brzda sa automaticky
nespusti. Preto je dolezité, aby ste pristroj
pevne drzali oboma rukami.

Len uvazlivy a spravny pracovny postup
moze spolahlivo znizit riziko spatného razu!

Zakladna pracovna technika

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-
& stvo poranenia! Tento odsek infor-

muje o zakladnej pracovnej technike
pri praci s nastrojom. Tu uvedené
informacie nenahradzaju dlhorocné
vzdelanie a skusenost odbornika.
Nevykonavajte Ziadnu pracu, pre
ktoru nie ste dostatocne kvalifikovani!
Nerozvazne zaobchadzanie s pristro-
jom méze mat za nasledok tazké
poranenia alebo usmrtenie!

Pred kazdym pouzitim
1. Skontrolujte bezchybné fungovanie reta-
zovej brzdy.

2. Skontrolujte, &i nie je zadna ochrana ruk
poskodena.

3. Skontrolujte bezchybné fungovanie blo-
kovania zapnutia a spustacieho gombika.

4. Skontrolujte, i su vSetky rukovate zba-
vené oleja.
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5. Skontrolujte, &i su k dispozicii vSetky Casti
pristroja, ¢i sU pevne namontované a
neposkodené.

6. Skontrolujte pripadné poskodenie zachy-
tavaca retaze.

7. Skontrolujte napnutie retaze.

8. Skontrolujte hladinu oleja v nadrzi a
mazanie retaze.

Technika pilenia
Pilenie tahom

DD

Pri tejto technike sa pili spodnou stranou
vodiacej listy zhora nadol. Pilova retaz pritom
posuva pristroj dopredu smerom od uziva-
tefa. Predna hrana pristroja pritom vytvara
oporu, ktora pri pileni zachytava vznikajuce
sily na kmeni stromu.

Pri pileni tahom ma uzivatel podstatne viac
kontroly nad pristrojom a méze lepSie zabra-
nit spatnym razom. Preto by sa mala pred-
nostne pouzivat tato technika pilenia.

— Pilte ¢o najblizSie k bloku motora a
nechajte zasiahnut drapakovu zarazku do
dreva. Tym sa zabrani nekontrolovatel-
nému vychyleniu pily.

— Pri pevne dosiahnutej drapdkovej zarazke
tahajte rukovat pily smerom nahor.

Vodiaca lista pily bude takto pakovym ugin-
kom tlacena nadol, ¢im sa ulahéi pilenie.
Pilenie posuvanim

EE G

Pri tejto technike sa pili hornou stranou vodia-
cej listy zdola nahor. Pilova retaz pritom
posuva pristroj dozadu smerom k pouzivate-
fovi. Ak vodiaca lista uviazne, mdze sa pri-
stroj velkou silou vymrstit smerom k pouziva-
tefovi.

Vodiaca lista pily bude takto pakovym ugin-
kom tlacena nadol, ¢im sa ulah&i pilenie.
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Ak pouzivatel nevyrovna silou svojho tela silu
pilovej retaze tlaCiacej smerom dozadu, exis-
tuje nebezpecenstvo, Ze s drevom bude mat’
kontakt len hrot vodiacej listy, takze dojde k
spatnému razu (™ Riziko spatného razu! —
s. 93).

Stinanie stromu

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-
stvo poranenia! Prace pri stinani a
odvetvovani smu vykonavat' len
vyskolené osoby! Existuje riziko zivo-
tunebezpecénych poraneni!
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Pred zaciatkom stinacich prac zabezpecte:

* aby sa v oblasti padu stromu nezdrziavali
nezucastnené osoby alebo zvierata.

» aby mal kazdy zu€astneny zabezpecenu
unikovu cestu bez prekazok. aby k spat-
nému pohybu dochadzalo Sikmo proti
smeru padu.

* aby bola oblast’ okolo kmena zbavena
prekazok (nebezpelenstvo potknutia!).

* aby bolo najbliz8ie pracovisko vzdialené
minimalne na dva a pol dizky stromu.
Pred stinanim treba skontrolovat smer
padu stromu a zabezpedit, aby sa vo
vzdialenosti dva a pol dlzok stromu nena-
chadzali osoby, zvierata ani ziadne pred-
mety.

[

9 2

~5cm
Stinanie stromu prebieha v dvoch krokoch:




1. Urobte zarez do kmeria stromu asi do tre-
tiny jeho priemeru na strane smeru padu.

2. Na protilahlej strane urobte zarez padu,
ktory musi byt o nie€o vyS3ie ako ten na
strane padu (cca 5 cm).

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-
stvo poranenia! Kmeri stromu nikdy
uplne neprepilujte. Cast sluzi ako
,Zaves" a zabezpecuje definovany
smer padu.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-

‘ stvo poranenia! Pri stinani stojte len
bokom od stinaného stromu! Existuje
riziko zivotunebezpeénych pora-
neni!

Kmene leziace plocho na zemi

— Kmen narezte do polovice, potom ho
otolte a prepilte z opacnej strany.

OZNAMENIE! Poskodenie
nastroja! Uistite sa, Ze vodiaca lista
sa pri prepileni kmeria nedotkne
zeme!

Podopreté kmene

Kmene, ktoré chcete prepilit, odpora¢ame
polozit na kozy. Ak to nie je mozné, mal by sa
kmeri nadvihnut pomocou opierajucich sa
konarov alebo podpernych blokov a podo-
priet.

meru kmefia zhora nadol, potom vykonajte
konec€ny rez zdola nahor. V oblasti b rezte
najprv asi do tretiny priemeru kmena zdola
nahor, potom ho prepilte zhora.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-
& stvo poranenia! Nikdy nepilte nap-
nuté kmene! TrieStiace drevo alebo
sprieCena vodiaca lista m6zu viest k
najzavaznejsim poraneniam!

poranenia! Stojte vzdy na vySSie
poloZenej strane kmena, pretoZe by
sa kmeri mohol odkotuflat.

e VAROVANIE! Nebezpecéenstvo

Pri pileni na svahoch vzdy stojte nad kme-
flom stromu. Aby ste v okamihu ,prepilenia“
udrzali pInu kontrolu, znizte pred koncom
rezu pritlak, bez toho aby ste povolili pevné
uchopenie rukovati retazovej pily. Davajte
pozor na to, aby sa pilova retaz nedotykala
zeme. Po dokon&eni rezu po¢kajte na zasta-
venie pilovej retaze a az potom retazovu pilu
odstrarite. Pred presunom k dalSiemu stromu
vzdy vypnite motor retazovej pily.
Odstrariovanie konarov

Patri sem odstranovanie konarov zo zota-
tého stromu. Pri odstrafiovani konarov pone-
chajte vacsie konare smerom nadol, ktoré
strom zatial podopieraju. MenSie konare
oddelte jednym rezom. Konare, ktoré su pod
napatim, by sa mali pilit zdola nahor, aby sa
zabranilo zaseknutiu retazovej pily.

* Pracujte vzdy na strane oproti prislus-
nému konaru.

» ZacCnite dole pri kmeni a postupujte sme-
rom nahor.
* Pilu vedte drevom vzdy zhora nadol.

Pri odvetvovani leZiacich kmenov vzdy
odpilte najskér konare, ktoré volne tréia do
vzduchu. Podperné konére oddelte az vtedy,
ked je kmen rozrezany.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecen-
stvo poranenia! Konare, ktoré prilie-
haju alebo su napnuté, mézu spbso-
bit' zaklinenie pilovej retaze v dreve!

Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&en-

stvo poranenia! Pred kazdou udrz-
bou a/alebo Cistenim:

— Odstrante akumulator.
— Pristroj nechajte vychladnut.

95



Prehlad ¢istenia a udrzby

Po kazdom pouziti

Co? Ako?

Vycistite pristro;. > S%stenie pristroja —
s.

Roéne

Co? Ako?

Pilovu retaz dodato¢- » Pilovu retaz doda-
ne napnite. to¢ne napnite. — s. 96
Ocistite drazku olejo- » Ocistite drazku
vého vedenia vodia- olejového vedenia vo-

cej listy. diacej listy — s. 96
Brusenie pilovej reta- » Brusenie pilovej
ze. retaze — s. 96
Cistenie

Cistenie pristroja

— Odstrante hrubu Spinu.

— Pristroj utrite jemne navihéenou handrou.
Ocistite drazku olejového vedenia
vodiacej listy

— Demontuijte vodiacu liStu.

— Vhodnym naradim zbavte olejovu vodiacu
drazku nedistdt. (umelohmotna Spachtla,
nepouzivajte nastroj z ocele!)

— Znovu upevnite vodiacu listu. (» Montaz
vodiacej listy a pilovej retaze — s. 90).

Pilovu ret'az dodatocne napnite.
» S. 4, 0br. 6

— Spicku pilovej retaze trochu zdvihnite.

— Dotiahnite upeviiovaciu maticu (6), az
kym retaz nebude dosadat na spodnu
stranu vodiacej liSty.

Brusenie pilovej ret'aze

Pre nabrusenie pilovej retaze je potrebné
pouzivat Specialne nastroje, kioré zarucia
nabrusenie reznych hran v spravnomuhle a v
spravnej hibke. Brasenim pilovej retaze
odporuc¢ame poverit odbornika.

Uschovanie, preprava
Uskladnenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
stvo poranenial! Zabezpecte, aby
nepovolané osoby nemali Ziadny pri-
stup k pristroju!
* Pred uskladnenim nechajte néstroj
vychladnut.

» Nastroj skladujte podl'a moznosti vo vodo-
rovnej polohe.
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DIhSie vyradenie z prevadzky

Ak pristroj dIhSi ¢as nepouzivate, bezpod-
mienecéne z neho odstrarite olej na mazanie
retaze.

Pristroj skladujte v suchom prostredi.

Preprava
Ked nastroj prepravujete v motorovom
vozidle:
— Nasadte ochranny obal na rezny mecha-
nizmus.

— Pristroj zabezpecte proti zoSmyknutiu.
— Pri zasielani pouzite podla moznosti origi-
nalny obal.

Uskladnenie akumulatorov

Poznamka: Zivotnost akumulatorov
je najdlhSia, ak sa o ne dobre starate
a predovSetkym ich skladujete pri
spravnych teplotach. S pribudajucim
vekom sa v§ak ich kapacita znizuje aj
pri spravnom skladovani. Vyrazne
skratena prevadzkova doba napriek
plnej batérii znamena, Ze batéria je
vybita.

* Ak je akumulator dlhSie skladovany vo
vybitom stave, méze sa poskodit’ a jeho
kapacita sa vyrazne znizi.

* Pred uskladnenim akumulatory nabite,
aby ste predisli poSkodeniu a hibokému
vybitiu. Optimalny stav nabitia pred
uskladnenim je priblizne 70%.

* Pocas velmi dlhého uskladnenia pravi-
delne kontrolujte stav nabitia; v pripade
potreby akumulator dobite.

e Akumulatory skladujte v suchych a dobre
vetranych miestnostiach.

* Akumulatory chrarite pred vihkostou a
vodou.

» Akumulatory podfa moznosti skladujte na
nasledujucich miestach:

— v miestnostiach s detektormi dymu;

— nie v blizkosti horfavych alebo lahko
zapalnych predmetov;

— nie v blizkosti tepelnych zdrojov.

» Optimalna teplota okolitého prostredia je
10-20 °C.

e Akumulatory sa nesmu skladovat pri tep-
lotach nizSich ako 0 °C alebo vysSich ako
40 °C, pretoze extrémne teploty mézu
viest' k poSkodeniu akumulatora.

* Akumulatory nevystavujte priamemu
slne¢nému Zziareniu.

* Pred uskladnenim akumulatory oddelte
od pristroja.



» Akumulatory nenechavaijte trvalo pripo-
jené k nabijacke.
Poruchy a naprava
Ked' nie¢o nefunguije...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéen-
& stvo poranenia! Neodborné opravy
mozu viest k tomu, ze vas pristroj uz

nebude bezpecne fungovat. Tym
ohrozujete seba a svoje okolie.

Chyba/porucha Pricina

Pristroj nefunguje.

Defektny akumulator?

Chybny pristroj?
Nedostatocné mazanie

retaze. taz.

Akumulator nezaskogil?
Je akumulator vybity?

Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k
poruche. Vacsinou ich mézete odstranit
sami. Prv, nez sa obratite na predajcu, pozrite
sa, prosim, na nasledujucu tabulku. USetrite
si tak vela namahy a pripadne aj naklady.

Naprava
Akumulator nechat zapadnut.

» Nabijanie akumulatora —
s. 91

Kontaktujte predajcu.

Prazdna nadrz na olej pre pilovu re- Dolejte olej pre pilovu retaz

(™ Doplnianie oleja pre pilovt
retaz — s. 91).

Upchata olejova vodiaca drazka pilo- Vycistite olejovu vodiacu draz-

vej kolajnicky.

Pokial nemo6zete chybu odstranit’ sami,
obratte sa, prosim, priamo na predajcu.
Nezabudnite prosim, Ze vplyvom neodbor-
nych oprav zanika aj narok na zaru¢né plne-
nie a vdm vzniknu prip. dodato€né néklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera
znamena: Batérie a akumulatory,

elektrické a elektronické zariadenia sa

nesmu likvidovat' spolu s domovym —
odpadom. M6zu obsahovat latky

Skodlivé pre zivotné prostredie a zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit staré
elektrické spotrebice, spotrebované batérie a
akumulatory oddelene od domového odpadu
na oficialnom zbernom mieste, aby sa zabez-
pecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade
s pravnymi predpismi sa spatny odber moéze
uskutoc€nit’ bezplatne, napr. prostrednictvom
spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho
odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré

nie su v starych elektrickych zariade- Ei
niach vmontované a ktoré je mozné

vybrat bez poskodenia, musia byt

pred likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlik-
vidované v ramci triedeného odpadu. Litiové
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa

ku (» Ocistite drazku olejoveé-
ho vedenia vodiacej listy —
s. 96).

musia odovzdavat' na zberné miesta iba vo
vybitom stave. P&l batérie musi byt vzdy pre-
lepeny, aby sa predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpo-
vedny za vymazanie osobnych udajov z pou-
zitych zariadeni, ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a prislus-
nym spdsobom oznacéenych plastov,

ktoré sa daju recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyk-

laciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 196024
Otacky pri chode na- 3300 min™'
prazdno
Dizka vodiacej listy 305 mm
Rezna rychlost 6 m/s
Objem olejovej nadrze 170 ml
Hladina akustického vy- 81 dB(A)
konu (Lpa)* (K=3dB(A))
Hladina akustického hlu- 95 dB(A)
ku (Lya)* (K =3dB(A))
Vibracia*™

e Strmeriova rukovat 2,15 m/s?

¢ Rukovat 3,59 m/s?

(K=1,5m/s?)

&
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Cislo vyrobku 196024
Hmotnost 3,3 kg

Max. prevadzkova doba 30 min
pri pine nabitom akumula-

tore 4 Ah

Nahradné diely***

Vodiaca lista Oregon 144MLE-
AO41

Pilova retaz Oregon
90PX052X

*)  Uvedené hodnoty emisie hluku boli namerané podla normova-
nej skiSobnej metoédy a mézu sa pouzit na porovnanie elektric-
kého naradia s inym elektrickym naradim. Uvedené hodnoty
emisie hluku sa mézu pouzit' aj na predbezné posutdenie hluko-
vej zataze. Varovanie: Emisie hluku sa pri skutoénom pouziti
elektrického naradia mézu od uvedenych hodnét liSit v zavis-
losti od spdsobu pouzitia elektrického naradia, a najma od druhu
obrabaného dielu. Je nevyhnutné zaviest bezpe¢nostné opatre-
nia na ochranu obsluhujtcej osoby, a to podia odhadu vystave-
nia vibraciam pri skutoénych podmienkach pouzivania (musia
sa vziat do Uvahy vSetky Gasti pracovného cyklu, napriklad
Gasy, ked je elektrické naradie vypnuté, a asy, ked je zapnuté,
ale bezi bez zataze).

Informacie o emisiach hluku v sulade so zakonom o bezpecnosti
vyrobkov (ProdSG) a smernicou ES o strojovych zariadeniach:
Hladina akustického tlaku na pracovisku méze presiahnut

80 dB(A). V tom pripade sa vyzaduju opatrenia na ochranu proti
hluku (napr. nosenie vhodnej a uréenej ochrany sluchu a dodr-
Ziavanie pravidelnych prestavok).

**) Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podia normo-
vaného skuSobného postupu a méze sa pouzivat na porovna-
nie naradia s inym naradim; uvedena emisna hodnota kmitania
sa mbze pouzit' ik poiatoénému odhadu vysadeni. Emisna hod-
nota kmitania sa po€as pouzivania naradia méze odliSovat od
hodnoty Udajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu pouziva-
nia naradia. Snazte sa udrziavat zataZenie vibraciami pokial
mozno na ¢o najniz§om stupni. Opatrenia na znizenie vibrac-
ného zatazenia je napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom
sa musia zohladnit vSetky prvky prevadzkového cyklu (napri-
klad doby, po€as ktorych je nastroj vypnuty, a také doby, pocas
ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zatazenia). Zistenie
emisnych hodnét vibracii podla EN 62841-
1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

***) Pouzivat sa smu len schvélené nahradné diely, ktoré su uve-
dené v tomto navode na obsluhu v ¢asti , Technické udaje”.

Pouzitelny olej na ret'az

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo
poskodenia pristroja! Na mazanie
pilovej retaze nepouzivajte v ziadnom
pripade stary olej! Nasledkom toho
mbze dojst k poSkodeniu olejového
Cerpadla, vodiacej listy a retaze!

Pouzivajte iba Specialne oleje na pilové
retaze s dobrymi adhéznymi vlastnostami.
KedZe sa olej na pilovu retaz dostava pri pre-
vadzke do Zivotného prostredia, mali by sa
pouzivat biologicky rozlozitelné oleje na
pilovu retaz na rastlinnej baze.

Prislusenstvo

= ra] DalSie informacie o vhodnych
batériach a nahradnych dieloch
pre 1 PowerSystems najdete tu:
pozri QR kod
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Przed rozpoczeciem
uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie mozna uzywacé wytgcznie z orygi-
nalnymi tancuchami do cigcia drewna.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku
komercyjnego. Koniecznie przestrzegaé
uznanych przepiséw o zapobieganiu wypad-
kom i zatgczonych wskazéwek bezpieczenh-
stwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniej-
szej instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowa-
nie jest niezgodne z przeznaczeniem i niedo-
zwolone. Producent nie ponosi odpowiedzial-
nosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?

Ostrzezenia i informacje w niniejszej instruk-
cji obstugi sg wyraznie oznaczone. W instruk-
cji wykorzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezpo-
& Srednie zagrozenie zycia i zdro-
wia! Bezposrednio niebezpieczna

sytuacja, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne

& zagrozenie zycia lub odniesienia
obrazen! Sytuacja stanowigca zagro-
zenie, ktéra moze spowodowaé
Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac
obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Sytuacja,
ktéra moze spowodowac straty mate-
rialne.

Wskazéwka: Informacje pozwala-
jace na lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki
ochrony osobiste;j:

CPPOIO

Dla Twego bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia bezpiecznego
obchodzenia sig z urzgdzeniem, uzytkow-
nik musi przed pierwszym uzyciem prze-
czytaC ze zrozumieniem niniejszg instruk-
cje obstugi.

* W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przekazania go innym osobom, nalezy
koniecznie dotgczy¢ do niego instrukcje
obstugi.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢

& wszystkie wskazéwki i zasady bez-
pieczenstwa, instrukcje, ilustracje i
dane techniczne, ktore znajduja sie
na elektronarzedziu. Nieprzestrze-
ganie wskazéwek bezpieczenstwa i
ponizszych instrukcji moze by¢ przy-
czyng porazenia prgdem elektrycz-
nym, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

* Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje nalezy przechowa¢ na
potrzeby ich wykorzystania w przy-
szlosci. Uzywane we wskazoéwkach bez-
pieczenstwa pojecie ,elektronarzedzie”
dotyczy elektrycznych narzedzi zasila-
nych z sieci elektrycznej (z kablem siecio-
wym) i z akumulatoréw (bez kabla siecio-
wego).

Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

* W miejscu pracy nalezy zachowac czy-
stos¢ i zapewni¢ dobre oswietlenie.
Nieporzadek lub brak wtasciwego oswie-
tlenia w miejscu pracy grozi wypadkiem.

* Nie uzywac elektronarzedzi w srodowi-
sku zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie ciecze, gazy lub pyly o
wiasciwosciach palnych. Podczas
pracy elektronarzedzi powstajg iskry,
ktére mogg spowodowac zapalenie pytu
lub par.
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* Podczas eksploatacji elektronarzedzia
w strefie wykonywania prac nie moga
przebywacé dzieci ani inne osoby.
Odwrocenie uwagi grozi utratg kontroli
nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Wtyczka przytaczeniowa elektronarze-
dzia musi pasowa¢ do gniazda wtyko-
wego. Zabrania sie wprowadzania
jakichkolwiek modyfikacji w konstruk-
cji wtyczki. Zabrania sie stosowania
adapteréw w przypadku elektronarze-
dzi wyposazonych w uziemienie
ochronne. Korzystanie z oryginalnych
wtyczek i odpowiednich gniazdek wtyko-
wych ogranicza ryzyko porazenia pra-
dem.

* Nie dotyka¢ uziemionych powierzchni,
jak np. rury, urzadzenia grzejne, piece i
chtodziarki. Ryzyko porazenia prgdem
zwieksza sie, jesli ciato cziowieka jest
uziemione.

* Chroni¢ elektronarzedzia przed desz-
czem i wilgocia. Whnikniecie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

» Kabla sieciowego nie uzywa¢ w spo-
s6b niezgodny z przeznaczeniem, tzn.
do ciagniecia lub zawieszania urzadze-
nia; nie odigcza¢ urzadzenia od sieci,
ciagnac za kabel sieciowy. Chronié¢
kabel sieciowy przed wysoka tempera-
tura, olejem, ostrymi krawedziami oraz
ruchomymi czesciami urzadzenia.
Uszkodzenie lub splatanie kabla siecio-
wego zwieksza ryzyko porazenia pradem.

* Podczas pracy elektronarzedziem na

wolnym powietrzu z uzyciem przedtu-

zaczy, muszg by¢ one dopuszczone do
stosowania na wolnym powietrzu. Sto-
sowanie przedtuzaczy dopuszczonych do
uzytkowania na wolnym powietrzu
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli nie da sie unikng¢ eksploatacji

elektronarzedzia w srodowisku wilgot-

nym, nalezy zastosowa¢ wylacznik
réznicowopradowy. Wytgczniki réznico-
woprgdowe zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi

* Podczas pracy z elektronarzedziem
nalezy zachowac¢ szczegoing ostroz-
nos$¢ oraz postepowacé w sposob prze-
myslany i rozwazny. Nie korzysta¢ z
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elektronarzedzia w przypadku zmecze-
nia lub pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw. Chwilowa nieuwaga
podczas pracy z elektronarzedziem moze
prowadzi¢ do powaznych obrazeh.

Korzysta¢ ze srodkéw ochrony indywi-
dualnej oraz zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Korzystanie ze srodkéw
ochrony osobistej, takich jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny, czy srodki
ochrony stuchu, pozwala, w zalezno$ci od
rodzaju oraz sposobu zastosowania elek-
tronarzedzia, ograniczy¢ ryzyko odniesie-
nia obrazen.

Unika¢ przypadkowego zataczenia
urzadzenia. Przed podtaczeniem do
zasilania sieciowego i/lub akumula-
tora, przed podniesieniem i przeniesie-
niem elektronarzedzia nalezy sie
upewnic¢, ze jest ono wylaczone. Prze-
noszenie elektronarzedzia z palcem na
wytaczniku lub tez podtgczenie Zrodta
zasilania przy zatgczonym urzadzeniu
grozi wypadkiem.

Przed witaczeniem elektronarzedzia
nalezy zdemontowaé/usunaé¢ narze-
dzia regulacyjne i klucze montazowe.
Narzedzie lub klucz pozostawiony w obra-
cajgcym sie elemencie urzgdzenia stwa-
rzajg niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen.

Nalezy unika¢ nienaturalnej postawy
ciala. Zawsze nalezy pamietac o stabil-
nej postawie i zachowaniu rownowagi.
Pozwala to lepiej zapanowac nad urza-
dzeniem w nieoczekiwanej sytuaciji.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowied-
nig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy ani
bizuterii. Chroni¢ wtosy i odziez kon-
taktem z ruchomymi czesciami. Luzne
ubranie, bizuteria i dtugie wtosy mogg
zostac wciggniete przez poruszajgce sie
podzespoty.

Jezeli mozliwy jest montaz urzadzen
odciagajacych lub wychwytujacych
pyt, nalezy je podiaczyé¢ i prawidiowo
stosowac. Stosowanie odkurzacza
pozwala ograniczy¢ zagrozenia powodo-
wane przez pyty.

Nie ulega¢ falszywemu poczuciu bez-
pieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa stosowania elektrona-



rzedzi, nawet gdy ze wzgledu na czeste
uzywanie elektronarzedzia uzytkownik
jest z nimi dobrze obznajomiony. Nie-
uwazne dziatanie moze w utamku
sekundy spowodowa¢ ciezkie zranienia.

Eksploatacja i prawidtowe obchodzenie
sie z elektronarzedziami

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Elek-
tronarzedzi nalezy uzywaé wylacznie
do prac, do ktérych s3a przeznaczone.
Dobdr wtasciwego elektronarzedzia
zapewnia bardziej wydajng oraz bez-
pieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie korzystac z elektronarzedzi, ktére
maja uszkodzone wiaczniki. Eksploata-
cja elektronarzedzia, ktérego nie mozna
zatgczyct/wytgczyc, jest niebezpieczna.
Uszkodzone narzedzie nalezy naprawic.
Przed zmiang ustawien urzadzenia,
zmiang przystawek lub odlozeniem
elektronarzedzia albo przystapieniem
do jego ustawiania nalezy odtgczy¢
wtyczke od gniazda sieciowego i/lub
wyjac¢ z urzadzenia akumulator. To pro-
filaktyczne dziatanie pozwala zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu urzadze-
nia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywac poza zasiegiem dzieci.
Nie dopuszczaé¢ do uzytkowania urza-
dzenia przez osoby, ktore nie sg zazna-
jomione z jego obstuga lub nie zapo-
znaly sie z niniejszymi instrukcjami.
Elektronarzedzia obstugiwane przez
osoby niedoswiadczone mogg by¢ nie-
bezpieczne.

Zapewni¢ staranng pielegnacje elek-
tronarzedzi i jego przystawek. Nalezy
regularnie sprawdza¢, czy ruchome
elementy i podzespoly dziatajg prawi-
diowo i nie zacinaja sie lub nie sg pek-
niete albo uszkodzone w sposéb ujem-
nie wplywajacy na sposéb dziatania
calego elektronarzedzia. Przed przy-
stagpieniem do pracy z urzadzeniem
zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi
jest czesta przyczyng wypadkow.
Narzedzia tngce muszg by¢ ostre i czy-
ste. Prawidtowo konserwowane narze-
dzia tnace o ostrych krawedziach rzadziej
sie zacinajg i tatwiej pozwalajg sie prowa-
dzié.

Podczas korzystania z elektronarze-
dzia, wyposazenia dodatkowego,
narzedzi roboczych itd. nalezy stoso-

wac sie do niniejszych instrukcji.
Nalezy przy tym uwzgledni¢ warunki
pracy i rodzaj wykonywanych czynno-
sci. Uzywanie elektronarzedzi do zasto-
sowan niezgodnych z ich przeznacze-
niem stwarza niebezpieczenstwo
wypadku.

Uchwyty i powierzchnie chwytne
muszg by¢ zawsze suche i czyste i nie
mog3q by¢ zabrudzone olejem ani sma-
rami. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie zapewnig bezpieczne;j
obstugi i kontroli nad elektronarzedziem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Stosowanie i obchodzenie si¢ z
narzedziem akumulatorowym

Akumulatory tadowaé¢ wytgcznie fado-
warkami zalecanymi przez produ-
centa. Istnieje ryzyko pozaru, jezeli do
tadowarki przeznaczonej dla okreslonego
typu akumulatoréw wtozone zostang inne
akumulatory.

W narzedziach elektrycznych stoso-
wac wylgcznie akumulatory przewi-
dziane do tego celu. Uzywanie innych
akumulatoréw moze doprowadzi¢ do
obrazen i zagrozenia pozarowego.
Akumulator, ktory nie jest uzywany,
nalezy przechowywa¢ z dala od spina-
czy biurowych, monet, kluczy, gwoz-
dzi, Srub i innych drobnych metalo-
wych przedmiotéw, ktére moga spo-
wodowa¢ zwarcie. Zwarcie pomiedzy
stykami akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

W przypadku nieprawidiowego stoso-
wania z akumulatora moze wydosta-
wac sie ciecz. Nalezy unikaé¢ kontaktu z
elektrolitem. Po przypadkowym kon-
takcie skore przemy¢ woda. Jezeli
ciecz dostanie sie do oczu, nalezy
dodatkowo skonsultowac sie z leka-
rzem. Wyciekajgcy elektrolit moze powo-
dowac¢ podraznienia skéry lub poparze-
nia.

Nie stosowac¢ uszkodzonych ani zmo-
dyfikowanych akumulatoréw. Dziata-
nie uszkodzonych lub zmodyfikowanych
akumulatoréw jest nieprzewidywalne i
moze spowodowac pozar, wybuch lub
obrazenia.

Nie wystawia¢ akumulatoréw na dzia-
fanie ognia ani wysokich temperatur.
Ogien lub temperatura wyzsza niz 130 °C
mogg spowodowac wybuch.
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Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek
dotyczacych tadowania; nigdy nie
tadowa¢ akumulatora ani narzedzi aku-
mulatorowych w temperaturze prze-
kraczajacej zakres podany w instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe fadowania lub
tadowanie w temperaturze przekraczaja-
cej podany zakres moze doprowadzi¢ do
zniszczenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

Akumulator nalezy stosowa¢ wyltacz-
nie w urzadzeniach producenta. Tylko
w ten sposob mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przecia-
zeniem.

Akumulatora nie otwieraé. W wyniku
nieprawidtowej ingerencji akumulator
mozna uszkodzic.

Akumulatora nie naraza¢ na oddzialy-
wanie wysokiej temperatury, ognia,
wody ani wilgoci. Istnieje niebezpie-
czenstwo wybuchu!

W razie uszkodzenia akumulatora lub
stosowania go niezgodnie z przezna-
czeniem moze dojs¢ do wystapienia
oparéow. Akumulator moze sie zapali¢
lub wybuchnaé. Nalezy zadba¢ o
doptyw Swiezego powietrza, a w przy-
padku wystgpienia dolegliwosci skontak-
towac sie z lekarzem. Opary mogg
podraznic¢ drogi oddechowe.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie
lub srubokret, a takze dziatanie sit
zewnetrznych moga spowodowacé
uszkodzenie akumulatora. Moze wow-
czas dojs¢ do zwarcia wewnetrznego
akumulatora i do jego przepalenia, eks-
plozji lub przegrzania.

Akumulator nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, np. przed
stalym nastonecznieniem, przed
ogniem, zanieczyszczeniami, wodg i

» tadowarki nie otwiera¢ samodzielnie a
wszelkie naprawy nalezy zlecac tylko
wykwalifikowanemu, fachowemu per-
sonelowi i tylko przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone
tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg
zagrozenie porazenia prgdem elektrycz-
nym.

» Z fadowarki nie nalezy korzysta¢ na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tek-
stylia, itd.) ani w tatwopalnym otocze-
niu. Z powodu nagrzewania tadowarki
podczas fadowania istnieje zagrozenie
pozarowe.

» Zwracac¢ uwage na dziecii upewnic sie,
ze nie bawig sie tadowarka. Dzieci i
osoby z zaburzeniami psychicznymi
lub fizycznymi moga uzywac tadowarki
tylko pod nadzorem lub jesli zostaly
poinstruowane w zakresie korzysta-
nia. Staranny instruktaz zmniejsza praw-
dopodobienstwo nieprawidtowej obstugi i
obrazen.

Serwis

* Naprawe elektronarzedzi nalezy
powierzac tylko wykwalifikowanym
specjalistom przy uzyciu wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych. Sta-
nowi to gwarancje zachowania bezpie-
czenhstwa eksploatacji urzgdzenia.

¢ Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzo-
nych akumulatoréw. Wszelkie prace
konserwacyjne przy akumulatorze mogg
by¢ przeprowadzane tylko przez produ-
centa lub upowazniony przez niego ser-
wis.

» Uszkodzony kabel sieciowy nalezy prze-
kaza¢ do wymiany producentowi lub jego
serwisowi bgdZ osobie posiadajacej
podobne kwalifikacje. Pozwoli to wyelimi-
nowac zagrozenie.

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa
dotyczace pilarek tancuchowych
* Przy zataczonej pilarce nalezy zacho-
wac odstep od tancucha. Upewnic¢ sie
przed uruchomieniem pilarki, ze nic sie

wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

Zasady bezpieczenstwa dla tadowarek
* Chroni¢ elektronarzedzia przed desz-

czem i wilgocig. Wnikniecie wody do
wnetrza elektronarzedzia zwieksza
ryzyko porazenia prgdem.

tadowarke utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenia powodujg zagrozenie pora-
zenia prgdem elektrycznym.

Przed kazdym uzyciem nalezy spraw-
dzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke. tado-
warki uszkodzonej nie uzywac.

z lancuchem nie styka. Podczas pracy
z uzyciem pilarki fancuchowej wystarczy
krétki moment nieuwagi, by tancuch zbli-
zyt sie do ubrania lub czesci ciata.

* Nalezy zawsze trzymac¢ pilarke tancu-
chowa prawa reka za tylny uchwyt, a
lewa reka za uchwyt przedni. Trzyma-
nie pilarki fancuchowej w odwrotny spo-
s6b zwieksza ryzyko skaleczen i nie moze
by¢ stosowane.



Pilarke tancuchowa trzymacé tylko za
izolowane powierzchnie chwytne,
poniewaz tancuch tngcy moze natrafic¢
na ukryte przewody elektryczne.
Pilarke tahcuchowa trzymac tylko za
izolowane powierzchnie chwytne,
poniewaz tancuch thagcy moze uszko-
dzi¢ wlasny kabel zasilajacy. Kontakt
tancucha pity z bedgcym pod napieciem
przewodem elektrycznym moze spowo-
dowac powstanie napiecia w innych
metalowych czesciach narzedzia i w kon-
sekwenciji porazenie elektryczne.

Nosi¢ srodki ochrony oczu. Zaleca sie
korzystanie z dalszego wyposazenia
ochronnego do ochrony stuchu,
glowy, rak, nég oraz stop. Dopaso-
wana odziez ochronna zmniejsza niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazen w
wyniku kontaktu z wiérami powstatymi
podczas pracy lub przypadkowego
dotkniecia tancucha tngcego.

Nie pracowac¢ z pilarka tancuchowa na
drzewie, na drabinie, z dachu lub nie-
stabilnej powierzchni podparcia. Uzy-
wanie pilarki tancuchowej w ten sposéb

moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazeh.

Podczas uzywania pilarki tancuchowej
nalezy zwrécié¢ uwage na stabilng
postawe i utwardzone, pewne i rowne
podioze. Sliskie podtoze oraz niestabilne
powierzchnie podparcia moga przyczyni¢
sie do utraty rownowagi oraz utraty kon-
troli nad pilarkg tancuchowa.

Podczas ciecia naprezonej gatezi
trzeba zawsze liczy¢ sie z jej odbiciem
w odwrotnym kierunku. Jesli napiecie
we widknach drzewa zwolni sig, istnieje
mozliwos¢ uderzenia gatezi w operatora i/
lub utraty kontroli nad pilarkg taricuchowa.

Nalezy zachowac¢ szczego6lng ostroz-
nos¢ przy cigciu drewna dolnego pie-
tra drzewostanu i mtodych drzewek.
Cienki materiat moze zaplata¢ sie w tan-
cuchu i uderzyé w uzytkownika lub wytra-
ci¢ go z rownowagi.

Pilarke tancuchowa nalezy przenosié¢
wylaczong trzymajac ja za przedni
uchwyt tak, aby tancuch tnacy byt
odwroécony od ciata. Na czas trans-
portu lub przechowywania na pilarke
tancuchowa nalezy zawsze zatozy¢
ostone. Rozwazne obstugiwanie sie
pilarka tancuchowa zmniejsza mozliwosc¢
przypadkowego kontaktu z poruszajgcym
sie tancuchem.

* Przestrzega¢ instrukcji dotyczacych
smarowania, naprezenia oraz wymiany
szyny prowadzacej i tancucha. Nieod-
powiednie nasmarowanie lub napiecie
tancucha moze spowodowac jego prze-
rwanie lub zwigkszenie ryzyka odbicia
cietych przedmiotéw.

* Pilarka przeznaczona jest wylacznie do
ciecia drewna. Nie uzywa¢ pilarki tan-
cuchowej do prac, do ktorych nie jest
przeznaczona. Przykiad: Nie uzywac
pilarki tancuchowej do ciecia metalu,
plastiku, muréw lub materiatéw
budowlanych, ktére nie sa z drewna.
Uzycie pilarki fancuchowej niezgodne z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do nie-
bezpiecznych sytuagiji.

* Nie podejmowa¢ préb scinania drzewa
bez uprzedniego jasnego zrozumienia
ryzyka i sposobow jego unikania.
Uzytkownik lub inne osoby mogg odniesé
ciezkie obrazenia od upadajgcego
drzewa.

Przyczyny i unikanie odbicia:

Do odbicia moze dojs¢, gdy koncéwka szyny
prowadzgcej dotknie przedmiotu lub gdy
drewno sie wygnie i tancuch zakleszczy sie w
wycigciu.

Zetkniecie z kohcowkag szyny moze w niekto-
rych przypadkach spowodowac niespodzie-
wang reakcje z odruchem do tytu, w ktorej
szyna prowadzgca uderza do gory i w kie-
runku osoby obstugujgce;j.

Zakleszczenie fancucha na goérnej krawedzi
szyny prowadzgcej moze spowodowac szyb-
kie odbicie szyny w kierunku osoby obstugu-
jace).

Kazda z takich reakcji moze spowodowaé
utrate kontroli nad pilarkg, a nawet ciezkie
obrazenia. Nie wolno polega¢ wytgcznie na
urzgdzeniach zabezpieczajgcych wbudowa-
nych w pilarce tarncuchowe;j.

Uzytkownik pilarki tancuchowej powinien
podjac¢ rézne srodki, aby moc pracowaé bez
wypadkow i obrazen.

Odbicie jest nastepstwem nieprawidiowego
lub btednego uzycia narzedzia elektrycz-
nego. Mozna temu zapobiec poprzez stoso-
wanie wiasciwych srodkéw ostroznosci, tak
jak opisano ponizej:

* Nalezy trzymac pilarke mocno dwiema
rekami, przy czym kciuk i palce obej-
muja uchwyty pilarki tancuchowej.
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Podczas prac nalezy przyja¢ stabilng
pozycje, umozliwiajaca stawienie
oporu sitom odbicia. Po zastosowaniu
odpowiednich srodkéw operator moze
panowac nad sitami odbicia. Nigdy nie
puszczac pilarki tancuchowej.

* Nalezy unika¢ nieprawidtowych pozy-
cji i nie cig¢ powyzej wysokosci
ramion. Pozwoli to na unikniecie nieza-
mierzonego kontaktu z koncowka pro-
wadnicy i lepszg kontrole nad pilarkg fan-
cuchowg w nieoczekiwanych sytuacjach.

* Zawsze nalezy stosowac zalecane
przez producenta szyny zamienne i
tancuchy. Niewtasciwe szyny zamienne i
tancuchy moga doprowadzi¢ do rozdarcia
tancucha lub odbicia.

* Nalezy przestrzega¢ instrukcji produ-
centa dotyczacych ostrzenia i konser-
wagcji tancucha. Zbyt nisko ustawione
ograniczniki gtebokosci zwiekszajg praw-
dopodobienstwo odbicia.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

* Przestrzegaé wszystkich instrukcji
podczas czyszczenia pilarki tancucho-
wej z nagromadzonego materiatu, jej
przechowywania oraz przeprowadza-
nia prac konserwacyjnych. Upewnié
sie, ze wylacznik jest wytaczony, a aku-
mulator wyciagniety. *Przestrzegac¢
wszystkich instrukcji podczas czysz-
czenia pilarki tancuchowej z nagroma-
dzonego materiatu, jej przechowywa-
nia oraz przeprowadzania prac konser-
wacyjnych. Upewni¢ sie, ze wytacznik
jest wylaczony, a blokada przed wia-
czeniem znajduje si¢ w pozycji zablo-
kowanej. Nieoczekiwane uruchomienie
pilarki tancuchowej podczas usuwania
nagromadzonego materiatu lub prac kon-
serwacyjnych moze prowadzi¢ do powaz-
nych obrazen.

» Zaleca sie, aby uzytkownik przed pierw-
szym uruchomieniem zostat poinstru-
owany przez doswiadczonego specjaliste
na temat obstugi pilarki fancuchowej oraz
korzystania ze Srodkéw ochrony osobistej
na praktycznych przykftadach.

* Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez osoby (takze dzieci)
znajdujgce si¢ w ograniczonym stanie
fizycznym, sensorycznym lub umysto-
wym, bagdz ktérym brakuje do$wiadczenia
i/lub wiedzy.

* Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby upewnic sie,
ze nie bawig sie urzgdzeniem.
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Dzieci i mtodziez nie mogg obstugiwaé
pilarki tancuchowej. To samo dotyczy
0s0b, ktdre nie potrafig obchodzi¢ sie z
pilarkg tancuchowg lub potrafig sie z nig
obchodzi¢ tylko w niewystarczajgcym
stopniu.

Instrukcje obstugi nalezy zawsze prze-
chowywac tak, aby mozna byto po nig sie-
gnac.

Pilarki tancuchowej nie moga obstugiwaé
osoby przemeczone lub niemoggce
obcigzaé¢ organizmu.

Podczas pracy narzedzie elektryczne
nalezy mocno trzymaé¢ obydwoma
rekami i zapewni¢ sobie stabilnos¢.
Dwoma rekami bezpieczniej prowadzi si¢
narzedzie elektryczne.

Nie pozostawia¢ zadnych narzedzi,
przedmiotéw czy kabli w obszarze
roboczym urzadzenia. W wyniku
potkniecia mozesz sie zrani¢ o elektrona-
rzedzie.

Nalezy sie upewnic¢, ze wszystkie zabez-
pieczenia i uchwyty sg zamontowane
podczas obstugi urzgdzenia.

Nigdy nie wolno probowac¢ uruchamiaé
nie w petni zamontowanego urzgdzenia
lub urzgdzenia, ktére przeszto niedozwo-
lone modyfikacje.

Przed odtozeniem narzedzia elektrycz-
nego nalezy odczekac, az sie zatrzyma.
Nie uzywac¢ akcesoriow, ktére nie
zostaty przewidziane i nie sg zalecane
przez producenta specjalnie do tego
narzedzia elektrycznego. Sama mozli-
wos¢ zamocowania akcesoridow na narze-
dziu elektrycznym nie gwarantuje bez-
piecznego uzytkowania.

Pamietaj, ze czesci wirujgce mogg znaj-
dowac sie takze za otworami na- i
wywiewnymi.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane
za pomocg ochronnego wytgcznika rozni-
cowegdo o obliczeniowym pradzie uszko-
dzeniowym nie wigkszym niz 30 mA.
Kabel nalezy utozy¢ tak, aby podczas cie-
cia nie zaplatat sie w gateziach ani innych
przedmiotach.

Nigdy nie pracowa¢ bez ktéw oporowych.
Nigdy nie demontowac ktdw oporowych.
Osoby poczatkujgce powinny pocwiczyé
ciecie okraglakow na koZle do pitowania
lub stojaku.



* Symboli znajdujgcych sie na urzadzeniu
nie wolno usuwac lub zakrywaé. Nieczy-
telne wskazowki znajdujgce sie na urza-
dzeniu nalezy natychmiast wymieniacé.

Podczas obstugi urzgdzenia nalezy
zachowac ostroznos¢! Nalezy
przestrzega¢ wszystkich zasad
bezpieczenstwa zawartych w tej in-
strukcji!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi i przestrzegac jej.

Nie naraza¢ urzgdzenia na wilgot-
ne otoczenie

Istnieje ryzyko porazenia pradem

< Urzadzenie nalezy zawsze mocno
trzymac oburgcz.

e Zawsze nalezy utrzymywac dosta-
teczny odstep bezpieczenstwa.
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Akumulator wolno tadowac¢ wytgcz-
nie wewngtrz pomieszczen.

>

Nie wyrzuca¢ akumulatora wraz z

}": odpadami domowymi!
Nie wyrzuca¢ akumulatora do
| akwenow wodnych!

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia!

X

Nie wystawia¢ akumulatora na
dziatanie promieni stonecznych czy
wysokiej temperatury!

Dtugosé prowadnicy

H
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Niebezpieczenstwo z powodu wibracji

PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo obrazen przez wibracje!
Wibracje mogg spowodowac¢ szcze-
golnie u oséb z zaburzeniami uktadu
krazenia uszkodzenia naczyn krwio-
nosnych lub nerwéw.

W przypadku wystgpienia nastepuja-
cych symptoméw przerwac¢ natych-
miast prace i udac sie do lekarza: dre-
twienie czesci ciata, utrata czucia,
swedzenie, kiucie, bol, zmiany koloru
skory.

Podana w danych technicznych wartos¢
wibracji dotyczy gtéwnego przeznaczenia
urzadzenia. Faktyczna warto$¢ wibracji pod-
czas pracy moze odbiega¢ od podanej ze
wzgledu na wymienione ponizej czynniki:

* uzytkowanie niezgodne z przeznacze-
niem;

* niewtasciwe narzedzia robocze;

* niewtasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.

Zagrozenia te mozna znaczgco zredukowac,
postepujgc wedtug nastepujacych wskazo-
wek:

— Urzadzenie konserwowac zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukcji uzyt-
kowania.

— Unika¢ pracy w niskich temperaturach.

— Przy niskich temperaturach chronic cate
ciato, a przede wszystkim rece, przed
zmarznigciem.

— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac
rece w celu poprawienia ukrwienia.

Srodki ochrony osobistejlodpowiednie
ubranie

Podczas ciecia nalezy nosi¢ nastepujgce
wyposazenie ochrony osobiste;:

Ochrona oczu: zamkniete z wszyst-
kich stron okulary ochronne/hetm z
ostong twarzy

Ochrona stuchu: zatyczki do uszu/

ochronniki stuchu

Ochrona gtowy: hetm ochronny z
ostong twarzy

Ochrona stép: obuwie robocze z
chronigca przed poslizgiem po-
deszwa, z podnoskiem stalowym i
kotnierzem

Ochrona rak: rekawicy antyprzecie-
ciowy do pit motorowych

Odziez robocza: ogrodniczki robocze
(chronigce przed przecieciem), Kurt-
ka robocza (chronigca przed przecig-
ciem)

@®
@
Q
o
o

Nalezy zwrdci¢ uwage, by stosujgc odziez
roboczg zmniejszy¢ ryzyko zahaczenia sig
ubrania

* Nosi¢ odziez Scidle przylegajaca do ciatal

* Nie nosi¢ bizuterii!

* Osoby majgce dtugie wlosy muszg nosi¢
nakrycie gtowy!

Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad
urzgdzenia moze sie rézni¢ od ilustra-

cji.
» Str. 3, ilustr. 1
1. Uchwyt
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Otwor wlotowy oleju (Pokrywa zbiornika)

Ostona reki (Uruchamia hamulec tancu-
cha)

tancuch pilarki

Prowadnica pilarki

Nakretka mocujgca (dla prowadnicy)
Ostona kofa tancuchowego

Wziernik poziomu oleju

. Tylna ostona reki

» Str. 3, ilustr. 2

10. Blokada wtgczenia

11. Wigcznik/wytgcznik

12. Akumulator (nie wchodzi w zakres
dostawy)

13. Uchwyt patgkowy
14. Ostona zabezpieczajgca
» Str. 3, ilustr. 3
15. Wskaznik pozostatej pojemnosci
16. Przycisk wskaznika pojemnosci
17. Przycisk blokujacy
18. Kontrolki
19. tadowarka (nie wchodzi w zakres
dostawy)
Zakres dostawy
* Jednostka napedu
* Prowadnica pilarki
e tancuch pilarki
» Ostona zabezpieczajgca
* Instrukcja obstugi

Montaz

o

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen podczas eks-
ploataciji! Nieodpowiednio zamonto-
wane elementy mogg prowadzi¢ do
ciezkich, a nawet $miertelnych
wypadkéw podczas uzywania urza-
dzenia. Urzgdzenie mozna uruchomi¢
tylko po sprawdzeniu kompletnosci,
stabilnego mocowania i dobrego
stanu technicznego wszystkich ele-
mentow.
¢ Przed montazem czesci nalezy
zapoznac sie z trescig niniejszego
rozdziatu!
* Wszystkie czesci nalezy monto-
wac uwaznie i kompletnie.
* Uzywaé narzedzi, jezeli jest to
wskazane.

@ N
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PRZESTROGA! Niebezpieczen-
stwo skaleczen przez ciecie!
Ogniwa tngce tancucha sg bardzo
ostre! Dlatego podczas wszystkich
prac przy tancuchu nalezy nosi¢ reka-
wice robocze.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-

& stwo obrazen! Niewtasciwy montaz
fancucha prowadzi do niekontrolowa-
nego zachowania urzadzenia pod-
czas ciecia! Podczas montazu fancu-
cha zwrdéci¢ uwage na wiasciwy kieru-
nek ruchul!

Montaz prowadnicy i tacucha
» Str. 4, ilustr. 4

— Odkreci¢ nakretke (6) na ostonie kota tan-

cuchowego (7) i Sciggng¢ ostone.
» Str. 4, ilustr. 5

— Prowadnica pilarki (5)z rowkiem prowad-
nicy (20) natozy¢ na szyne prowa-
dzaca (21).

Wskazowka: Podczas naktadania
tancucha zwroci¢ uwage na wlasciwe
ustawienie wzgledem rowka (prowad-
nicy).

— tancuch (4) natozy¢ na koto tancu-
chowe (22). Zwréci¢ uwage na wiasciwy
kierunek montazu.

— kancuch pilarki (4) natozy¢ na prowad-
nice (5).

» Str. 4, ilustr. 6
— Natozy¢ ostone kota tancuchowego (7).
— Dokreci¢ nakretke mocujgce (6).
Napinanie faincucha pity
» Str. 4, ilustr. 6

— Dociagna¢ nakretke mocujace tancu-
cha (6), az bedzie on przylegat po dolnej
stronie do prowadnicy.

Uruchomienie

tadowanie akumulatora

Wskazoéwka: Akumulator itadowarka
nie wchodzg w zakres dostawy, sg
dostepne osobno w fachowych punk-
tach handlowych (» Wyposazenie
dodatkowe — str. 114).

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Przestrzega¢ wska-

zbéwek bezpieczenstwa dla urzadzen

akumulatorowych.



UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! tadowaé
akumulator tylko w temperaturze oto-
czenia 0—40°C. Ladowanie poza tym
zakresem temperatur moze skutko-
wac uszkodzeniem akumulatora lub
zwiekszy¢ zagrozenie pozarem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Ze
wzgledu na wysoki prad roboczy,
urzgdzenie moze pracowac tylko z
akumulatorami o minimalnej pojem-
nosci 4 Ah (numer artykutu 196052).
Zastepcze akumulatory o numerze
artykutu 196051 nie nadajg sie do
zasilania tego urzadzenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Nie
dopuszcza¢ do catkowitego roztado-
wania akumulatora.

Wskazowka: Jezeli akumulator jest
catkowicie natadowany, tadowarka
przestawia sie automatycznie na
tadowanie podtrzymujgce. Akumula-
tor moze pozostawac przez caty czas
w gniezdzie tadowarki.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
natadowaé¢ akumulator (czas tadowania:
» Dane techniczne — str. 114).
— Przycisk blokujacy (17) i wyjg¢ akumula-
tor z urzadzenia.
— Umiesci¢ akumulator w fadowarce.

— Whozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do
gniazdka.

Stan tadowania akumulatora sygnalizujg kon-
trolki (18).

— Umiesci¢ akumulator w urzgdzeniu i doci-
sngc¢, aby sie zazebit.

Sprawdzenie pozostatej pojemnosci
akumulatora

— Wecisng¢ przycisk (16).
Pozostata pojemnos¢ akumulatora jest
sygnalizowana przez lampki kontrolne (15).
Przesuwac tancuch.
Po maksymalnie pieciu prébnych cieciach
nalezy dociggngc¢ tancuch i prowadnice.
Sprawdzi¢ naprezenie tancucha
tancuch jest odpowiednio naprezony, jezeli
przylega $cisle do dolnej strony prowadnicy i
mozna go recznie swobodnie przesuwac.

W razie koniecznosci ustawi¢ ponownie
naprezenie fancucha (» Napinanie tancucha
pilarki — str. 112).

Kontrola smarowania tancucha
Urzadzenia nie mozna uzywac bez wystar-
czajgcego smarowania tancucha. Niewystar-
czajgce smarowanie skraca zywotnosc¢ urzg-
dzenia.

— Sprawdzi¢ ilo$¢ oleju w zbiorniku.

— Uruchomi¢ urzadzenie

— Obracajacy sie tancuch przez pewien

czas (15 s) trzymaé na wysokosci ok.

15 cm nad odpowiednim podtozem.
Jezeli smarowanie jest wystarczajgce odpry-
skujacy od tahcucha olej tworzy minimalny
slad.

Kontrola hamulca fahcucha
Hamulec fancucha umozliwia natychmia-
stowe zablokowanie tancucha w przypadku
odbicia. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ jego prawidtowe dziatanie.
— Utozy¢ urzadzenie na ziemi.
— Uruchomic¢ urzadzenie
— Pociggnac ostone reki do przodu. Lan-
cuch musi sie natychmiast zatrzymac.
— Jezeli hamulec tancucha nie dziata prawi-
dtowo nalezy niezwtocznie skontaktowaé
sie z punktem obstugi klienta.

Wilewanie oleju

UWAGA! Niebezpieczenstwo
szkod ekologicznych! Poniewaz
olej w czasie pracy pilarki dostaje sie
do otoczenia, nalezy uzywac specjal-
nych, ekologicznych, na bazie ttusz-
czéw roslinnych, olejow przeznaczo-
nych do taricuchéw pilarek.

» Str. 4, ilustr. 6

— Urzadzenie potozy¢ w bezpiecznym miej-
scu z pokrywg zbiornika (2) do gory.

— Przed otwarciem ewentualnie oczysci¢
pokrywe i kroéce.

— Otworzy¢ klape i zdjg¢ pokrywe zbiornika.

— Uwaznie wla¢ olej. Nie rozlaé!

— Odczyta¢ poziom oleju na wzierniku (8).
Poziom oleju musi wynosi¢ miedzy [MIN]
a [MAX].

— Zatozy¢ pokrywe zbiornika i zamknaé
klape.

— Jezeli doszto do rozlania oleju nalezy go
jak najszybciej zebrag.
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Obstuga

Mechanizmy zabezpieczajace
Urzadzenie posiada kilka mechanizméw
zabezpieczajgcych zmniejszajacych ryzyko
skaleczen:

Kly oporowe pilarki

2%
Kiet oporowy pozwala przy pitowaniu w kie-
runku do siebie na oparcie bloku silnika na
drewnie. W ten sposéb utrudnia sig niekon-
trolowane odrzuty pilarki. Dodatkowo, wyko-
rzystujgc zjawisko dzwigni mozna wywrzec
naciska na fancuch pilarki.
Wychwytnik tancucha

2%
Wychwytnik tancucha stuzy do wychwycenia
przerwanego lub zsunietego z rowka tancu-
cha. Tego typu wypadkom mozna przeciw-
dziata¢ poprzez regularng konserwacje pro-
wadnicy, a takze wtasciwe i regularne napina-
nie fancucha.
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Tylna ostona reki

1

Tylna ostona reki stuzy do ochrony reki przed
odbijajgcym faricuchem, a takze przed gate-
ziami.

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Urzgdzenie
mozna uruchamiac tylko pod warun-
kiem, ze nie stwierdzono zadnych
usterek. Jezeli jedna z czesci jest
uszkodzona, nalezy jg naprawic
przed nastepnym uzyciem.

Sprawdzi¢ zabezpieczenia i stan techniczny
urzgdzenia:

— SprawdZ mocne zamocowanie wszyst-
kich czesci.

— Sprawdzié, czy nie ma przeciekow.

— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne
usterki: ztamane elementy, rysy itp.

- Sr;])rawdzi(: wilasciwe naprezenie fancu-
cha.

— Sprawdzi¢ funkcjonowanie hamulca fan-
cucha.

Wiaczanie i wylgczanie
» Str. 5, ilustr. 9

— Urzadzenie nalezy zawsze mocno trzy-
mac obiema rekami.

- ?}slona reki (3) musi by¢ odchylona do
yiu.

— Wiaczanie: Jednoczesnie nacisnaé blo-
kade wtaczenia (10) oraz wigcznik/
wytacznik (11).

— Wylgczanie: Puscic¢ wtgcznik/wytgcz-
nik (11).

Eksploatacja

CPPOIO

Przed praca z uzyciem pilarki nalezy zapo-
znac sie z technikami ciecia pilarkami fancu-
chowymi. Wskazoéwki mozna znalez¢é w



fachowych publikacjach. Zalecamy uczest-
nictwo w specjalnych szkoleniach. Wska-
z6wki zawarte w niniejszej instrukcji nalezy
traktowac jako informacje dodatkowe.

Prawidtowa postawa

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Nie nalezy w
zadnym wypadku pracowac na nie-
stabilnym podtozul!
Nie cig¢ powyzej wysokosci ramion!
Nie pracowac stojgc na drabinie!
Podczas pracy nie pochylac sie zbyt
mocno w przéd!
Urzadzenie moze by¢ eksploatowane
wytacznie podczas wiasciwej pogody
i w odpowiednim otoczeniu.

— Nalezy sta¢ obunéz i pewnie na ziemi.
— Zwr6ci¢ uwage na przeszkody w strefie
pracy.
— Urzadzenie nalezy podczas pracy trzy-
mac¢ mocno obiema rekami.
Trzymac urzadzenie:
— lewa rekg za uchwyt patgkowy.
— prawa rekg za uchwyt.
— w stabilnej postawie ciata.
Prawidtowe ciecie!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Przed kaz-
dym odtozeniem urzadzenia nalezy
wytgczy¢ silnik!

¢ Przeszukac obszar pracy, czy nie ma tam
przeszkadzajgcych przedmiotow.

* Przed rozpoczeciem pracy sprawdzié
zabezpieczenia urzgdzenia (™ Spraw-
dzi¢ przed uruchomieniem! — str. 108).

* Urzgdzenie trzymac zgodnie z zasadg
dwiema rekami.

Niebezpieczenstwo odbicia!

Odbicia powstajg w przypadku dotkniecia
gorng powierzchnig lub czescig koncowki
prowadnicy drewna lub innego twardego
przedmiotu. Urzgdzenie zostaje z duzg sitg
odbite w kierunku operatora, co moze prowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Przy pracach
z uzyciem tego urzgdzenia moze
dojs¢ do niebezpiecznego odbicia!
Moze to prowadzi¢ do powaznych, a
nawet $miertelnych obrazen! Przed
rozpoczeciem pracy nalezy spraw-
dzi¢ prawidtowe dziatanie hamulca
tancucha.

Nalezy unikaé kontaktu czesci prowadnicy,
ktora jest przedstawiona na ilustracji po pra-
wej stronie, z drewnem lub innymi twardymi
przedmiotami.

By zminimalizowa¢ ryzyko obrazeh w skutek
odbicia, urzadzenie jest wyposazone w
hamulec tancucha, ktéry w skutek uderzenia
uruchamia sie i blokuje natychmiast fancuch.
Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy przed
kazdym uzyciem pilarki sprawdzi¢ prawi-
dtowe dziatanie hamulca (» Kontrola
hamulca taricucha — str. 107).

Przy niezbyt silnym odbiciu moze sie zdarzy¢,
ze hamulec nie uruchomi sie automatycznie.
Dlatego wazne jest, by trzymac urzadzenie
obiema rekami.

Tylko poprzez przezorny i wtasciwy sposdb
uzycia urzgdzenia mozna skutecznie zmniej-
szy¢ ryzyko odbicia!

Podstawowa technika pracy

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Rozdziat ten
zawiera podstawowe techniki pracy z
uzyciem urzgdzenia. Zamieszczone
tu informacje nie mogg zastgpic¢ wie-
loletniej nauki zawodu i doswiadcze-
nia specijalisty.
Nalezy unikac¢ prac, jezeli nie posiada
sie odpowiednich kwalifikacji do ich
wykonania! Nierozwazne uzycie urzg-
dzenia moze prowadzi¢ do powaz-
nych, a nawet Smiertelnych obrazen!

Przed kazdym uzyciem

1. Sprawdzi¢ prawidtowe dzatanie hamulca
tancucha.

2. Sprawdzi¢, czy tylna ostona reki nie jest
uszkodzona.

3. Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie blokady
wigczania i wigcznika.

4. Sprawdzi¢, czy zaden z uchwytéw nie jest
zabrudzony olejem.

5. Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdze-
nia sg kompletne, dobrze zamontowane i
nieuszkodzone.

6. Sprawdzi¢, czy wychwytnik tancucha nie
jest uszkodzony.

7. Sprawdzi¢ naprezenie tancucha.
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8. Sprawdzi¢ poziom oleju w zbiorniku i
smarowanie tancucha.

Technika ciecia
Ciecie ciggniete

DD

Technika ta polega na cieciu dolng czescig
prowadnicy od gory do dotu. Lancuch prze-
suwa urzgdzenie do przodu w kierunku od
operatora. Przednia krawedz urzgdzenia two-
rzy podstawe wychwytujgcg powstajgce pod-
czas ciecia sity na pniu drzewa.

Technika ta zapewnia operatorowi wiece;j
kontroli nad urzgdzeniem i zabezpieczenie
przed odbijaniem. Dlatego powinno stosowac¢
sie te technike ciecia.

— Cig¢ w miar e mozliwosci w poblizu bloku
silnika, kly oporowe pilarki powinny wejs¢
w drewno. W ten sposo6b zapobiega sie
niekontrolowanym odrzutom pilarki.

— Jezeli kty oporowe pilarki wbijg sie mocno
w drewno, rekojes¢ pilarki pociggnagé¢ do
gory.

W ten sposdb przez dziatanie dzwigni pro-
wadnica tancucha zostaje wcisnieta w dot, co
utatwia prace.

Ciecie przesuwne

EE G

Technika ta polega na cieciu gorng czescig
prowadnicy od dotu do gory. Lancuch prze-
suwa urzadzenie od tytu w kierunku do ope-
ratora. Jezeli prowadnica przechyli sie, urza-
dzenie moze odbi¢ sie z duzg sitg w kierunku
operatora.

W ten sposob przez dziatanie dzwigni pro-
wadnica tancucha zostaje wcisnieta w dét, co
utatwia prace.

R

..................

...................
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Jezeli operator nie jest w stanie opanowac
sity tancucha przesuwajacej w tyt istnieje nie-
bezpieczenstwo, ze tylko koncéwka prowad-
nicy dotknie drewna z konsekwencjg odbicia
(™ Niebezpieczenstwo odbicia! — str. 109)

Scinanie drzewa

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Prace scina-
nia i okrzesywania powinny by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez wyszkolone
osoby! Istnieje niebezpieczenstwo
powaznych, a nawet Smiertelnych
obrazen!
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Przed rozpoczeciem $cinek nalezy sie upew-
ni¢, ze:

* w obrebie Scinki nie znajdujg sie osoby
postronne lub zwierzeta.

* dla osd6b biorgcych udziat przy scince ist-
niejg wolne od przeszkdd drogi ewaku-
acyjne. Ewakuacja ma miejsce w kie-
runku odwrotnym do kierunku upadku
drzewa.

» obszar wokot pnia jest wolny od prze-
szkdd (niebezpieczenstwo potkniecial).

* nastepne miejsce pracy jest oddalone o
conajmniej 2, 5 dlugosci drzewa. Przed
$cinaniem nalezy sprawdzi¢ kierunek
spadania drzewa i upewnic sie, ze w odle-
gtosci 2, 5 dlugosci drzewa nie znajdujg
sie osoby, zwierzeta lub przedmioty.

~5cm

Scinanie drzewa odbywa sie w dwdch fazach:

1. Nacinanie pnia o jedng trzecig jego $red-
nicy po stronie kierunku spadania.

2. Po przeciwnej stronie zaznaczy¢ ciecie,
ktore musi sie znajdowac wyzej niz nat-
niety karb (ok. 5 cm).




NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Nigdy nie
przecina¢ pnia catkowicie. Obszar
stuzy jako "zawiasa" i zapewnia zdefi-
niowany kierunek spadu.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Podczas Sci-
nania ustawic sie zawsze bokiem do
Scinanego drzewa. Istnieje niebezpie-
czenstwo powaznych, a nawet Smier-

telnych obrazen!

Pnie lezace ptasko na ziemi

— Pien nacig¢ do potowy, nastepnie odwro-
ci¢ i przecigC od drugiej strony.

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Upewni¢

sie, ze prowadnica podczas przecina-
nia pnia nie dotknie podtoza!

Podparte pnie
Zalecamy, by pod pnie do przecinania podto-
zy¢ stojaki. Jesli nie jest to mozliwe, nalezy
pien podeprze¢ za pomocg gatezi lub pod-
nies¢ i podeprzec¢ na klockach.
A B

— -

W obszarze A najpierw cig¢ z géry w doét na
jedna trzecig $rednicy pnia, nastepnie kon-
cowe ciecie przeprowadzi¢ z dotu do gory. W
obszarze B najpierw ciaé z dotu do gory na
jedna trzecig srednicy pnia, nastepnie prze-
cigé pie¢ od gory.
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Nie przeci-
nac nigdy naprezonych pni. Odpry-
skujgce odtamki lub przechylona pro-
wadnica mogg prowadzi¢ do powaz-
nych skaleczen!

OSTRZEZENIE! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Zawsze nalezy stac¢

po wyzej potozonej stronie pnia,

poniewaz moze sig on stoczyc.

Podczas $cinania na wzniesieniu nalezy
zawsze ustawiac sig nad pniem. Aby w
momencie "przeciecia" zachowac petng kon-
trole, pod koniec ciecia nalezy zmniejszy¢
docisk, nie luzujgc jednak mocnego trzyma-
nia uchwytéw pilarki. Uwazac, aby fancuch
nie dotykat ziemi. Po wykonaniu cigcia nalezy
poczekac, az tancuch sie zatrzyma i dopiero
wtedy wyja¢ pilarke. Zawsze wytgczacé silnik
pilarki przed przej$ciem od jednego drzewa
do drugiego.

Usuwanie galezi

Te stwierdzenia oznaczajg oddzielanie gatezi
od Scietego drzewa. Podczas okrzesywania
nalezy najpierw postawi¢ wieksze, skiero-
wane do dotu gatezie, podpierajgce drzewo.
Mniejsze gatezie mozna oddzieli¢ jednym
cieciem. Naprezone gatezie nalezy pitowaé
od dotu do gory, aby unikng¢ zaklinowania
pilarki.

» Pracowac zawsze po stronie przeciwnej
Scinanej gatezi.
* Rozpocza¢ u dotu pnia i przesuwac sie
powoli w gére.
* Prowadzi¢ pilarke zawsze od géry do dotu
przez drewno.
Przy okrzesywaniu lezgcych pni zawsze naj-
pierw odcina¢ wolno odstajgce gatezie. Gate-
zie podpierajgce pien odcina¢ dopiero gdy
pien jest juz poprzecinany.
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
& pieczenstwo obrazen! Gatezie
lezgce wolno lub naprezone moga
powodowac zaklinowanie sie fancu-
cha pilarki w drewnie!
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Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Przed kazdg
konserwacjg i czyszczeniem:

— Wyja¢ akumulator.

— Wychtodzi¢ urzadzenie.
Przeglad czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacja
Po kazdym zastosowaniu
Co? Jak?

Oczysci¢ urzadzenie. » Czyszczenie urzg-
dzenia — str. 112

co roku

Co? Jak?

Naciggngc ftancuch ~ » Napinanie farncu-
pity. cha pilarki — str. 112

» Czyszczenie row-

wadzenia oleju pro-  ka prowadzenia oleju
wadnicy. prowadhnicy. — str. 112
Naostrzy¢ tancuch pi- » Naostrzy¢ tancuch
ty. pity. — str. 112

Oczysci¢ rowek pro-

Czyszczenie
Czyszczenie urzadzenia
— Usuna¢ zgrubne zabrudzenia.
— Przetrze¢ urzgdzenie lekko zwilzong
szmatka.
Czyszczenie rowka prowadzenia oleju
prowadnicy.
— Zdja¢ prowadnice pilarki
— Oczysci¢ rowek prowadzenia oleju pro-
wadnicy za pomocg odpowiednich narze-
dzi. (Trzpien z tworzywa sztucznego, nie
uzywac przyrzgdow metalowych!)
— Umocowac¢ znowu prowadnice. (» Mon-
taz prowadhnicy i facucha — str. 106).
Napinanie tancucha pilarki
» Str. 4, ilustr. 6
— Lekko podnies¢ koncéwke prowadnicy.
— Dociggna¢ nakretke mocujace tancu-
cha (6), az bedzie on przylegat po dolnej
stronie do prowadnicy.
Naostrzy¢ tancuch pity.
Do ostrzenia tancucha potrzebne sg spe-
cjalne narzedzia, ktére gwarantuja, ze ostrza
tancucha ostrzone bedg pod wiasciwym
katem i o wiasciwej gtebokosci. Zalecamy
powierzenie ostrzenia specjaliscie.
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Przechowywanie, transport
Przechowywanie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-

& pieczenstwo obrazen! Zagwaranto-
wac, aby nieupowaznione osoby nie
miaty dostepu do urzgdzenia!

* Najpierw catkowicie wychtodzi¢ urzadze-
nie.
* Przechowywac urzgdzenie w pozycji
poziome;j.
Dluzsza przerwa w eksploatacji
Koniecznie usung¢ przy diuzszej przerwie
olej z urzadzenia.
Przechowywac¢ urzadzenie w suchym
pomieszczeniu.

Transport
ée_zeli urzgdzenie jest przewozone w pojez-
zie:
— Zatozy¢ ostone na mechanizm tnacy.
— Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesu-
waniem sie.
— Do wysyiki uzywacé w miare mozliwosci
oryginalnego opakowania.

Przechowywanie akumulatoréw

Wskazowka: Zywotnosé akumulato-
réw jest najwieksza, gdy sg one odpo-
wiednio konserwowane, a przede
wszystkim przechowywane we wia-
Sciwych temperaturach. Jednak mimo
prawidtowego przechowywania wraz
z wiekiem maleje ich pojemnosé¢.
Znacznie krotszy czas pracy, pomimo
catkowicie natadowanego akumula-
tora, wskazuje na jego zuzycie.

» Dtugie przechowywanie roztadowanego
akumulatora moze doprowadzi¢ do jego
uszkodzenia i znacznego zmniejszenia
pojemnosci.

* Przed sktadowaniem nalezy natadowac
akumulatory, aby unikng¢ uszkodzenia
oraz gtebokiego roztadowania. Opty-
malny poziom natadowania przed sktado-
waniem wynosi ok. 70%.

* W przypadku bardzo dtugiego sktadowa-
nia nalezy regularnie sprawdza¢ poziom
natadowania; w razie potrzeby dotadowac
akumulator.

* Akumulatory nalezy przechowywaé w
suchych i dobrze wentylowanych
pomieszczeniach.

* Chroni¢ akumulatory przed wnikaniem
wilgoci i wody.



* W miare mozliwosci nalezy przechowy-
wac¢ akumulatory w nastepujacych miej-
scach:

— w pomieszczeniach z czujnikami dymu;

— nie w poblizu palnych lub fatwopalnych
przedmiotow;

— nie w poblizu zrédet ciepta.

* Optymalna temperatura sktadowania
wynosi 10-20°C.

* Akumulatoréw nie wolno przechowywac
w temperaturze ponizej 0°C lub powyzej
40°C, poniewaz ekstremalne temperatury
mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia aku-
mulatora.

* Nie naraza¢ akumulatoréw na bezposred-
nie dziatanie promieni stonecznych.

* Przed skladowaniem nalezy odtgczy¢
akumulatory od urzgdzenia.

Usterka, zakiocenie
Urzadzenie nie dziafa.

Przyczyna

Roztadowany akumulator?

Uszkodzony akumulator?

Akumulator niezamocowany?

* Nie pozostawia¢ akumulatoréw stale pod-
taczonych do tadowarki.

Zaklocenia i ich usuwanie
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebez-
pieczenstwo obrazen! Nieprawi-
diowo przeprowadzone naprawy
mogg spowodowac, ze urzadzenie
nie bedzie juz bezpiecznie dziataé.
Zagraza to uzytkownikowi i jego oto-
czeniu.

Zaktocenia sg czesto powodowane przez
drobne usterki. Z reguty mozna je samodziel-
nie usung¢. Przed zwrdceniem sie do sprze-
dawca nalezy zasiegng¢ informacji w poniz-
szej tabeli. Pozwoli to zaoszczedzi¢ duzo
trudu oraz ewentualnych kosztow.

Postepowanie

Zamocowac (zatrzasngc) aku-
mulator.

» tadowanie akumulatora —
str. 106.

Skontaktowac sie ze sprze-
dawca.

Urzadzenie jest uszkodzone?

Niewystarczajgce sma-

rowanie tancucha. jest pusty?

Czy zbiornik oleju do tahcucha nie

Dola¢ oleju do tancucha
(™ Wilewanie oleju — str. 107).

Czy rowek prowadzgcy oleju w pro- Oczysci¢ rowek prowadzacy

wadnicy nie jest zapchany?

Jezeli usterki nie mozna usungé we witasnym
zakresie, nalezy skontaktowac sie bezpo-

$rednio ze sprzedawca. Nalezy pamietac, ze
nieprawidtowo wykonane naprawy powodujg
utrate prawa do roszczen gwarancyjnych i
pociggajg ew. za sobg dodatkowe koszty.
Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na

odpady oznacza: Baterii i akumulato- Ei
réw, sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego nie wolno wyrzuca¢ razemz =
odpadami domowymi. Mogg one

zawiera¢ substancje szkodliwe dla srodowi-
ska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania
zuzytych urzadzen elektrycznych, starych
baterii do urzgdzen i akumulatoréw oddziel-
nie od odpadow z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbioérki w celu zapewnie-

oleju w prowadnicy (» Czysz-
czenie rowka prowadzenia
oleju prowadnicy. — str. 112).

nia wtasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest
twem komunalnego zaktadu utylizacyjnego
lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie ﬁ
urzgdzeniach elektrycznych i ktére

mozna usung¢ w sposob nienisz-

czacy, nalezy usunaé i utylizowac oddzielnie
baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiérki tylko po rozia-
dowaniu. Baterie muszg by¢ zawsze chro-
biegundw.

Kazdy uzytkownik konicowy jest odpowie-
dzialny za usuniecie danych osobowych z

bezptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednic-
sg zainstalowane na state w zuzytych

przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy
nione przed zwarciami poprzez zaklejenie
utylizowanych, zuzytych urzadzen.
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Utylizacja opakowania

Opakowanie skfada sie z pudetka i
odpowiednio oznakowanych materia- <:9
tow z tworzywa sztucznego, ktore

poddajg sie recyklingowi.

— Materiaty te nalezy przekazac¢ do ponow-
nego przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 196024

Predkos¢ obrotowa biegu 3300 min™
jatowego

Dtugos¢ prowadnicy 305 mm
Predkos¢ ciecia 6 m/s
Pojemnosc¢ zbiornika ole- 170 ml

ju

Poziom ci$nienia aku- 81 dB(A)
stycznego (Lpp)* (K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej 95 dB(A)

(Lwa)* (K=3dB(A))
Drgania™*
* Uchwyt patgkowy 2,15 m/s?
* Uchwyt 3,59 m/s?
(K=1,5m/s?)
Ciezar 3,3 kg
Maks. czas pracy z pet- 30 min

nym akumulatorem 4 Ah
Czesci zamienne***

Prowadnica pilarki Oregon 144MLE-
AO41

tancuch pilarki Oregon

90PX052X

*) Podane warto$ci emisji dzwigku zostaty zmierzone w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i moga by¢ wykorzysty-
wane do poréwnywania elektronarzedzi. Podane wartosci emisji
dzwieku mozna tez wykorzystywaé¢ do wstepnego szacowania
obcigzenia hatasem. Ostrzezenie: W czasie uzywania elektro-
narzedzia wartosci emisji dzwigku mogg odbiegaé od podanych
parametréw w zaleznos$ci od sposobu uzywania elektronarze-
dzia, a szczegdlnie od rodzaju obrabianego przedmiotu.
Konieczne jest opracowanie $rodkéw bezpieczenstwa maja-
cych na celu ochrone operatora, opartych na ocenie narazenia
na drgania w rzeczywistych warunkach uzywania elektronarze-
dzia (z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu pracy, na przy-
ktad okreséw, w ktérych elektronarzedzie jest wytaczone oraz
okreséw,w ktorych jest ono co prawda wigczone, ale pracuje
bez obcigzenia).

Dane dotyczgce emisji hatasu zgodnie z ustawg o bezpieczen-
stwie produktow (Produktsicherheitsgesetz, ProdSG) lub dyrek-
tywg maszynowg WE: Poziom ci$nienia akustycznego w miej-
scu pracy moze przekracza¢ 80 dB(A). W tym przypadku sg
konieczne $rodki chronigce operatora przed hatasem (np.
noszenie przewidzianych do tego $rodkéw ochrony stuchu oraz
przestrzeganie regularnych przerw).

**) Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o
znormalizowang procedure badawczg i moze by¢ wykorzysty-
wana do wzajemnego poréwnywania narzedzi; podana warto$¢
emisji drgan moze zostac takze uzyta do wstepnego oszacowa-
nia szkodliwosci pracy z narzedziem. Podczas uzytkowania
narzedzia warto$¢ emisji drgan moze odbiega¢ od podanej war-
tosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie
wibracjami nalezy utrzymywac¢ na mozliwie niskim poziomie.
Przyktadowym dziataniem zmniejszajgcym obcigzenie wibra-
cjami jest np. ograniczanie czasu pracy. Nalezy przy tym takze
uwzgledni¢ inne elementy cyklu eksploatacji (na przykiad czas,
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w ktdrym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone wartosci drgan na pod-
stawie EN 62841-1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

***) Mozna stosowac wytgcznie dopuszczone czgsci zamienne, jak
wymieniono w niniejszej instrukcji obstugi w sekcji ,Dane tech-
niczne”.

Uzywany olej

UWAGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia urzadzenia! Nie
nalezy w zadnym wypadku stosowac
do smarowania taricucha zuzytego
oleju! Moze to spowodowac uszko-
dzenia pompy olejowej, prowadnicy i
fancucha!

Nalezy stosowac wytgcznie specjalne oleje
przeznaczone dla pilarek tancuchowych, o
dobrej przyczepnosci. Poniewaz olej w cza-
sie pracy pilarki dostaje sie do otoczenia,
nalezy uzywacé specjalnych, ekologicznych,
na bazie ttuszczoéw roslinnych, olejow prze-
znaczonych do pilarek.

Wyposazenie dodatkowe

o =] Dalsze informacje o odpowied-
nich akumulatorach i czesciach

¢ zamiennych do 1 Power Sys-

tems mozna znalez¢ tutaj: patrz
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Pred zaéetkom...

Pravilna uporaba

Naprava se lahko uporablja samo z odobre-
nimi originalnimi verigami za Zaganje lesa.
Naprava ni namenjena za profesionalno upo-
rabo. Upostevati je treba splo$no veljavne
predpise za preprecevanje nesrec in prilo-
Zena varnostna navodila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh
navodilih za uporabo. Vsaka drugacna upo-
raba je nedovoljena, nepravilna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
Skodo, do katere pride zaradi nepravilne upo-
rabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno

oznacena v priro¢niku za uporabo. Upora-
bljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenj-
ska nevarnost ali nevarnost

poskodb! Neposredna nevarna situ-
acija, ki ima za posledico smrt ali
hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska
& nevarnost ali nevarnost poskodb!

Splo$na nevarna situacija, ki lahko

povzroci smrt ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzro i telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
na napravi! Situacija, ki lahko pov-
zrodijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene
za boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zasci-
tno opremo:

CPPOIO

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

e Zavarno ravnanje s to napravo mora upo-
rabnik naprave navodila prebrati in jih
razumeti pred prvo uporabo.

+ Ce napravo prodate ali daste naprej,
nujno prilozite tudi ta priro¢nik za upo-
rabo.

Splosni varnostni napotki za elektricno
orodje

OPOZORILO! Preberite vse varno-
& stne napotke, navodila, slikovne
prikaze in tehni¢ne podatke, s kate-
rimi je opremljeno to elektriéno
orodje. Ce ne upostevate varnostnih
napotkov in v nadaljevanju navedenih
navodil, lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih poSkodb.

* Vsa navodila za uporabo in varnostne
napotke hranite za prihodnost. V var-
nostnih napotkih uporabljen pojem »elek-
tricno orodje« se nanasa na elektri¢no
orodje z napajanjem iz elektricnega
omrezja (z omreznim kablom) in na elek-
triéno orodje, ki ga poganja akumulator
(brez omreznega kabla).

Varnost na delovhem mestu

* Vase delovno obmocje naj bo €isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetlje-
nost na delovnih obmocgjih lahko vodita do
nesrec.

¢ Z elektriénim orodjem ne delajte v oko-
lici, kjer obstaja nevarnost eksplozije
in kjer se nahajajo gorljive tekocine,
plini ali prah. Elektricna orodja proizva-
jajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

¢ Med uporabljanjem elektricnega
orodja ne pusc¢ajte v _blizino otrokom
ali drugim osebam. Ce odvrnete pozor-
nost, lahko izgubite nadzor nad elektri¢-
nim orodjem.

Elektri¢na varnost

» Vti¢ elektriCcnega orodja mora ustrezati
vticnici. Vtica ne smete kakorkoli spre-
minjati. Ne uporabljajte adapterjev
skupaj z ozemljenim elektricnim orod-
jem. Nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢-
nice zmanj$ajo tveganje elektricnega
udara.
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Izogibajte se dotikanju ozemljenih
povrsin kot so cevi, ogrevanje, Stedil-
niki ali hladilniki s telesom. Ce je vase
telo ozemljeno, obstaja povecano tvega-
nje elektricnega udara.

Elektricno orodje hranite stran od
dezja ali vlage. Vdor vode v elektri¢no
orodje poviSa tveganje elektricnega
udara.

Prikljuénega kabla ne uporabljajte za
nosenje ter obesanje elektricnega
orodja ali vle€enje vti€a iz vtiénice.
Prikljuéni kabel hranite stran od
toplote, olja, ostrih robov ali premika-
jo€ih delov naprave. Poskodovani ali
zapleteni priklju¢ni kabli zviSajo tveganje
elektricnega udara.

¢ Ce z elektricnim orodjem delate na
prostem, uporabljajte samo podaljSke,
ki so primerni tudi za uporabo na pros-
tem. Uporaba podalj$ka, primernega za
uporabo na prostem, zmanjSuje nevar-
nost elektricnega udara.

* Ce se uporabi elektricnega orodja v
vlaznem okolju ne morete izogniti,
uporabljajte varnostno stikalo za
okvarni tok. Uporaba varnostnega sti-
kala za okvarni tok zmanjSa tveganje ele-
ktricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite pozorni, pazite na to kaj delate
in ravnajte z elektricnim orodjem preu-
darno. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, €e ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti lahko pri uporabi elektric-
nega orodja vodi do resnih poskodb.

* Zmeraj nosite osebno zas¢itno opremo
in zascitna oc€ala. NoSenje osebne
zascCitne opreme kot so zascitna maska
proti prahu, varnostni €evlji, ki so odporni
proti drsenju, varnostna ¢elada ali glus-
niki, zmanjsa, glede na vrsto in uporabo
elektricnega orodja, tveganje poskodb.

* Preprecite nenameren vklop. Prepri-
Cajte se, da je elektri€no orodje izklo-
pljeno, preden ga prikljucite na napaja-
nje z elektri¢nim tokom in/ali prikljucite
akumulator, orodje dvignete ali ga
nosite. Ce med prenasanjem elektri¢-
nega orodja drzite prst na stikalu ali
napravo vklopljeno priklju€ite na elek-
tricno napajanje, lahko pride do nesrec.
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Odstranite orodje za nastavljanje ali
vija€ne kljuce, preden vklopite elek-
tri€no napravo. Orodje ali klju€ v vrte-
¢em se delu naprave lahko vodi do
poskodb.

Izogibajte se nenaravne drze telesa.
Poskrbite za varno postavitev in zme-
raj obdrzite ravnotezje. Tako lahko elek-
tricno orodje v nepriCakovanih situacijah
laZje nadzorujete.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Pazite, da
lasje ali oblacila ne zaidejo v blizino
premikajoc€ih delov. Ohlapno obleko,
nakit ali lase lahko zagrabijo premi&nimi
deli.

Ce je mogoce namestiti naprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, jih
je treba prikljuéiti in pravilno uporab-
ljati. Uporaba naprave za sesanje prahu
lahko zmanjSa nevarnosti zaradi prahu.
Ne prepuscajte se lazni varnosti in ne
zanemarjajte varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ce ste po veckratni
uporabi z elektriénim orodjem dobro
seznanjeni. Nepazljivo ravnanje lahko v
del€ku sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba in ravnanje z elektricnim
orodjem

Ne preobremenjujte elektricnega
orodja. Za svoje delo uporabljajte elek-
tri€no orodje, ki je zanj namenjeno. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem delate
boljSe in varneje v navedenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki
ima okvarjeno stikalo. Elektricno
orodje, ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti,
je nevarno in mora biti popravljeno.
Preden elektri¢no orodje nastavljate,
menjujete pribor ali orodje odlozite,
izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
odstranljivi akumulator. Ta varnostni
ukrep preprec€i nenameren vklop elektric¢-
nega orodja.

Neuporabljeno elektricno orodje hra-
nite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi elektriéno orodje uporabljale
osebe, ki z njim niso seznanjene ali
niso prebrale teh navodil. Elektri¢no
orodje je nevarno, ¢e ga uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

Elektricno orodje in pribor skrbno
vzdrzujte. Preverite, ali gibljivi deli
delujejo brezhibno in se ne zatikajo, ali
so deli zlomljeni ali tako mo¢€no posko-



dovani, da je delovanje elektricnega
orodja ovirano. Poskodovane dele naj
vam pred uporabo naprave popravijo.
Veliko nesre€ ima za vzrok slabo vzdrze-
vano elektri¢no orodje.

Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.
Skrbno vzdrzevano rezalno orodje z
ostrimi rezalnimi robovi se manj zatika in
ga lazje upravljate.

Uporabljajte elektri€no orodje,
opremo, obdelovalno orodje itd. skla-
dno s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in postopke za
izvedbo. Uporaba elektricnega orodja za
druge namene, kot predvideno, lahko vodi
do nevarnih situacij.

Roéaja in prijemalne povrsine morajo
biti vedno suhi, ¢isti in razmasceni.
Spolzki ro€aji in prijemalne povrsine ne
omogocajo varne uporabe in zanesljivega
nadzora elektricnega orodja v nepredvi-
denih situacijah.

Uporaba in ravnanje z orodjem na
akumulator

Baterije polnite samo s polnilci, ki jih
priporoc¢a proizvajalec. Polnilnik, ki je
zasnhovan za eno vrsto baterije, predsta-
vlja nevarnost poZara, ¢e se uporablja z
drugimi baterijami.

Uporabljajte samo za to predvidene
akumulatorje v elektri¢nih orodjih.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko vodi
do poskodb in nevarnosti pozara.

Neuporabljen akumulator drzite stran
od sponk, kovanceyv, kljucev, zebljev,
vijakov ali drugih majhnih kovinskih
predmetov, ki lahko sprozijo preskok
stikov. Kratek stik med kontakti akumula-
torja lahko vodi do opeklin ali pozara.

Pri napacni uporabi lahko iz akumula-
torja izstopi teko€ina. Preprecite stik z
njo. Pri nakljuénem stiku, sperite z
vodo. Ce pride tekocina v oc€i, poisc¢ite
dodatno zdravnisko pomo¢. Akumula-
torska tekoc€ina lahko povzro€i drazenje
koze in opekline.

Ne uporabljajte poSkodovane ali spre-
menjene baterije. PoSkodovane ali spre-
menjene baterije se lahko obnasajo
nepredyvidljivo in povzrocijo pozar, eksplo-
zijo ali nevarnost poskodb.

Baterije ne izpostavljajte ognju ali pre-
visokim temperaturam. Pozar ali tem-
perature nad 130 °C lahko povzrocijo
eksplozijo.

* Upostevajte vsa navodila za polnjenje
in baterije ali baterijskega orodja nikoli
ne polnite zunaj temperaturnega
obmocgja, navedenega v navodilih za
uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnje-
nje zunaj dovoljenega temperaturnega
obmodja lahko unici baterijo in poveca
nevarnost pozara.

* Akumulatorsko baterijo uporabljajte
samo z izdelki proizvajalca. Le tako je
akumulatorska baterija zasc€itena pred
nevarno preobremenitvijo.

* Akumulatorja ne odpirajte. Zaradi
nepooblas¢enih posegov lahko akumula-
tor poSkodujete.

¢ Akumulatorja ne izpostavljajte vro€ini,
ognju, vodi in vlagi. Obstaja namre¢
nevarnost eksplozije.

* Ce je akumulatorska baterija poSkodo-
vana ali ¢e jo nepravilno uporabiljate,
lahko iz nje uhajajo pare. Akumulator-
ska baterija se lahko vhame ali eksplo-
dira. Poskrbite za dovod svezega zraka
in se v primeru tezav obrnite na zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

¢ Konicasti predmeti, kot so na primer
zeblji ali izvijaéi, in zunaniji vplivi lahko
poskodujejo akumulatorsko baterijo.
Pojavi se lahko kratek stik, zaradi kate-
rega lahko akumulatorska baterija zgori,
se osmodi, pregreje ali eksplodira.

* Akumulatorsko baterijo zascitite pred
vro€ino, npr. tudi pred neposredno
sonéno svetlobo, ognjem, umazanijo,
vodo in vlago. Obstaja nevarnost
eksplozije in kratkega stika.

Varnostni napotki za polnilnike

¢ Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali
vlagi. Vdor vode v polnilnik poveca
nevarnost elektricnega urada.

* Polnilnik vzdrzujte €ist. Zaradi umaza-
nije obstaja nevarnost elektricnega udara.

* Pred vsako uporabo preverite polnil-
nik, kabel in vti¢. Polnilnika ne upo-
rabljajte, e opazite napake.

* Polnilnika ne odpirajte sami, ampak naj
vam ga popravlja samo kvalificirano
osebje in vselej z originalnimi nadome-
stnimi deli. PoSkodovani polnilniki, kabel
in vtiC povecajo nevarnost elektricnega
udara.
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* Polnilnika ne uporabljajte na lahko
vnetljivi podlagi (npr. papir, blago itd.)
oz. v vnetljivem okolju. Ker se polnilnik
med polnjenjem segreje, obstaja nevar-
nost pozara.

» Otroke nadzirajte in zagotovite, da se
ne igrajo s polnilnikom. Otroci in
osebe z omejenimi psihiénimi ali fizi¢-
nimi sposobnostmi lahko polnilnik
uporabljajo le pod nadzorom ali e jih
poucite o uporabi. Ce osebe, ki zelijo
napravo uporabljati, poucite o pravilni
uporabi, preprecite napacno uporabo in
poskodbe.

Servis

» Vase elektricno orodje naj popravi kva-
lificirano strokovno osebje in samo z
originalnimi nadomestnimi deli. Tako
zagotovite, da se ohrani varnost elektri¢-
nega orodja.

* Nikoli ne servisirajte poSkodovanih
baterij. Vsa vzdrzevalna dela akumula-
torja naj izvaja samo proizvajalec ali poo-
bladeni serviser.

¢ Ce se poskoduje omrezni prikljucek te
naprave, ga mora zamenjati proizvajalec
ali njegova servisna sluzba ali podobno
kvalificirana oseba, da se preprecijo
nevarnosti.

Splosni varnostni napotki za verizne
Zage
* Pri delujo€i zagi odmaknite vse dele

telesa od verige. Pred zagonom zage
zagotovite, da se veriga ne dotika nice-
sar. Pridelu z veriZzno Zago lahko trenutek
nepazljivosti povzroci, da veriga zagrabi
oblacila ali dele telesa.

* Verizno zago vedno drzite z desno
roko za zadnji rocaj ter z levo roko za
sprednji rocaj. Drzanje verizne zage v
obratnem delovnem poloZaju mo¢no
poveca nevarnost poskodb, zato tega
nacina drzanja ni dovoljeno uporabljati.

* Verizno zago drzite samo za izolirane
roc€aje, saj lahko veriga zage zadene
skrite elektricne napeljave. *Verizno
zago drzite samo za izolirane rocaje,
saj lahko veriga zage zadene skrite ele-
ktricne napeljave ali prereze lastni
omrezni kabel. Stik verizne zage z nape-
ljavo, ki je pod napetostjo, lahko naelektri
tudi kovinske dele naprave in to vodi do
elektriCnega udara.
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Nosite zascito za oc€i. Priporocljiva je
dodatna zascitna oprema za usesa,
glavo, roke, noge in stopala. Ustrezna
za$cCitna obleka zmanj$a nevarnost
poskodbe zaradi naokrog letecih ostruz-
kov in nakljuénega dotika verige.

Z verizno zago ne delajte na drevesu,

na lestvi, s strehe ali nestabilne povr-
Sine. TakSna uporaba verizne zage lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

Vedno pazite na stabilen polozaj ter
verizno zago uporabljajte samo, ¢e
stojite na stabilni, varni in ravni pod-
lagi. Zaradi spolzkih tal ali nestabilnih
povrsin lahko izgubite ravnotezje ali nad-
zor nad verizno zago.

Pri zaganju napete veje upostevajte, da
se bo veja sprozila nazaj. Po sprostitvi
napetosti v lesnih vlaknih lahko napeta
veja zadane upravljavca zage in/ali
povzroc€i izgubo nadzora nad verizno
Zago.

Posebej previdni bodite pri zaganju
podrastja in mladih dreves. Tanek
material se lahko ujame v verigo in vas
udari oz. vas vrze iz ravnotezja.

Ko je verizna zaga izklopljena, jo drzite
za sprednji ro€aj, tako da je veriga obr-
njena stran od vasega telesa. Med tran-
sportom ali skladiSéenjem na verizno
zago vedno namestite zascitni pokrov.
Skrbno upravljanje verizne Zzage zmanjSa
verjetnost nehotenega dotika z delujoco
verigo.

Upostevajte navodila za mazanje,
napenjanje verige ter menjavo tirnice
vodila in verige. Nepravilno napeta ali
namazana veriga lahko povec€a nevarnost
strganja verige ali povratnega udarca.

Zagajte samo les. Verizne zage ne upo-
rabljajte za dela, za katera ni name-
njena. Primer: Z verizno zago ne rezite
kovine, plastike, zidov ali gradbenih
materialov, ki niso iz lesa. Z nenamen-
sko uporabo verizne zage lahko povzro-
Cite nevarne situacije.

Ne poskusajte podreti drevesa, dokler
ne boste jasno razumeli tveganj in
kako se jim izogniti. PadajoCe drevo
lahko resno poSkoduje uporabnika ali
druge osebe.

Vzroki in preprecitev povratnega udara:
Do povratnega udara lahko pride, Ce se
konica vodilne tirnice dotakne predmeta ali Ce
se les zvije in se veriga zage med rezom
zagozdi.



Dotik s konico tirnice lahko v nekaterih prime-
rih vodi do nepri¢akovane, nazaj usmerjene
reakcije, pri kateri vodilna tirnica udari
navzgor in v smeri upravljavca.

Ce se veriga zage zagozdi na zgornjem robu
vodilne tirnice, lahko tirnica hitro udari nazaj v
smeri upravljavca.

Vsaka od teh reakcij lahko vodi do tega, da
izgubite nadzor nad Zago in se hudo posko-
dujete. Ne zanaSajte se izklju€¢no na varno-
stne naprave na verizni Zagi.

Kot uporabnik verizne Zage morate uvesti
razli¢ne ukrepe, da lahko delate brez nevar-
nosti nesrec in poskodb.

Povratni udar je posledica napa¢ne uporabe
elektricnega orodja. S primernimi previdno-
stnimi ukrepi, ki so navedeni v nadaljevanju,
ga je mogoce preprediti:

* Verizno zago drzite z obema rokama —
s palcema in prsti oklenite rocaja
verizne zage. Z rokami in telesom se
postavite v polozaj, v katerem se lahko
uprete silam povratnih udarcev. Pri
pravilnem ukrepaniju lahko upravljavec
obvlada sile povratnih udarcev. Nikoli ne
izpustite zage.

* |zogibajte se nenormalnemu polozaju
telesa ter nikoli ne zagajte nad visino
ramen. Na ta nacin se izognete nenamer-
nim dotikom s konico meca ter zagotovite
boljSi nadzor nad verizno Zago v nepri¢a-
kovanih situacijah.

* Vedno uporabljajte nadomestne tirnice
in verige, Ki jih je predpisal proizvaja-
lec. Napa¢ne nadomestne tirnice in
verige lahko povzrodijo, da se veriga pre-
trga ali povratne udarce.

* Pri brusenju in vzdrzevanju verige
upostevajte navodila proizvajalca.
Prenizko nastavljena omejevala globine
reza povecajo naklon glede na povratni
udarec.

Dodatni varnostni napotki

* Upostevajte vsa navodila pri odstra-
njevanju odve¢nega materiala, shra-
njevanju ali servisiranju verizne zage.
PrepricCajte se, da je stikalo izklopljeno
in da je baterija odstranjena. *Uposte-
vajte vsa navodila pri odstranjevanju
odvecnega materiala, shranjevanju ali
servisiranju verizne zage. PrepriCajte
se, da je stikalo izklopljeno in da je
zapora vklopa v zaklenjenem polo-
zaju. NepriCakovan vklop verizne Zage
med ¢iSCenjem nakopicenega materiala
ali med vzdrzevalnimi deli lahko povzrodgi
resne poskodbe.

Priporodljivo je, da strokovnjak uporab-
nika pred prvim zagonom seznani z
upravljanjem verizne Zzage in z uporabo
zascitne opreme na osnovi prakti¢nih pri-
merov.

Ta naprava ni izdelana za uporabo pri
osebah (vkljuéno z otroci) z omejenimi
fiziénimi, zaznavnimi ali du$evnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami
in/ali znanjem.

Otroke je treba nadzirati, da zagotovite,
da se ne igrajo z napravo.

Otroci in mladostniki ne smejo uporabljati
verizne Zzage. Enako velja za osebe, ki
niso seznanjene z uporabo verizne Zage.
Navodila za uporabo morajo biti vedno v
blizini.

Osebe, ki so preutrujene ali niso telesno
pripravljene, ne smejo uporabljati verizne
Zage.

Elektriéno orodje med delom €vrsto
drzite z obema rokama in poskrbite za
stabilen polozaj. Elektricno orodje lahko
varno upravljate samo z obema rokama.
V delovhem obmocju naprave ne pus-
cajte orodja, predmetov ali kablov. V
primeru spotika se lahko poskodujete na
elektricnem orodju.

Zagotovite, da so pri uporabi naprave
montirane vse zas¢itne naprave in rocaji.
Nikoli ne poskusajte zagnati nepopolno
montirane naprave ali naprave z nedovo-
ljenimi spremembami.

Preden elektricno orodje odloZite, po¢a-
kajte, da se popolnoma zaustavi.

Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je
proizvajalec ni posebej predvidel in
priporocil za to elektricno orodje.
Samo dejstvo, da dodatno opremo lahko
pritrdite na vaSe elektricno orodje, $e ne
zagotavlja varne uporabe.

Pazite, da se premikajoci se deli lahko
nahajajo tudi za prezracevalnimi in venti-
latorskimi odprtinami.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varno-
stnim stikalom okvarnega toka (F| stikalo)
z izmerjenim okvarnim tokom ne vec¢ kot
30 mA.

Kabel napeljite tako, da se med Zaganjem
ne more zaplesti v veje ali podobne pred-
mete.

Nikoli ne delajte brez krempljastega nas-
lona. Krempljastega naslona nikoli ne
odstranite.
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» Zacetnik mora za minimalno vajo prere-
zati okrogli les na kozi za zaganje ali sto-
jalu.

» Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni
dovoljeno odstraniti ali prekriti. Navodila
na napravi, ki niso ve¢ vidna, je potrebno
takoj zamenjati.

Pri delu z napravo bodite previdni!
Upostevajte vsa varnostna navodi-
la v navodilih za uporabo!

Pred uporabo preberite in uposte-

vajte navodila za uporabo.

Napravo ne izpostavljajte vlazni
okalici.

@0 >

Obmocje, kjer obstaja nevarnost
povratnega udarca

* Napravo vedno drzite ¢vrsto, z obe-

u ”z ma rokama.

Vedno drzati zadosti varnostne raz-
dalje.

[ |
ol

Akumulator polnite le v notranjih
prostorih.

O

Akumulatorjev ne mecite med ku-
hinjske odpadke!

TNA
[ X

©

Akumulatorjev ne smete odstraniti
v vodotoke!

Akumulatorja ne smete zazgati!

XK

Akumulatorja ne smete izpostaviti
sonc¢im zarkom in prekomerni tem-
peraturi!

Dolzina meca

H
5

=
I:\‘g}\,\

XXX mm

I

Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi
tresenja! Zlasti pri osebah z mot-
njami v krvnem obtoku lahko tresenje
povzro€i motnje delovanja krvnih zil
ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom
in obiskati zdravnika: mrtvi€enje dolo-
¢enih delov telesa, otrplost, srbenje,
zbadanje, bolecina, spremembe
barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih
podatkih, predstavlja temeljne nagine upo-
rabe naprave. Dejansko prisotno tresenje
med uporabo lahko odstopa zaradi sledeCih
dejavnikov:
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e uporabe, ki ni v skladu s predpisi;

* neustreznih orodij;

* neustreznega materiala;

* nezadostnega vzdrzevanja.
Nevarnosti lahko ob&utno zmanjSate, ¢e upo-
Stevate naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v
navodilih za uporabo.

— Prepredite delo pri nizkih temperaturah.

— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo,
Se posebej pa roke tople.

— Redno delajte premore in pri tem razgiba-
vajte roke, da spodbujate prekrvavitev.

Osebna zas¢itna oprema/smotrna
oblacila

Pri Zaganju obvezno uporabljajte naslednjo
zasc€itno opremo:
S¢itnik za odi: zaprta zasgitna ogala/
&) Scitnik na Celadi
Zascitne slusalke: usesni ¢epi/nag-
lavne sluSalke

Zascita za glavo: ¢elada s Sc¢itnikom
za obraz

ZascCita za noge: za&Citna obutev z
oprijemljivim podplatom, jekleno ka-
pico in 8¢itnikom za nogo

Za&Cita za roke: zaScitne rokavice za
motorne Zage

Obleka: za$citne hlace z oprsnikom
(z zaS¢ito pred rezi), zascitni jopic€ (z
zasc¢ito pred rezi)

P RO®

Nosite oblacila, ki se ne zataknejo pri delu:
* Nosite tesno prilegajoca oblacila!
* Pri delu ne nosite nakita!

+ Ceimate dolge lase, uporabljajte mreZico
za lase!

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave
lahko odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1

1. Zadnji roCaj

Odprtina za dolivanje olja za verigo
(pokrov posode za olje)

S¢itnik za roko (sprozi zavoro verige)
Veriga

Mec

Matica za pritrditev (za me¢€)

Pokrov veriznika

Pokazno steklo za nivo olja

N
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9. Zadniji 8Citnik za roko
» Str. 3, sl. 2
10. VKklopna zapora
11. Stikalo za vklop/izklop
12. Akumulator (ni prilozen vsebini dostavlje-
nega paketa)
13. Sprednji ro¢aj
14. Sgitnik za me¢
» Str. 3,sl. 3
15. Prikazi za preostalo zmogljivost
16. Tipka za prikaz kapacitete
17. Tipka za blokiranje
18. Kontrolne lucke
19. Polnilna postaja akumulatorja (ni prilozen
vsebini dostavljenega paketa)
Dobavni obseg
* Pogonska enota
* Mec
» Veriga
« Sgitnik za meé
* Navodila za uporabo

Montaza

o

NEVARNOST! Nevarnost _
poskodbe pri delovanju! Ce
sestavni deli niso pravilno names¢eni,
lahko pri uporabi naprave pride do
tezkih in Zivljenjsko nevarnih
poskodb! Napravo je dovoljeno zag-
nati samo, €e so vsideli popolnomain
zanesljivo namesceni ter noben del ni
posSkodovan!
* Pred namestitvijo sestavnih delov
najprej preberite celotno poglavje!
* Dele namestite natan¢no in do
konca.
» Uporabite orodje, ko je to predpi-
sano.

POZOR! Nevarnost ureza! Zobje na
verigi so zelo ostri! Pri vseh delih na
verigi obvezno uporabljajte zascitne
rokavice.

OPOZORILO! Nevarnost

& poskodbe! Nepravilno namescéena
veriga povzro€i nenadzorovano delo-
vanje verizne zage! PrimontaZi verige
upostevajte predpisano smer vrtenja!

Montaza meca in verige

» Str. 4, sl. 4

— Popustite matico (6) na pokrovu veriz-
nika (7) in odstranite pokrov veriznika.
» Str. 4,sl. 5
— Me¢ (5) z vodilnim utorom (20) namestite
na vodilo (21).
Nasvet: Pri namestitvi verige pazite
na pravilen polozaj vodilnega utora
(meca).

— Verigo (4) napeljite okoli veriznika (22).
Upostevajte pravilno smer montaze.

— Verigo (4) namestite okoli meca (5).
» Str. 4,sl. 6

— Namestite pokrov veriznika (7).

— Privijte pritrdilno matico (6).
Napenjanje verige
» Str. 4, sl. 6

— Privijte pritrdilno matico (6), dokler se
veriga ne prilega na spodnjo stran meca.

Zagon

Polnjenje akumulatorja
Nasvet: Akumulator in polnilnika
nista priloZzena obsegu dostave in sta
na voljo pri vaSem prodajalcu (™ Pri-
bor — str. 128).

OPOZORILO! Nevarnost poskodb!

& Upostevajte varnostne napotke pri
ravnanju z akumulatorskimi napra-
vami.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
na napravi! Baterijo polnite samo pri
temperaturah okolice 0—40 °C. Pol-
njenje zunaj tega temperaturnega
obmocja lahko poskoduje baterijo ali
poveca nevarnost pozara.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Zaradi visokega obratoval-
nega toka je dovoljeno napravo upo-
rabljati samo z akumulatorji z najm. 4
Ah (8t. artikla 196052). Nadomestni
akumulatorji s Stevilko artikla 196051
niso primerni za to napravo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Ne dovolite globokega
izpraznjenja akumulatorja.
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Nasvet: Ce je akumulator popolnoma
napolnjen, se polnilna postaja samo-
dejno nastavi na zakljucek polnjenja.
Akumulator lahko ostane trajno na
polnilni postaji.
Pred prvim zagonom morate akumulator
napolniti (¢as polnjenja: » Tehni¢ni podatki —
str. 128).
— Pritisnite tipku za blokiranje (17) in izvle-
cite akumulator iz naprave.
— Vstavite akumulator v polnilno postajo.
— Vi€ polnilne postaje vtaknite v vti¢nico.
Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kontro-
Ine lucke (18).
— Akumulator vstavite v napravo in poskr-
bite, da varno zaskodi.
Preverite preostalo zmogljivost
akumulatorja.
— Pritisnite tipku (16).
Preostala zmogljivost akumulatorja je prika-
zana s kontrolnimi luémi (15).
Utekanje verige
V €asu utekanja je potrebno verigo in mec¢
ponovno napeti — v najve¢ petih korakih.
Preverjanje napetosti verige

Veriga je pravilno napeta, e se tesno prilega
na spodnjo stran meca ter jo je mozno z
majhno silo ro¢no premikati.

Napetost verige po potrebi ponovno nastavite
(™ Ponovno napenjanje verige — str. 126).
Preverjanje mazanja verige

Verizne zage nikoli ne uporabljajte brez
zadostnega mazanja verige. Nezadostno
mazanje skrajSa zivljenjsko dobo naprave.

— Preverite koli¢ino olja v posodi.
— Zazenite napravo.
— Delujo€o verigo drzite nekaj ¢asa (15 s)
priblizno 15 cm nad primerno povrsino.
Pri zadostnem mazanju verige se na povrSini
pojavi rahla sled olja, ki brizga z verige.
Preverjanje zavore verige

Zavora verige zagotavlja takojSnjo blokado
verige v primeru povratnega udarca. Pred
zaCetkom dela z napravo preverite brezhibno
delovanje zavore verige.

— Napravo odlozite na tla.

— Zazenite napravo.

— Séitnik za roko potegnite naprej. Veriga se

mora takoj zaustaviti.

— Ce zavora verige ne deluje, se takoj obr-
nite na servisno sluzbo.
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Polnjenje olja za verigo

OBVESTILO! Skoda za okolje! Ker
olje za verigo med delovanjem uhaja
v okolje, obvezno uporabljajte
posebno biolosko razgradljivo olje za
verige na rastlinski osnovi.

» Str.4,sl. 6

— Verizno Zago varno odloZite s pokrovom
posode za olje (2) navzgor.

— Pred odpiranjem po potrebi ocistite
pokrov posode za olje in nastavek za pol-
njenje.

— Odprite loputo in snemite pokrov rezervo-
arja.

— Previdno dolijte olje za verigo. Pazite, da
olja ne razlijete!

— Na pokaznem steklu (8) odcitajte nivo
olja. Nivo olja mora biti med ozna-
kama [MIN] in [MAX].

— Namestite pokrov rezervoarja in zaprite
loputo.

— Ce se nekaj olja za verigo razlije: olje
obvezno pobrisite.

Upravljanje

Varnostna oprema

VeriZzna zaga ima na voljo razli¢no varnostno
opremo, kizmanjsuje nevarnost posSkodbe pri
delu:

Krempljasti naslon

.

B
Krempljasti naslon omogoca fiksirati blok
motorja nales pri vie€enju Zage. Tako obstaja
zelo majhna moznost nenadzorovanega
povratnega sunka Zage. Poleg tega je
mogoce zaradi ucinka vzvoda, ki pri tem nas-
tane, pritiskati na verigo Zage.



Lovilec verige

o
Lovilec verige je namenjen prestrezanju
strgane verige ali verige, ki skodi iz vodila. Z
rednim vzdrzevanjem meca ter pravilnim in
rednim napenjanjem verige lahko preprecite
nesrece te vrste.
Zadnji $€itnik za roko

1

Zadnji 8Citnik za roko je namenjen zasciti roke

pred morebitno odpadlo verigo in pred mote-

¢imi vejami.

Preverite pred zagonom!
NEVARNOST! Nevarnost

& poskodbe! Napravo je dovoljeno
zagnati samo, ¢e ni ugotovljena
nobena pomanijkljivost. V primeru
okvare sestavnega dela je le-tega
potrebno pred naslednjo uporabo
obvezno zamenjati.

Preverite brezhibno stanje varnostne opreme
in naprave:

— Preverite zanesljivo pritrditev vseh delov.

— Preverite, ¢e ne prihaja do pusc¢anja.

— Preverite prisotnost vidnih okvar: zlom-

lieni deli, razpoke itd.

— Preverite pravilno napetost verige.

— Preverite delovanje zavore verige.
Vklopl/izklop
» Str. 5, sl. 9

— Napravo drzite z obema rokama.

— Séitnik za roko (3) mora biti nagnjen
nazaj.

— Vklop: Isto€asno pritisnite vklopno
zaporo (10) in stikalo za vklop/izklop (11).

— lzklop: Izpustite stikalo za vklop/
izklop (11).

Uporaba

CPPOIO

Pred uporabo se natanéno seznanite s teh-
niko Zaganja z veriznimi zagami. Navodila so
na voljo v strokovni literaturi. Priporo¢amo, da
se prijavite na ustrezna izobraZzevanja. Tukaj
predstavljena navodila so samo za dopolni-
tev!

Pravilno drzanje

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Nikoli ne delajte na nesta-
bilnih podlagah!
Nikoli ne delajte nad viSino ramen!
Nikoli ne delajte, ko stojite na lestvah!
Nikoli ne delajte prevec sklonjeni nap-
rej!
Verizno Zago uporabljajte samo v
ugodnih vremenskih razmerah in pro-
storskih pogojih!

— Z obema nogama stojte trdno na tleh.

— Pazite na ovire v delovnem obmocgju.

— Verizno Zago pri delu vedno drZite z
obema rokama!

Verizno Zago drzite:
— z levo roko za sprednji rocaj.
— z desno roko za zadnji roca;.
— uravnotezeno v varnem polozaju.
Pravilen nacin zaganja!
NEVARNOST! Nevarnost

poskodbe! Preden odlozite verizno
zago iz rok, vedno izklopite motor!

¢ Preglejte delovno obmocje in odstranite
motece predmete.
* Pred zaCetkom dela preverite varnost
naprave (» Preverite pred zagonom! —
str. 123).
* Napravo dvignite z obema rokama, kot je
predpisano.
Nevarnost povratnega udarca!
Do povratnih udarcev prihaja, e se z zgornjo
stranjo ali konico mec€a dotaknete lesa ali dru-
gih trdih predmetov. Verizna Zzaga pritem z
veliko silo udari proti uporabniku, kar lahko
povzrodi tezke poSkodbe.
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NEVARNOST! Nevarnost

& poskodbe! Pri delu z napravo lahko
pride do nevarnih povratnih udarcev!
Posledica so lahko tudi najtezje
poskodbe s smrtjo! Pred zacetkom
dela z napravo preverite brezhibno
delovanje zavore verige.

~_

Obvezno preprecite moznost dotika lesa ali
drugih trdih predmetov z obmocjem meca,
prikazanim na desni sliki.

Za preprecitev nevarnosti poskodbe v pri-
meru povratnega udarca ima verizna zaga
vgrajeno zavoro verige, ki se samodejno
sprozi ob sunku in takoj zaustavi verigo.

Iz varnostnih razlogov pred vsako uporabo
verizne Zage preverite delovanje zavore
verige (» Preverjanje zavore verige —

str. 122).

Pri nekoliko manj moé&nih povratnih udarcih
se lahko zgodi, da se zavora verige ne sprozi
samodejno. Zaradi tega je pomembno, da
napravo drzite mo¢no z obema rokama.
Samo s preudarnim in pravilnim nacinom dela
lahko zanesljivo zmanjSate nevarnost povra-
tnega udarca!

Osnovna tehnologija dela

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! V tem odseku je opisana
osnovna tehnologija delovanja in
upravljanja naprave. Tukaj podane
informacije ne nadomes¢ajo dolgole-
tnega postopka izobrazevanja in izku-
Senj strokovnjaka.
Ne opravljajte nobenega dela, za
katerega niste dovolj usposobljeni!
Nepremisljena uporaba naprave
lahko povzroci tudi najtezje poSkodbe
s smrtjo!

Pred vsako uporabo

1. Preverite brezhibno delovanje zavore
verige.

2. Preverite morebitne poSkodbe na zad-
njem $¢itniku za roko.

3. Preverite brezhibno delovanje zapore
vklopa in gumba za vklop.

4. Preverite, ¢e sta oba ro€aja razmascéena.
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5. Preverite, Ce so vsi deli naprave prisotni,
zanesljivo pritrjeni in nepoSkodovani.

6. Preverite morebitne poSkodbe na lovilcu
verige.

7. Preverite napetost verige.

8. Preverite nivo olja v rezervoarju in
mazalni enoti za verigo.

Tehnika zaganja
Vle¢no zaganje

DD

Pri tej tehniki zagate s spodnjo stranjo meca
od zgoraj navzdol. Veriga pri tej tehniki vieCe
verizno zago stran od uporabnika. Pri tem
spredniji rob Zage ustvarja podporo, ki sile, ki
nastajajo pri Zaganju, prenasa na deblo.

Pri "vle€nem" Zaganju ima uporabnik
bistveno ve¢ nadzora nad verizno Zago in se
lazje izogne povratnim udarcem. Zato pred-
nostno uporabljajte to tehniko Zaganja.

— Zagaijte ¢im blizje bloku motorja in dovo-
lite, da krempljasti naslov zagrabi v les.
Tako preprecite nenadzorovan odmik
Zage.

— Ce se krempljasti naslon zagozdi, povle-
cite ro€aj zage navzgor.

Uc¢inek vzvoda pri tem vodilo Zage potisne
navzdol, kar poenostavi Zaganje.
Potisno zaganje

eparerE

Pri tej tehniki zagate z zgornjo stranjo meca
od spodaj navzgor. Veriga pri tej tehniki poti-
ska verizno zago nazaj proti uporabniku. Ce
se mec zatakne, lahko veriZzna Zaga z veliko
silo udari proti uporabniku.

Ucinek vzvoda pri tem vodilo Zage potisne
navzdol, kar poenostavi Zaganje.




Ce uporabnik ne izravna potisne sile verige s
svojo telesno mocjo, obstaja nevarnost, da v
stiku z lesom ostane samo Se konica me€ain
tako pride do povratnega udarca (» Nevar-
nost povratnega udarca! — str. 123).

Podiranje drevesa

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Samo strokovno usposo-
bljene osebe lahko podirajo drevesa
in klestijo veje! Obstaja nevarnost
smrtno nevarnih posSkodb!
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Pred zaetkom podiranja se prepricajte, da:

* se v obmodju padanja dreves ne zadrzu-
jejo druge osebe ali zivali.

* je za vsakega udelezenca omogoc¢ena
neovirana pot za izhod v sili. Smer umika
je diagonalno, v nasprotni smeri padanja
drevesa.

» v obmocju okoli debla ni ovir (nevarnost
spotikanja!).

* je naslednje delovno mesto oddaljeno
najmanj za dve in pol vi$ini dreves. Pred
podiranjem preverite smer padanja dre-
vesa in se prepri¢ajte, da se v oddaljeno-
sti 2 viSini dreves ne nahajajo niti pred-
meti, niti ljudje ali Zivali.

[

1 2

~5cm

Podiranje drevesa se izvaja v dveh korakih:

1. Deblo zarezite do priblizno ene tretjine
njegovega premera na strani, kamor bo
drevo padlo.

2. Na nasprotni strani doloCite rez za podira-
nje, ki mora biti nekoliko nad viSino izreza
(pribl. 5 cm).

NEVARNOST! Nevarnost

& poskodbe! Debla nikoli ne preza-
gajte v celoti. Obmocje je potrebno
kot ,te€aj“ in zagotavlja dolo¢eno
smer padanja.

]

NEVARNOST! Nevarnost

& poskodbe! Pripodiranju stojte boc¢no
glede na drevo, ki ga podirate!
Obstaja nevarnost smrtno nevar-
nih poskodb!

Debla, ki lezijo na tleh

— Deblo zarezite do polovice, ga nato obr-
nite in prezagajte z nasprotne strani.

OBVESTILO! Poskodbe naprave!

Pri Zaganju debla se prepricajte, da
se me¢ ne bo dotaknil tal!

Podprta debla

Priporo¢amo, da debla, ki jih Zelite preZzagati,
podprete s kozami za zaganje. Ce to ni
mozno, deblo dvignite in podprite s pomocjo
debelih vej ali koz za zaganje.

- VA NN
V obmocju A najprej do priblizno ene tretjine
premera debla zareZite od zgoraj navzdol,
dokon¢ni rez pa izvedite od spodaj navzgor. V
obmodju B najprej do priblizno ene tretjine
premera debla zarezite od spodaj navzgor,
nato pa deblo do konca prezagajte z zgornje
strani.

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Ne Zagajte debel, ki so

napeta. Razklan les ali zataknjen me¢

lahko povzrocita tezke poSkodbe!

OPOZORILO! Nevarnost

& poskodbe! Vedno stojte na viSje
lezedi strani debla, ker se lahko to
odkotali.
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Pri Zaganju na strmini vedno stojte nad deb-
lom. Da v trenutku "prezaganja" ohranite
popoln nadzor, proti koncu reza nehaijte
mocno pritiskati, pri €emer ne popustite za
roCaj zage. Pazite, da se Zaga ne dotakne tal.
Po koncu reza pocakajte, da se Zaga zaus-
tavi, preden verigo odstranite. Motor verizne
zage vedno izklopite, preden se od enega
drevesa prestavite k drugemu.

Odstranjevanje vej

Sem sodi Zaganje vej s podrtega drevesa. Pri
obvejevanju vecjih, navzdol usmerjenih vej, ki
podpirajo drevo, e ne odZagajte. Z enim
rezom odzagajte manjSe veje. Veje, ki so
napete, je treba odZagati od spodaj navzgor,
da preprecite zagozditev verizne zage.

 Delajte vedno na nasprotni strani vej, kijih
Zagate.

» Z odstranjevanjem vej zacnite na spo-
dnjem delu debla in se pomikajte proti
vrhu.

» Zagaijte vedno od zgoraj navzdol.
Pri odstranjevanju vej z lezeCega debla
najprej odzagaijte veje, ki Strlijo prosto v zrak.
Podporne veje odzagajte Sele potem, ko
deblo razrezete po dolzini.
NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Oprte veje ali veje, ki so
napete, lahko povzrocijo, da se meé¢
zagozdi v lesu!

Ciséenje in vzdrzevanje
NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Pred vsakim ¢iSc¢enjem
in/ali vzdrzevanjem:

— Odstranite akumulator.
— Pocakajte, da se verizna zaga
ohladi.

Pregled ¢iS€enja in vzdrzevanja

Po vsaki uporabi

Kaj? Kako?

Ocistite napravo. » Ciscenje napra-
ve — str. 126
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Letno

Kaj? Kako?

Ponovno napnite veri- » Ponovno napenja-
go. nje verige — str. 126

Ogistite vodilni utor v » Ci$éenje vodilnega
mecu. utora v mecu —

str. 126

» Brusenje verige —
str. 126

Nabrusite verigo.

iSCenje
iS€enje naprave

— Odstranite ve¢jo umazanijo.

— Napravo obrisite z rahlo vlazno krpo.
Ciséenje vodilnega utora v meéu

— Odstranite mec.

— Z ustreznim orodjem odstranite umaza-
nijo iz vodilnega utora. (Uporabite pla-
stino lopatico in ne jeklenega orodja!)

— Mec¢ ponovno namestite. (» Montaza
meca in verige — str. 121).

Ponovno napenjanje verige
» Str. 4,sl. 6

— Konico meca nekoliko dvignite.

— Privijte pritrdilno matico (6), dokler se
veriga ne prilega na spodnjo stran meca.

BrusSenje verige

Za bruSenje verige je na voljo posebno
orodje, ki zagotavlja, da veriga reze pod pra-
vilnim kotom in je nabru$ena do pravilne glo-
bine. Priporo¢amo, da verigo nabrusi ustre-
zen strokovnjak.

Shranjevanje, transport

Shranjevanje

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Zagotovite, da do
naprave ne more dostopati nobena
nepooblascena oseba!

O« O

* Pred shranjevanjem poc¢akajte, da se
verizna zaga ohladi.

* Verizno zago po moznosti shranjujte v
vodoravnem polozaju.
DaljSa obdobja neuporabe

V primeru daljSega obdobja neuporabe iz
zage obvezno odstranite olje za mazanje
verige.

Verizno Zago shranite v suhem prostoru.
Transport

Ce verizno Zago prevazate v motornem
vozilu:

— Na rezilo namestite zascitni ovitek.



— Napravo zavarujte pred premikanjem.
— Pri poSiljanju po moznosti uporabite origi-
nalno embalazo.

Shranjevanje baterij

Nasvet: Zivljenjska doba baterij je
najdalj$a, ¢e so dobro vzdrzevane in,
kar je najpomembneje, shranjene pri
ustreznih temperaturah. S starostjo
pa se zmogljivost zmanjSuje tudi ob
pravilnem shranjevanju. Ob¢utno
skrajSan €as delovanja kljub polni
bateriji pomeni, da je izrabljena.

¢ Ce pustite baterijo dlje ¢asa v praznem
stanju, jo lahko poskodujete in mo&no
zmanj$ate njeno zmogljivost.

* Pred shranjevanjem napolnite baterije, da
preprecite poskodbe in globoko izprazni-
tev. Optimalna raven napolnjenosti pred
shranjevanjem je priblizno 70%.

* V primeru daljSega shranjevanja redno
preverjajte stanje napolnjenosti; po pot-
rebi ponovno napolnite baterijo.

— ne v blizini gorljivih ali lahko vnetljivih
predmetov;

— ne v blizini virov toplote.

Optimalna temperatura shranjevanja je

10-20 °C.

Baterij ne smete shranjevati pod 0 °C ali

nad 40 °C, saj lahko ekstremne tempera-

ture poskodujejo baterijo.

Baterij ne izpostavljajte neposredni

sonc¢ni svetlobi.

Pred shranjevanjem odklopite baterije iz

naprave.

Baterij ne pusc&ajte trajno priklju€enih na

polnilnik.

Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost
poskodbe! Nestrokovno izvedena
popravila lahko povzrocijo, da vasa
naprava ne deluje ve€ varno. S tem
ogrozate sebe in okolje.

 Baterije hranite v suhih in dobro prezrace-
vanih prostorih.

» Zascitite baterije pred vlago in vodo.

+ Ce je mogoge, shranjujte baterije na nas-
lednjih mestih:
— v prostorih z detektorji dima;

Vzrok motnje je pogosto samo majhna
napaka. To napako lahko pogosto odpravite
sami. Preden se za pomoc€ obrnete na proda-
jalca, si najprej oglejte naslednjo razpredel-
nico. S tem se izognete nepotrebnemu trudu
in morebitnim stroSkom.

Napaka/motnja Vzrok Resitev
Naprava ne deluje. Akumulator ni zaskocil? Potisnite akumulator, da za-
skodi.
Prazen akumulator? » Polnjenje akumulatorja —
str. 121.

Okvarjen akumulator?
Naprava okvarjena?
Nezadostno mazanje ve- Ali je rezervoar za olje za verigo pra- Dolijte olje za verigo (» Pol-
rige. zen? njenje olja za verigo —
str. 122).
Ali je vodilni utor v me€u zamasen? Ogcistite vodilni utor v mecu
(» Ciscenje vodilnega utora v
mecu — str. 126).

Obrnite se na prodajalca.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obr- 0d|aganje med odpadke

nite neposredno na va$o prodajalca. Uposte- .

vajte, da v primeru nestrokovno izvedenih Odlaganje naprave med odpadke

popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz Simbol pre€rtanega koSa za smeti

garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne pomeni: baterij in akumulatorjev ter E

stroSke. elektronskih in elektri€nih naprav ni
dovoljeno metati med gospodinjske —
odpadke. Vsebujejo lahko namre¢
okolju in zdravju Skodljive snovi.
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Potrosniki so dolzni odpadne elektronske
naprave ter rabljene baterije in akumulatorje
naprav odstraniti lo€eno od gospodinjskih
odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako
poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in
recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplagno, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali
pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki

niso fiksno vgrajeni v odpadno elek- E
tri€no opremo in jih je mogoce odstra-

niti brez poskodovanja, je treba pred
odstranitvijo opreme odstraniti in zavredi
lo€eno. Litijeve baterije in akumulatorske
pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako
za&cititi pred kratkimi stiki.

Vsak kon€ni uporabnik je sam odgovoren za
izbris osebnih podatkov z odpadne elektron-
ske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno
oznacene umetne mase, ki se lahko
reciklirajo.
— Te materiale namenite za reci-
klazo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 196024

Stevilo vrtljajev prostega 3300 min™'

teka

DolZina meca 305 mm

Hitrost rezanja 6 m/s

Prostornina rezervoarja 170 ml

za olje

Nivo zvo¢nega tlaka 81 dB(A)

(Lpa)" (K =3dB(A))

Nivo zvo€ne moci (Lya)* 95 dB(A)
(K=3dB(A))

Vibracije**

* Sprednji rocaj 2,15 m/s?
* Zadnji roCaj 3,59 m/s?

(K=1,5m/s?)

Masa 3,3 kg

Najv. trajanje delovanja 30 min

pri polnem akumulatorju

4 Ah

Nadomestni deli***

Mec Oregon 144MLE-
AO41

Veriga Oregon
90PX052X
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*)  Navedene vrednosti emisij hrupa so izmerjene v skladu z normi-
ranim testnim postopkom in jih je mogoce uporabiti za primer-
javo elektri¢nih orodij med seboj. Navedene vrednosti emisij
hrupa se lahko uporabi tudi za prehodno oceno obremenitve.
Opozorilo: Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vrednosti, kar je odvisno
od nacina uporabe elektricnega orodja, Se posebno od tega,
katero vrsto obdelovanca obdelujemo. Treba je dolo€iti varno-
stne ukrepe za za$cito uporabnika orodja, ki temeljijo na oceni
obremenitve z vibracijami v dejanskih pogojih uporabe (pri tem
je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer
Gase, v katerih je elektri¢no orodje izklopljeno, in éase, v katerih
je sicer vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve).
Podatki o emisijah hrupa v skladu z Zakonom o varnosti izdel-
kov (ProdSG) oz. Direktivo ES o strojih: Raven zvo¢nega tlaka
na delovnem mestu lahko preseze 80 dB(A). V tem primeru so
za upravljavca potrebni zas¢itni ukrepi pred hrupom (npr. noSe-
nje ustrezne za$cite za sluh, predvidene za ta namen, in redni
odmori).
Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normira-
nem postopku preskusanja in jo lahko uporabite za primerjavo
dolo¢enega orodja z drugim. Navedeno emisijsko vrednost
lahko uporabite za oceno prekinitve. Emisijska vrednost nihanja
se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje od navedene
vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za
zniZanje obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delov-
nega Casa. Pri tem morate upostevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer ¢ase, ko je orodje izklopljeno, in tiste, ko je vklo-
plieno, vendar deluje brez obremenitve). Dolocitev emisijske
vrednosti nihanja v skladu z EN 62841-
1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.
***) Uporabljati je dovoljeno samo odobrene nadomestne dele, kot
je navedeno v teh navodilih za uporabo pod » Tehni¢ni podatki«.

Uporabno olje za verigo

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Za mazanje verige v nobe-
nem primeru ne uporabljajte starega
olja! Uporaba starega olja lahko
povzro€i posSkodbe oljne Erpalke,
meca in verige!

e

Uporabljajte samo posebno olje za verigo z
dobrimi adhezivnimi lastnostmi. Ker olje za
verigo med delovanjem uhaja v okolje, obve-
zno uporabljajte posebno bioloSko razgrad-
liivo olje za verige na rastlinski osnovi.

Pribor

=] Nadaljnje informacije o ustreznih
.+ akumulatorjih in nadomestnih

¢ delih sistema 1 PowerSystems

najdete tukaj: glejte QR-kodo
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Mielo6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készulék csak, az engedélyezett eredeti
vagolanccal fa flirészelésére hasznalhato.
Akésziiléket nem terveztiik ipari hasznalatra.
Be kell tartani az altalanosan elismert baleset
megel6zési elbirasokat és a mellékelt bizton-
sagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban sze-
repld tevékenységeket végezze. Minden mas
felhasznalasa nem megengedett téves hasz-
nalat. A gyarté nem felel6s az ebbdl fakado
karokert.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjelolt
utasitdsok. Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sérii-

& lésveszély! Kozvetlen veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy
sulyos sériléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet-

& és sériilésveszély! Altalanos
veszélyhelyzet, amely halalos balese-
tet vagy sulyos sériléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésve-
szély! Vészhelyzet, amely sériilése-
ket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériil-
het! Helyzet, amely anyagi karosoda-
sokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a
folyamatok jobb megértése céljabdl
kodzoltink.

Ez a jel mutatja a szukséges személyi védé-
felszerelést:

@000

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

e Akészilék csak akkor kezelhetd bizton-
sagosan, ha az els6 hasznalat elétt a kez-
el6 elolvasta és megértette ezt a haszna-
lati utasitast.

* Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, fel-
tétlenil adja vele ezt a hasznalati utasi-
tast is.

Altalanos biztonsagi utasitasok az
elektromos szerszamok kezelésére

e FIGYELMEZTETES! Olvassa el az

elektromos kéziszerszamhoz mel-
lékelt 6sszes biztonsagi megjegy-
zést, utasitast, illusztraciot és
miiszaki adatot. A biztonsagi utasi-
tasok és az aldbbi utmutatésok be
nem tartasa aramutést, tiizet és/vagy
komoly sértiléseket okozhat.

» Orizze meg a biztonsagi utasitasokat
és utmutatasokat a jovobeli alkalmaza-
sokhoz. A biztonsagi utasitasokban
hasznalt ,elektromos szerszam” fogalma
a halézati izemelési elektromos szer-
szamokra (halézati kabellel) és az akkus
Uizemelési elektromos szerszamokra
(halozati kabel nélkil) vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

* A munkateriiletét tartsa tisztan és
legyen jol megyvilagitva. Arendetlenség
vagy a munkaterulet rossz megvilagitasa
balesetekhez vezethet.

* Az elektromos szerszammal ne dol-
gozzon robbanasveszélyes kdrnyezet-
ben, ahol gyulékony folyadékok, gazak
vagy porok talalhatok. Az elektromos
készulékek szikrat képeznek, amelyek
meggyujthatjak a porokat vagy g6ézoket.

* Az elektromos szerszam hasznalata
alatt tartsa tavol a gyermekeket és mas
személyeket. Ha elterelik a figyelmét,
elveszitheti uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.

Elektromos biztonsag

* Az elektromos szerszam csatlakozo
dugaszanak kell talalni a dugaszolé
aljzatba. A dugaszon nem szabad sem-
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milyen médon médositani. Foldeléses

elektromos szerszamok lizemeltetésé-
hez ne alkalmazzon atalakité dugaszt.

A médositatlan dugaszok és a megfelel6

aljzatok csdkkentik az elektromos arami-
tés kockazatat.

 Keriilje az érintkezést a foldelt feliile-
tekkel, mint példaul a csovek, fiitétes-
tek, tlizhelyek és hiitészekrények. N6
az elektromos aramutés veszélye, ha az
On teste foldelt.

¢ Az elektromos szerszamokat tartsa
tavol es6 vagy nedvesség hatasatol.
Ha viz keril az elektromos szerszamba,
né az aramutés kockazata.

* Ne hasznalja a csatlakozdkabelt az
elektromos kéziszerszam hordozasa-
hoz, fliggesztéséhez vagy a dugo elta-
volitasahoz. A vezetéket tartsa tavol a
melegtdl, olajtol, éles szélektdl vagy a
mozg6 alkatrészektél. A sérilt vagy
Osszecsavarodott csatlakozokabel meg-
noveli az aramutés kockazatat.

* Ha az elektromos szerszamot a sza-
badban hasznalja, akkor csak olyan
hosszabbit6 vezetéket hasznaljon,
amely kiiltérre is alkalmas. Amennyi-
ben kiltéri hasznalatra alkalmas hos-
szabbitd kabelt hasznal, csdkken az
elektromos aramutés veszélye.

* Ha nem keriilhet6 el az elektromos
szerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalata, akkor alkalmazzon egy FI
relét. A Fl relé alkalmazasa csdkkenti az
elektromos aramutés veszélyét.

Személyek biztonsaga

* Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit
csinal, kezelje dvatosan az elektromos
szerszamokat. Ne hasznalja az elektro-
mos szerszamot, ha faradt vagy kabi-
tészer, alkohol vagy gyogyszerek befo-
lyasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség az elektromos szerszam haszna-
latakor komoly sérilésekhez vezethet.

¢ Munka koézben viseljen mindig szemé-
lyes védéfelszerelést és védészem-
iiveget. A személyes védofelszerelés
viselése, a poralarc, csuszasmentes biz-
tonsagi labbeli, véd&sisak vagy flilvédo,
az elektromos szerszam tipusatol és
alkalmazasatol fliggéen csokkenti a séri-
lések kockazatat.

* Keriilje a véletlenszerii lizembe helye-
zést. Bizonyosodjon meg, hogy az
elektromos szerszam ki van kap-
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csolva, miel6tt a halézatra és/vagy az
akkura csatlakoztatna, kézbe venné,
vagy szallitana. Balesetekhez vezethet,
ha szallitas kézben az ujjat az elektromos
szerszam kapcsoldjan tartja, vagy ha a
szerszamot bekapcsolva csatlakoztatja a
halézatra.

* Azelektromos szerszam bekapcsolasa
elétt tavolitson el réla minden beallitd
szerszamot vagy csavarkulcsot. Egy
szerszam vagy kulcs, amely a forgo
készllékrészben talalhato, sérilésekhez
vezethet.

* Keriilje a nem természetes testtartast.
Gondoskodjon a stabil allasrol és min-
dig 6rizze meg egyensulyat. lly médon
jobban jobban uralhatja az elektromos
szerszamot varatlan helyzetekben.

* Viseljen megfelel6 ruhazatot. A b6
ruhakat vagy az ékszerek hasznalata
tilos. Hajat és ruhajat tartsa a mozgas-
ban lévo részektol tavol. A bd ruhat,
ékszert vagy hosszu hajat elkaphatja a
szerszam valamelyik mozgo része.

e Amennyiben porszivoé és -gyiijto
berendezések telepithetdk, azokat
megfeleléen csatlakoztassa és lize-
meltesse. Egy porelszivé hasznalata
csOkkenti a por altali veszélyeztetéseket.

* Legyen figyelmes és ne hagyja figyel-
men kiviil az elektromos szerszamokra
vonatkozé biztonsagi szabalyokat,
még akkor sem, ha ismeri az elektro-
mos szerszamot, akar szamos haszna-
lat utan is. A figyelmetlen cselekvés
masodpercek toredéke alatt sulyos séri-
lésekhez vezethet.

Az elektromos szerszamok hasznalata
és kezelése

* Az elektromos szerszam tulterhelése
tilos. A munkajahoz megfelel6 elektro-
mos szerszamokat hasznaljon. A meg-
felel6 elektromos szerszammal jobban €s
biztonsagosabban dolgozik az adott telje-
sitményzoénéban.

* Ne hasznaljon meghibasodott kapcso-
I16ju elektromos szerszamot. Azon
elektromos szerszam, amelyet nem lehet
t6bbé be- vagy kikapcsolni, veszélyes, és
meg kell javittatni.

* A bedllitasok meghatarozasa, a tarto-
zékok cseréje, vagy a késziilék taro-
lasa el6tt, huzza ki a dugaszt az aljzat-
bol és/vagy tavolitsa el az akkumula-
tort. Ezek az dvintézkedések meggatol-
jak az elektromos szerszam véletlenszer(
elinditasat.



* A nem hasznalt elektromos szersza-
mokat tartsa gyermekektdl tavol. A
késziléket kizarolag megfelelé6en kép-
zett személyek hasznalhatjak, illetve
olyan személyek, akik elolvastak az
emlitett utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalat-
lan személyek hasznaljak 6ket.

» Biztositsa az elektromos szerszamok
és szerszamrészek megfelel6 karban-
tartasat. Ellendrizze, hogy a forgo
részek kifogastalanul miikodnek-e és
nem akadnak meg, hogy az alkatrészek
tortek-e el vagy oly mértékben sériil-
tek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodéset befolyasoljak. Miel6tt
tizembe helyezné a késziiléket, javit-
tassa meg a meghibasodott alkatré-
szeket. Sok balesetet az elektromos
szerszamok rossz karbantartasa okozza.

* A vagoszerszamokat tartsa élesen és
tisztan. A gondosan apolt vagoszersza-
mok, éles vagoééllel kevésbé csipédnek
be és kdnnyebben vezetheték.

¢ Az elektromos szerszamot, tartozékot,
szerszamfejeket stb. alkalmazza a
kovetkez6 utasitasok alapjan. Vegye
figyelembe ekkor a munkakoriilménye-
ket és az elvégzend6 tevékenységet.
Az elektromos szerszamok mas célra
valé hasznalata, mint az el6irt alkalmaza-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A fogantyukat és azok feliileteit tartsa
szarazon, tisztan, olaj- és zsirmente-
sen. A csuszos fogantyuk és a fogdfeliile-
tek veszélyeztetik az elektromos szer-
szam biztonsagos kezelését és iranyita-
sat el6re nem lathato helyzetekben.

Akkus szerszamok hasznalata és

kezelése

e Csak a gyarto altal ajanlott toltékészii-
lékeket hasznalja az akkumulatorok
toltéséhez. Egy adott akkumulatortipus-
hoz tervezett tolt6 tlizveszélyt okozhat, ha
mas akkumulatorokkal hasznalja.

* Az elektromos szerszamokban csak az
arra el6irt akkumulatort hasznalja.
Mas tipusu akkuk hasznalata sérulések-
hez és tlizveszélyhez vezethet.

¢ Anem hasznalatos akkumulatort tartsa
tavol az irodai csiptetéktol, érméktal,
kulcsoktol, szegektol, csavaroktol
vagy mas kisméretii fémtargyaktol,
amelyek a kapcsoldk athidalasat okoz-
hatjak. Az akkuérintkezdk kozti rovidzar-
lat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

A helytelen hasznalat soran az akku-
mulatorbdl folyadék szivaroghat ki.
Keriilje az érintkezést a folyadékkal. Ha
véletleniil radmlik, alaposan oblitse le
vizzel. Ha a folyadék a szembe keriil,
tovabbi orvosi segitséget is vegyen
igénybe. A kifolyé akkumulatorfolyadék
bdrpirhoz vagy egési sérilésekhez vezet-
het.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott
akkumulatort. A sériilt vagy médositott
akkumulatorok kiszamithatatlanul visel-
kedhetnek, és tlizet, robbanast vagy séri-
lést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort tliznek
vagy tul magas hémérsékletnek. Tiiz
vagy 130 °C feletti hémérséklet robba-
nast okozhat.

Kovesse az 0sszes toltési utasitast, és
soha ne toltse az akkumulatort vagy az
akkumulatoros szerszamot a haszna-
lati utasitasban megadott hdmérsékleti
tartomanyon kiviil. A helytelen toltés
vagy a jévahagyott hémérsékleti tartoma-
nyon Kivdli téltés ténkreteheti az akkumu-
latort, és névelheti a tlizveszélyt.

Az akkumulatort csak a gyarté termé-
keiben hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tulterhe-
|éstél.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Szak-
szeritlen beavatkozasok miatt az akku-
mulétor megsérulhet.

Az akkumulatort ne tegye ki hé, tiiz, viz
vagy nedvesség hatasanak. Ez robba-
nasveszélyt okoz.

Az akkumulatorok megrongalédasa
vagy szakszeriitlen kezelése esetén
abbdl g6zok léphetnek ki. Az akkumu-
lator kigyulladhat vagy felrobbanhat.
Azonnal juttasson friss leveg6t a helyi-
ségbe, és ha panaszai vannak, keressen
fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a lég-
utakat.

Az akkumulatort hegyes targyak, pél-
daul tiikk vagy csavarhuzék, vagy kiilsé
er6behatasok megrongalhatjak. Bels6
rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator
kigyulladhat, fustot bocsathat ki, felrob-
banhat, vagy tulhevulhet.

Ovja meg az elektromos kéziszersza-
mot a forrésagtol, példaul a tartés nap-
sugarzastodl, a tiiztol, a szennyezések-
tél, a viztdl és a nedvességtél. Robba-
nasveszély és révidzarlat veszélye all
fenn.
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Biztonsagi utasitasok a
toltékészulékhez

Altalanos biztonsagi utasitasok a
lancfiirészek hasznalatahoz

o Atoltokésziilékeket tartsa tavol es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz jut be egy tol-
tékészlilékbe, az noveli az aramiités koc-
kazatat.

« Atoltokésziiléket tartsa tisztan. A
szennyez®&dések ugyanis elektromos ara-
mutést okozhatnak.

* Minden hasznalhat elé6tt vizsgalja meg
a toltokésziiléket, a kabelt és a csatla-
kozét. Ne hasznalja a tolt6késziléket, ha
séruléseket 14t rajta.

» Atoltokésziiléket ne nyissa fel, és csak
képzett szakemberrel és csak eredeti
potalkatrészek hasznalataval javit-
tassa. A sérllt tolt6készulékek, kabelek
és csatlakozok névelik egy aramités
veszélyét.

* Ne miikodtesse a toltokésziiléket kon-
nyen meggyulladé talajon (pl. papiron,
textilen stb.), ill. égheté kornyezetben.
Atoltékésziléken a toltéskor keletkez6 hd
tlizveszélyt okoz.

Ugyeljen a gyerekekre és gondoskod-
jon arrél, hogy ne jatsszanak a toltoké-
sziilékkel. Gyerekek és korlatozott fizi-
kai vagy szellemi képességekkel ren-
delkez6 személyek a toltékésziiléket
csak felligyelet mellett hasznalhatjak,
vagy ha a hasznalatat megmutattak
nekik. A gondos oktatas csokkenti a
hibés kezelések és a sérilések valo-
szinliséget.

Szerviz

» Javitassa elektromos szerszamat kiza-
rélag szakképzett személyzettel és ere-
deti cserealkatrészekkel. Ezzel bizto-
sitja az elektromos szerszam biztonsagos
hasznalatdnak meg6rzését.

* Soha ne szervizelje a sérilt akkumula-
torokat. Az akkumulatorok karbantarta-
sat kizardlag a gyart6 vagy a hivatalos
szervizk6zpontok végezhetik.

* Ha a készulék halozati csatlakozokabele
megsérll, a cserét a gyarto altal vagy a
vev(@szolgalata altal, illetve egy hasonlé
képesitésl szakemberrel kell elvégez-
tetni a veszélyek elkerilése érdekében.
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Ha a flirész m(ikodik, tartsa tavol a
fiirészlanctol minden testrészét. A
flirész elinditasa el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a lanchoz nem ér hozza.
Amikor egy lancfiirésszel dolgozik, egy
pillanatnyi figyelmetlenség miatt a lanc
elkaphatja a ruhazatat vagy egy testré-
szét.

A jobb kezével mindig fogja a lancfii-
rész hatso-, a bal kezével pedig az els6
fogantyujat. A lancfiirészt ne tartsa for-
ditva, mert kdnnyebben megsériilhet.

A lancfiirészt csak a szigetelt fogofelii-
leteknél fogja meg, mivel a flirészlanc
eltalalhatja a rejtett elektromos vezeté-
keket. *A lancfiirészt csak a szigetelt
fogofeliileteknél fogja meg, mivel a
fiirészlanc érintheti a rejtett elektro-
mos vezetékeket vagy a sajat halozati
kabelét. Ha a flirészlanc elektromos
aram alatt 1évé vezetékhez ér, akkor a
fém készilékrészek aram ala kerilhet-
nek, és elektromos aramdités torténhet.

Viseljen védészemiiveget. Tovabbi
védofelszerelés javasolt a fiilekre, a
fejre, kezekre, labakra és talpra. A
megfelel6 védbéruhazat csdkkenti a repulé
forgacsok és a flirészlanccal valé véletlen
érintkezés okozta sérulések kockazatat.

Ne dolgozzon a lancfiirésszel fan, lét-
ran, tetérol vagy instabil all6feliiletrol.
A lancflrész ilyen médon torténd tizemel-
tetése sulyos sérlléseket okozhat.
Mindig figyeljen a biztos allasra, és
csak akkor hasznalja a lancfiirészt, ha
szilard, biztos és sik talajon all. A
sikos talaj vagy ingatag alléfelliletek az
egyensuly elvesztéséhez vagy a lancfi-
rész feletti uralma elvesztésehez vezet-
hetnek.

Ha egy fesziil6é agat vag, szamitson
arra, hogy az visszacsapé6dik. Amikora
farostok feszilése megsziinik, a megfe-
szitett ag eltalalhatja a kezel6t és/vagy a
lancfirész ellendrizhetetlenné valhat.

Kiilonoésen legyen 6vatos az aljn6-
vényzet és a fiatal fak vagasakor. A
vékony anyag beleakadhat a flrész-
lancba, és megutheti vagy kibillentheti
Ont az egyensulyi helyzetébdl.



¢ Alancfiirészt hordozza kikapcsolt alla-
potban az els6 fogantyunal tartva, a
fiirészlancot elforditva a testétol. A
lancfiirész szallitasakor vagy tarolasa-
kor mindig legyen feltéve a védoéfedél.
Ha gondosan hasznalja a lancfiirészt,
csokken annak a valészinlisége, hogy
véletlenll hozzaér a mozgé flrész-
lanchoz.

* Kovesse az utasitasokat a kenést,
lancfeszitést és a vezetdsin és lanc
cseréjét illetéen. A szakszer(tlentl
feszitett vagy megkent lanc elszakadhat
vagy megnovelheti a visszacsapédas
kockazatat.

» Csak faanyagot fiirészeljen. A lancfii-
részt ne hasznalja olyan munkak vég-
zésére, amelyekre nem alkalmas.
Példa: Ne hasznalja a lancfiirészt fém,
miianyag, falazat vagy nem fa épi-
téanyagok vagasara. Haalancfirésszel
nem a rendeltetésének megfeleld munka-
kat végez, az veszélyes helyzeteket okoz-
hat.

* Ne prébaljon meg fat kivagni, amig
nem ismeri a kockazatokat és azok
elkeriilésének modjat. A felhasznalo
vagy mas személyek sulyosan megséril-
hetnek egy lezuhané fa miatt.

A visszacsapoddas okai és azok elharitasa:

A készulék akkor csapodhat vissza, amikor a
vezetdsin csucsa hozzaér egy targyhoz, vagy
ha a fa meghajlik és a firészlanc beakad a
vagatba.

Asin csucsaval barmit megérintve a készilék
legtdbb esetben varatlanul hatrafelé csapo-
dik, melynek soran a vezet6sin felfelé, a kez-
el6 személy iranyaba vagodik.

Ha a flirészlanc beszorul a vezet8sin felsé
szélénél, a sin hirtelen visszalokddik a kezel6
iranyaba.

Ezen hatasok mindegyike miatt elveszitheti a
flrész felett az uralmat, adott esetben sulyo-
san megsérulhet. Ne hagyatkozzon kizérdlag
a lancfirészre szerelt biztonsagi felszerelé-
sekre.

Egy lancfiirész felhasznaldjaként kildonb6z6
intezkedésekkel kell gondoskodnia arrdl,
hogy baleset- és sériilésmentesen tudjon dol-
gozni.

A visszacsapddas az elektromos szerszam
helytelen vagy hibas hasznalatanak az oka.
Ezt megfelel6 dvintézkedésekkel megakada-
lyozhatja az alabbiakban leirtaknak megfele-
16en:

* Mindkét kezével tartsa szilardan a
flirészt, mik6zben ujjaival atfogja a
lancfiirész fogantyuit. A testét es két
karjat olyan helyzetben tartsa, amely-
ben ellen tud allni a visszacsap6 erok-
nek. Ha a kezel6 személy megfeleld
intézkedéseket tesz, uralni tudja a vissza-
csapo erbket. Soha ne engedije el a lanc-
flrészt.

» Testét ne tartsa szokatlan helyzetben,
és ne fiirészeljen vallmagassag felett.
Igy nem fog véletlenll hozzaérni a sincsu-
csokhoz, és jobban tudja uralni a lancfi-
részt varatlan helyzetekben.

¢ Mindig a gyarté altal el6irt tartalék
sineket és flirészlancokat hasznalja.
Ha hibas tartalék sineket és flirészlanco-
kat hasznadl, elszakadhat a lanc és/vagy
visszacsapoddhat a flirész.

¢ Tartsabe a gyarté utmutatasait, amikor
a flrészlancot koszoriili és karban-
tartja. A tul alacsony mélységhatarol6
ndveli a készllék hajlamat a visszacsapo-
dasra.

Kiegészitd biztonsagi utasitasok

* Kovesse az 6sszes utasitast, amikor a
lancfiirészt megtisztitja a felgyiilemlett
anyagtol, tarolja vagy karbantartast
végez. Gy6z6djon meg réla, hogy a
kapcsol6 ki van kapcsolva, és az akku-
mulator ki van véve. *Kodvesse az
osszes utasitast, amikor a lancfiirészt
megtisztitja a felgyiilemlett anyagtol,
tarolja vagy karbantartast végez. Gy6-
z6djon meg réla, hogy a kapcsolé ki
van kapcsolva, és a halézati zar zart
allasban van. A lancflrész varatlan
mikddtetése a felhalmozddott anyag elta-
volitasakor vagy karbantartas kozben
sulyos sériléseket okozhat.

» Afelhasznalot az elsd lizembe helyezés
el6tt érdemes egy tapasztalt szakember-
nek oktatasban részesitenie, ahol gyakor-
lati példakon keresztiil megmutatja a
lancfiirész kezelését és a vedéfelszerelés
hasznalatat.

» Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, vagy hianyos
tapasztalattal és/vagy tudassal rendel-
kez6 személyek (gyerekeket is beleértve)
hasznaljak.

» Ugyeljen a gyerekekre, hogy biztosan ne
jatsszanak a készilékkel.
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Gyerekek és fiatalok nem kezelhetik a
lancfliirészt. Ugyanez érvényes azokra a
személyekre is, akik nem vagy elégtele-
nul ismerik a lancfiirész hasznalatat.

Az Uzemeltetési utmutaté mindig legyen
elérhetb.

A lancflrészt nem kezelhetik tal faradt
vagy testileg nem terhelhet6 személyek.

Munkavégzés kozben mindkét kezével
biztosan tartsa az elektromos szersza-
mot, és gondoskodjon a biztonsagos
helyzetérél. Az elektromos szerszamot
két kézzel biztosabban tarthatja.

Akésziilék munkateriiletén ne hagyjon
semmilyen szerszamot, targyat vagy
kabelt. Megbotlas révén megsérilhet az
elektromos szerszam altal.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék
hasznalatakor minden véddfelszerelés és
fogantyu fel van szerelve.

Soha ne probaljon egy nem teljesen
Osszeszerelt vagy nem engedélyezett
modon megvaltoztatott késziléket
tzembe helyezni.

Az elektromos szerszam lehelyezése
el6tt varja meg, hogy teljesen lealljon.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyeket a gyarté nem kifejezetten
ehhez az elektromos szerszamhoz ter-
vezett és javasolt. Csak az a tény, hogy
egy tartozék az elektromos szerszamra
erdsithetd, nem garantalja a biztonsagos
hasznalatat.

Vegye figyelembe, hogy a mozgathato
alkatrészek a szell6z6 és légtelenitd nyi-
lasok mogott is lehetnek.

Védelemként iktasson az aramkoérbe egy
olyan maradékaram-mikddtetési meg-
szakitot (FI relét), melynek névleges
arameréssége nem haladja meg a

330 mA-t.

Ugy fektesse a kabelt, hogy a flirészelés
kozben ne akadhasson el a gallyakban
vagy hasonlékban.

Soha ne végezzen munkat kérmds Utk6z6
nélkil. Soha ne szerelje le a kormos Utko-
z6t.

Akezdék, a legkisebb gyakorlatként, vag-
janak gombfa térzseket egy flirészbakra
vagy allvanyra téve.

* Akésziléken taldlhato jelzéseket nem
szabad leszedni vagy letakarni. Ha egy
felirat mar nem olvashatoé, azt haladékta-
lanul cserélje le.

Ovatosan banjon a késztilékkel!
Vegye figyelembe a hasznalati ut-
mutaté 6sszes biztonsagi utasita-
sat!

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatét és tartsa be az
utasitasait.

Ne tegye ki nedvességnek a készu-
léket

A teriiletet visszacsapddas veszé-
lye fenyegeti.

PO b

A készuléket mindig erésen, mind-
Jﬁ két kezével tartsa.

Tartson mindig megfeleld biztonsa-
gi tavolsagot.
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Az akkut csak beltérben szabad fel-
tolteni.

>

Az akku nem tehet6 a haztartasi

)"4 hulladékok kozé!
—0O

o Az akku nem tehet6 vizekbe!
X

Az akkut tilos elégetni!

X

Az akkut nem szabad napsugar-
zasnak és magas hémérsékletnek
kitenni!

Flirészsinhossz

—
HI

XXX mm
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Rezgésveszély

VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés
miatt! Mindenekel6tt a keringési
zavarokkal rendelkez6 személyeknél
a rezgés a véredények vagy idegek
sérulését okozhatja.

A kévetkez6 tunetek észlelésekor
azonnal szakitsa félbe a munkat és
forduljon orvoshoz: a testrészek
elzsibbadasa, érzékelésvesztés, visz-
ketés, szuras, fajdalom, bérszin elval-
tozasa.

A miszaki adatoknal megadott rezgési érték
a készilék f6 alkalmazasait jeldli. Atényleges
létezd rezgés hasznalat alatt eltéré lehet a
kévetkezd tényez8k miatt:

* nem rendeltetésszer( hasznalat;
* nem megfeleld szerszamfejek;
* nem megfeleld anyag;



* elégtelen karbantartas.

Akoévetkezd utasitasok betartasaval Iényege-
sen lecsokkentheti a veszélyeket:

— Tartsa karban a késziiléket a hasznalati
utmutatdban talalhaté utasitasok szerint.

— Kertilje a készllék hasznalatat alacsony
hémeérsékleten.

— A hideg évszakban testét és kiulénbsen a
kezeit tartsa melegen.

— Tartson id6szakos szlineteket, és kdzben
mozgassa a kezeit a vérkeringés serken-
tésére.

Személyi védéfelszerelések/a célnak
megfelel6 ruhazat

VVagas esetén feltétlenil hordja az alabbi
véddfelszereléseket:

Szemvédd: Kordskoril zart veds-
szemiveg/védbpajzs a sisakon

Fllvedd: A hallasvedelem vagy fildu-
go

Fejvédé: Arcvédbvel rendelkez6 vé-
désisak

Labvédé: Biztonsagi cip6 tapados tal-
ppal, acélbetéttel és labszarveédbvel
Kézvedd: motoros flirész-vagasvédd
keszty(k

Ruhazat: Biztonsagi overall (felha-

sadas ellen védett), Biztonsagi kabat
(felhasadas ellen védett)

CPRO®

Ruhazatan ne legyenek olyan darabok, amik
valamibe beleakadhatnak:

» Csak testhez allo ruhazatot viseljen!
* Ne hordjon ékszereket!
* Ha haja hosszu, viseljen hajhalot!

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A késziléke tényleges
kinézete eltérhet az braktdl.

» 3.0ld., 1. dbra

Fogantyu

Lancolaj betdltényilasa (tartalyfedél)

Kézvédd (lancfék kapcsoldja)

Flrészlanc

Flrészsin

Roégzitéanya (a flrészsinhez)

Lanckerékvedelem

Olajszint kémlel6ablak

. Hatsé kézvédé

» 3. 0ld., 2. 4bra
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10. Bekapcsolas retesz
11. Be-Ki kapcsolo
12. Akku (nincs a szallitott alkatrészek kdzott)
13. Fogantyu
14.Véddburkolat
» 3. 0ld., 3. abra
15. Maradék teljesitmény kijelzé
16. A kapacitas kijelz6 nyomdgombja
17. Reteszel6gomb
18. Ellenérzé lampak
19. Akkutdltd allomas (nincs a szallitott alkat-
részek kozott)
Szallitott alkatrészek
* Meghajté egyseég
* Flrészsin
» Flrészlanc
» Véddéburkolat
* Hasznélati dtmutaté

Osszeszerelés

o

VESZELY! Uzem kézben megsériil-
& het! A szakszer(tlenil felszerelt

alkatrészek a készilék hasznalata
kdézben sulyos és halalos sériléseket
okozhatnak! Ezt a készuléket csak
akkor helyezze Gizembe, ha minden
alkatrésze teljesen és szilardan fel
van szerelve, és egyik sem sérdlt!

* Ezért olvassa el az egész fejeze-
tet, miel6tt felszereli az alkatré-
szeket!

¢ Gondosan és teliesen szerelje fel
az alkatrészeket.

¢ Ahol az utmutato el6irja, hasznal-
jon szerszamokat.

VIGYAZAT! Vagasveszély! A
frészlanc fogai nagyon élesek! A
lanccal végzett minden munkanal
viseljen véddkesztyt.

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-

& szély! Ha a flirészlancot rosszul sze-
relte fel, a készulék vagas kézben
ellendrizhetetlenl viselkedhet! Alanc
felszerelésekor tigyeljen a megfeleld
futasiranyra!

Flirészsin és flirészlanc felszerelése
» 4. 0ld., 4. 4bra
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— Oldja ki a (6) rogzitbanyak és vegye le
a (7) lanckerékvéddét.
» 4. 0ld., 5. dbra
— Az (5) flrészsint a (20) vezet6hornyaval
helyezze a (21) vezet6sinre.
Megjegyzés: A lanc felhelyezésekor
ugyeljen a vezet6horony (flirészsin)
megfeleld helyzetére.

— A (4) furészlancot illessze ra a (22) lanc-
kerékre. Ugyeljen a megfelel§ szerelési
iranyra.

— A (4) fUrészlancot igazitsa ra
az (5) flrészsinre.

» 4. o0ld., 6. abra
— Helyezze fel a (7) lanckerékveédét.
— Huzza meg a (6) rogzitéanyak.
Flirészlanc megfeszitése
» 4. o0ld., 6. abra

— Hlzza meg a (6) rogzitéanyak, amig a
:gnc ra nem fekszik a flrészsin alsé olda-
ara.

Uzembevétel

Az akku feltoltése

Megjegyzés: Az akkumulator és a
téltékészulék nem képezi a csomag
tartalmat, azokat kulén rendelje meg
a kereskedéjetél (» Tartozék —

143. old.).

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-

& szély! Tartsa be a biztonsagi utasita-
sokat, amikor akkus készllekeket
kezel.

FIGYELEM! A késziilék megsériil-
het! Az akkumulatort csak 0 és 40 °C
kozotti kérnyezeti hémérsekleten
téltse. Az ezen a hdmérsékleti tarto-
manyon Kivuli tltés karosithatja az
akkumulatort, illetve névelheti a tliz-
veszélyt.

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! A magas
Uzemi feszultség miatt a készuléket
csak min. 4 Ah kapacitassal rendel-
kez6 akkukkal szabad Gzemeltetni
(cikkszam 196052). 196051 cikk-
szamu potakkukkal ez a gép nem
Uzemeltethetd.

FIGYELEM! Fennall a késziilék
karosodasanak veszélye! Az akkut
ne meritse le teljesen.
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Megjegyzés: Ha az akku teljesen fel
van téltve, a toltd allomas automatiku-
san a fenntart6 téltésre kapcsol at. Az
akku maradhat tartésan a t6lt6 allo-
mason.

Az els6 Gizembe helyezése el6tt az akkut fel
kell télteni (toltési id6: » Miiszaki adatok —
142. old.).
— Nyomja be a reteszel6gombot (17) és
huzza ki az akkut a készulékbdl.
— Az akkut helyezze bele a toltési allo-
masba.
— Atoltési allomas haldzati dugaszat csatla-
koztassa a dugaszol6 aljzatba.
Atoltési allapotot a (18) ellenérzd lampa jelzi
ki.
— Az akkut helyezze be a késziilékbe ugy,
hogy biztosan kattanjon a helyére.

Az akku maradék teljesitményének
ellendrzése

— Nyomja meg a gombot (16).

Az akku maradék teljesitményét az (15) elle-
nérz6 lampdi jelenitik meg.

Fiirészlanc bejaratasa

A bejaratas ideje alatt a flrészlancot és -sint
legfeljebb 6t vagas utan ismét feszitse meg.
Fiirészlanc feszességének ellendrzése
Alanc feszessége akkor megfeleld, ha szoro-
san rasimul a flirészsin alsé oldalara, és kéz-
zel kénnyen mozgathato.

Szlikség esetén allitsa be még egyszer a
flrészlanc feszességét (™ Flirészlanc utan-
feszitése — 141. old.).

Lanckenés ellenérzése

A berendezést tilos megfelel6 lanckenés nél-
kul hasznalni. Az elégtelen kenés csOkkenti a
készulék élettartamat.

— Ellendrizze a tartalyban Iévé olaj mennyi-
ségeét.

— Inditsa be a készuléket.

— A mozgé flrészlancot egy ideig (15 s)
tartsa kb. 15 cm-rel egy megfeleld felllet
felett.

Ha a lanc kenése megfeleld, akkor a fellleten
lathat6 a flirészlancrol kifréccsend olaj hal-
vany nyoma.

Lancfék ellendrzése

Alancfék azonnal ledllitja a flrészlancot, ha
a berendezés visszacsapddik. Miel6tt a
készUlékkel elkezd dolgozni, ellenérizze a fék
kifogastalan miikddéseét.

— A késziiléket tegye le a foldre.



— Inditsa be a késziiléket.
— A kézvédét huzza elére. A ldncnak azon-
nal meg kell allni.
— Ha a lancfék nem mikodik, azonnal Iép-
jen kapcsolatba a szervizzel.
Firészlancolaj betoltése

FIGYELEM! A kornyezet karosod-
hat! Mivel a fiirészlancolaj izem koz-
ben a kornyezetbe kerdl, biolégiailag
lebonthatd, névényialapu, kiilénleges
olajat kell hasznalni.

» 4. o0ld., 6. abra

— Helyezze le a késziiléket egy biztos
helyre, a (2) tartalyfedéllel felfele.

— Kinyitas el6tt szikség esetén tisztitsa
meg a tartalyfedelet és a betdltécsonkot.

— Nyissa fel a csappantyut és vegye le a tar-
taly fedelét.

— Ovatosan téltse be a flirészlancolajat. Ne
razza 6ssze!

— Ekkor az olajszint a (8) kémleléablak
kdzepénél alljon. Az olajszintnek a [MIN]
és [MAX] allas kozott kell lenni.

— Dugja fel a tartaly fedelét és zarja le a
csappantyut.

— Ha valamennyi flirészlanc-olaj kifolyik, azt
feltétlenul torolje fel.

Kezelés

Biztonsagi felszerelések

A készlilék tobb biztonsagi felszereléssel
rendelkezik, amelyek munka kézben csdk-
kentik a sériilés kockazatat:

Kormos utkozo

2
A karmos Utk6z6 huzo flrészelés esetén
lehetéve teszi a motorblokknak a fan térténd
rogzitését. Ezaltal kisebb az esélye a flirész
kontrollalatlan visszacsapodasanak. Emellett
a létrejovd karhatas segitségével nyomast
lehet kifejteni a flrészlancra.

Lancfogo

7 Lt
Az lancfogé az elszakadt vagy a vezet8sinbdl
kiugrott lancot fogja meg. A flirészsin rend-
szeres karbantartasaval, és a lanc megfeleld
és rendszeres utanfeszitésével az ilyen jel-
legli baleseteket megakadalyozhatja.

Héats6 kézvédé

Az hatsé kézvéd6 védi a kezét az esetleg
leugré lanctol, a zavaré agaktol és gallyaktol.
Inditas el6tt vizsgalja meg!
VESZELY! Sériilésveszély! A
& készuléket csak akkor szabad
tuzembe helyezni, ha semmilyen hibat
nem talalt. Ha egy alkatrész hibas, azt
a kovetkez6 hasznalat el6tt feltétlendl
le kell cserélni.

Ellendrizze a biztonséagi felszereléseket és a
késziilék biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy az 6sszes alkatrész
stabilan a helyén van-e.

— Ellendrizze, nincs-e valahol szivargas.

— Vizsgalja meg, hogy van-e lathato séru-
Iés: torott alkatrészek, repedések stb.

— Ellenérizze a késziilék megfeleld lancfe-
szességeét.

— Ellendrizze a lancfék mikodéseét.
Be-/kikapcsolas
» 5.0ld., 9. abra

— Mindkét kezével fogja meg a késziiléket.
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— A (3) kézvédét billentse hatra.

— Bekapcsolas: Egyszerre nyomja meg
a (10) kireteszel6 gombot és a (11) ki-be-
kapcsolét.

— Kikapcsolas: Engedje el a (11) Be-Ki kap-
csolot.

Hasznalat

CP@POO

Hasznalat el6tt alaposan ismerkedjen meg a
lancfliirészelés technikajaval. Az utmutatét a
szakirodalomban taldlja. Javasoljuk, hogy
vegyen részt megfeleld oktatason. Az itt fel-
sorolt Utmutatas csak kiegészitésként szol-
gal!
Helyes tartas

VESZELY! Sériilésveszély! Sohane
& dolgozzon, ha instabil helyen all!

Soha ne dolgozzon vallmagassag
felett!

Soha ne dolgozzon létran allva!

Ne dolgozzon tulsagosan el6éreha-
jolval

A készuléket csak kedvezd id6jarasi-
és terepviszonyok mellett hasznalja!

— Mindkét Iabaval szilardan alljon a foldén.

— Ugyeljen a munkavégzés teriiletén lévé
akadalyokra.

— Munka kézben mindig két kézzel fogja a
készuléket!

A kdvetkezbképpen fogja meg a késziléket:
— a bal kezével az els6 fogantyunal.
— ajobb kezével a kézi fogantyunal.
— kiegyensulyozottan, biztos tartasban.
A helyes flirészelés
VESZELY! Sériilésveszély! Mindig
kapcsolja ki a motort, miel6tt a készu-
Iéket leteszi a kezébdl!

* Nézze at a munkavégzés teriletét, és
tavolitsa el a zavaré targyakat.

* Amunka kezdéséhez vizsgalja meg a
készlilék biztonsagat (» Inditas elétt
vizsgalja meg! — 137. old.).

* Akészuléket elbiras szerint két kézzel
tartsa.

Visszacsapodas veszélye!

A készllék akkor csapddik vissza, amikor a

frészsin felsé része vagy csucsa hozzaér a
fahoz vagy mas szilard targyhoz. A készulék
ekkor nagy energiaval a hasznalo felé 16k6-

dik, ami nagyon sulyos séruléseket okozhat.

138

VESZELY! Sériilésveszély! A

& készulékkel végzett munka kézben az
veszélyesen visszacsapodhat, ami
nagyon sulyos vagy halalos sérulése-
ket is okozhat! Munkakezdés el6tt
ellenérizze a lancfék kifogastalan
mikodését.

<~

Feltétlendl kerdlje el, hogy a flrészsin jobb
oldalon lathaté része hozzaérjen a fahoz
vagy mas szilard targyhoz.

A készilék lancfékkel rendelkezik, ami Gtés
hatasara automatikusan mikodésbe lép és
azonnal ledllitja a lancot, igy csdkkentve a
visszacsapoédas soran fellép6 sériilésve-
szélyt.

A biztonsag kedvéért a készulék minden
hasznalata el6tt ellenérizze a lancfék miko-
déképességét (P Lancfék ellenbrzése —
136. old.).

Kevésbé erds visszacsapodasok esetén el6-
fordulhat, hogy a lancfék nem lép automatiku-
san mikddésbe. Ezért fontos, hogy a készi-
Iéket mindkét kezével szilardan tartsa.

Csak korlltekinté és megfelel6 munkavég-
zési modszerrel cs6kkentheti megbizhatéan
a visszacsapodas kockazatat!

Alapveté munkavégzési technika

VESZELY! Sériilésveszély! Ez a

fejezet targyalja a készlilék haszna-
lata kozbeni alapveté munkavégzési
technikat. Az itt megadott informaciok
nem helyettesitik egy szakember éve-
kig tarté képzését és tapasztalatait.
Keruljén minden olyan munkat, ami-
hez nincs elég képzettsége! A készi-
Iék meggondolatlan kezelése sulyos
sériléseket vagy akar halalt is okoz-
hat!

Minden hasznalat el6tt

1. Ellenérizze a lancfék kifogastalan miko-
dését.

2. Ellenérizze, nem sérilt-e a hatsé kéz-
védo.

3. Ellenérizze a bekapcsolas lezardkar és az
inditogomb kifogastalan miikodését.

4. Ellenérizze, hogy minden fogantyu olaj-
mentes-e.




5. Vizsgalja meg, hogy a készullék minden
alkatrésze megtalalhato, stabilan van fel-
szerelve és sértetlen-e.

6. Ellenérizze, hogy alancfogé nem sériilt-e.

7. Ellendrizze a lanc feszességét.

8. Ellendrizze az olajszintet a tartalyban és a
lanckenést.

Fiirészelés technikaja
Huzo fiirészelés

P
Ennél a mddszernél a flrészsin also részével
felllrél lefele flirészel. A flirészlanc ekkor
eltolja a késziiléket a hasznal6tol. Ekkor a
készulék elsd éle egy tdmaszt képez, amely a
firészelés soran keletkezett er6ket a fator-
zson felfogja.

A huzo flirészelés soran a felhasznalo lénye-
gesen jobban uralja a késziléket és jobban
elkerilheti a visszacsapddasokat. Ezért ezt a
fUrészelési modszert kell elényben részesi-
teni.

— A motorblokkhoz a lehet6 legkdzelebb
végezze a flirészelést és engedje, hogy a
koérmos tkdz6 belefurddjon a faba. Ez
megakadalyozza a flirész kontrollalatlan
kivagdédasat.

— Ha a kérmés Utk6z6 szorosan megka-
paszkodott, huzza felfelé a flirész kézi
fogantyujat.

Az emel6hatas a flrészsint ekkor lefelé
nyomja, ami megkonnyiti a flirészelést.
Tol6 filirészelés

epareyE

Ennél a moédszernél a flrészsin fels6 részé-
vel lentrdl felfele flirészel. A flirészlanc ekkor
visszatolja a késziiléket a hasznalo felé. A
firészsin megdél, igy a készilék nagyobb
erével I6kédhet a felhasznalo iranyaba.

Az emel6hatas a flrészsint ekkor lefelé
nyomja, ami megkonnyiti a flirészelést.

Ha a felhasznal6 a flirészlanc hatrafele tolo
erejét nem egyenliti ki a sajat testi erejével,
akkor el6fordulhat az a veszélyes helyzet,
hogy mar csak a flirészsin csucsa ér hozza a
fahoz, ami miatt a gép visszacsapodik

(™ Visszacsapddas veszélye! — 138. old.).
Egy fa kivagasa

VESZELY! Sériilésveszély! Kiva-
gast és gallyazast csak erre kiképzett
személyek végezhetnek! Eletveszé-
lyes sérilések keletkezhetnek!

9
%
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A kivagasi munkalatok kezdete el6tt gy6z6d-
jon meg arrdl, hogy:

« afa délési tartomanyaban nincsenek nem
beavatott személyek vagy allatok.

* minden résztvev® szamara akadalymen-
tes menekdlési ut van. A irdnyokban, az
esési irannyal ellentétesen ferdén szaba-
don lehet hatralni.

* a fatdrzs kornyéke akadalymentes (bot-
lasveszély!).

* akbvetkez6 munkahely legalabb a fa hos-
szanak két és félszeres tavolsagara van.
A kivagas el6tt ellendrizze a fa délési ira-
nyat és gy6z8djon meg arrol, hogy a fa
hosszahoz képest 2, 5-szeres tavolsag-
ban nincsenek se targyak, se személyek
vagy allatok.

[

1 2

~5cm
Egy fa kivagasa két 1épésbdl all:
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1. Atdrzset kb. az atmérdje harmadaig a
dontés iranyaba ék alakban metssze be.

2. Az ellentétes oldalon kezdje el kivagni a
fat, a bemetszés felett egy kicsivel (kb.
5 cm-rel).

VESZELY! Sériilésveszély! Sohane
& flrészelje at teljesen a fatorzset. A

tartomany lesz a "csuklopant”, ez
gondoskodik a meghatarozott délési
iranyrol.

VESZELY! Sériilésveszély! A fa
kivagasa kozben csak attol oldalra all-

jon! Eletveszélyes sériilések kelet-
kezhetnek!

Vizszintesen a foldon fekvé fatorzsek

— Atdrzset félig vagja be, azutan forditsa
meg és az ellenkezd oldalrdl flrészelje at.

FIGYELEM! A berendezés megsé-
riilhet! Gy6z6djon meg arrdl, hogy a

flrészsin a torzs atvagasakor nem ér
hozza a talajhoz!

Alatamasztott torzsek

Azt javasoljuk, hogy az atflirészelni kivant tor-
zseket flrészbakokkal tamassza ala. Ha erre
nincs lehetéség, akkor a fatdrzset a tamaszto
agak segitségével emelje fel a tamaszto tus-
kokra, és igy tamassza ki.

Az Atartomanyban kb. a fatérzs atméréjének
harmadaig vagjon be felulrdl lefele, azutan a
végleges vagast alulrol felfele végezze. AB
tartomanyban el6szor kb. a fatdrzs atmérdjé-
nek harmadaig vagjon be alulrdl felfele, azu-
tan felllrél firészelje at a fatorzset.

VESZELY! Sériilésveszély! Ne fliré-
szeljen feszils fatorzseket! A hasado

fa vagy az elhajlé flirészsin a legsu-

lyosabb sériléseket okozhatja!

FIGYELMEZTETES! Sériilésve-
& szély! Mindig alljon a térzs magasab-
ban Iévé oldalara, mivel az elgurulhat.
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Ha lejtdés terepen flrészel, mindig alljon a
fatorzs felett. Az "atflirészelés" pillanataban
ugy tudja megérizni a teljes ellenérzést a
mavelet felett, ha a vagas végén csokkenti a
nyomast, anélkil, hogy lazitana a fogantyuk
szoros megfogasan. Ugyeljen arra, hogy a
frészlanc ne érintse a talajt. A vagas befeje-
zését kdvetben varja meg amig a flirészlanc
nyugalmi allapotba keril, miel6tt a lancfi-
reszt kiveszi. Mindig allitsa le a lancfiirész
motorjat, miel6tt egyik farél a masikra valt.

Gallyak eltavolitasa

Gallyazas alatt a kidontott fa againak leva-
lasztasat értjuk. Gallyazas soran elészor
hagyja meg a nagyobb, lefele iranyulé aga-
kat, amelyek megtamasztjak a fat. A kis aga-
kat egy vagassal valassza le. A feszitett aga-
kat alulrél felfele flrészelje, hogy elkertlje a
lancfiirész beszorulasat.

£
= =i~
» Mindig az aktualis aggal ellentétes olda-
lon dolgozzon.
* Lent a térzsnél kezdjen, és folfele halad-
jon.
» Az agakat mindig felllrél lefele flrészelje
at.
Gallyazaskor a fekvd torzsrél el6szér mindig
a felfelé allo agakat flirészelje le. A tamaszto

agakat csak akkor véagja le, amikor a térzset
hosszaban mar elflirészelte.

VESZELY! Sérilésveszély! A fekvd
vagy feszul6 gallyak beékelhetik a
flirészlancot!




Tisztitas és karbantartas
VESZELY! Sériilésveszély! Minden
& karbantartas és/vagy tisztitas elétt:
— Tavolitsa el az akkumulatort.
— Hagyja a készuléket kihdlIni.

A tisztitas és a karbantartas attekintése
Minden hasznalat utan

Tevékenység Leiras

Készllék tisztitasa » Készliilék tisztita-
sa— 141. old.

Evente

Tevékenység Leiras

Flrészlanc utanfeszi- » Firészlanc utanfe-

tése szitése — 141. old.

A flrészsin olajveze- W A flirészsin olajve-
t6 hornyanak tisztita- zeté hornyanak tiszti-
sa tédsa — 141. old.

Flrészlanc megéle- W Firészlanc megé-
zése lezése — 141. old.
Tisztitas

Készilék tisztitasa

— Adurva szennyezddéseket tavolitsa el.

— A késziléket enyhén nedves kendével
tordlje le.

A fiirészsin olajvezet6 hornyanak
tisztitasa

— Szerelje le a flirészsint.

— Az olajvezetd hornyot egy megfelel§ szer-
szammal tisztitsa ki. (mianyag lapatka-
val, ne hasznéljon acélszerszamot!)

— Helyezze vissza a flirészsint(» Flrész-
sin és flirészlanc felszerelése —

135. old.).

Flirészlanc utanfeszitése
» 4. 0ld., 6. abra
— Kicsit emelje fel a flirészsin csucsat.
— Huzza meg a (6) régzitdanyak, amig a
:énc ra nem fekszik a flirészsin alsé olda-
ara.

Firészlanc megélezése

A flrészlanc élezéséhez kilonleges szersza-
mokra van sziikség, amelyek garantaljak,
hogy a lanc vagofelllete megfelel6 szogben
és megfeleld mélységben lesz éles. Javasol-
juk, hogy a flirészlancot szakemberrel élez-
tesse meg.

Tarolas, szallitas
Tarolas

VESZELY! Sériilésveszély! Gy6-

z6djon meg arrdl, hogy illetéktelen
személyek nem férhetnek hozza a
készulékhez!

» Térolas el6tt hagyja a berendezést
lehdlni.

* Akeésziléket lehetbleg vizszintesen
tarolja.

Uzemen kiviil helyezés hosszabb idére

Hosszabb sziinet esetén feltétlenll vegye ki
a lanckendolajat a készulékbdl.

A késziléket szaraz helyen raktarozza.
Szallitas
Ha a készlléket gépkocsival széllitja:
— Huzza fel a védéburkolatot a vagémire.
— Biztositsa a készuléket, hogy ne csusz-
hasson el.

— Szallitaskor lehetség szerint az eredeti
csomagolast hasznalja.

Akkumulator tarolas
Megjegyzés: Az akkumulatorok élet-
tartama akkor a leghosszabb, ha jél
gondozzak, és mindenekelStt megfe-
lel6 hdmérsékleten taroljak dket. Az
életkor névekedésével azonban a
kapacitas még megfelel6 tarolas mel-
lett is csokken. Ha az akkumulator tol-
tottsége ellenére a mikodési id6
egyértelmiien csokken, az azt jelzi,
hogy az akkumulator elhasznalédott.

* Ha az akkumulatort hosszu ideig Ures
allapotban tarolja, akkor karosodhat, és a
kapacitasa jelentésen csdkkenhet.

* Atarolas el6tt toltse fel az akkumulatoro-
kat a karosodas és a mélykisilés elkeru-
Iése érdekében. A tarolas elétti optimalis
toltéttségi szint kb. 70%.

* Ha nagyon hosszu ideig tarolja, rendsze-
resen ellendrizze a toltottségi allapotot;
szilkség esetén toltse fel az akkumulatort.

* Az akkumulatorokat szaraz és j6l szell6z6
helyiségben tarolja.

* Védje az akkumulatorokat a nedvességtol
és a viztol.

* Ha lehetséges, az akkumulatorokat a
kdvetkezb helyeken tarolja:

— fUstérzékelbvel ellatott helyiségekben;

— nem gyulékony vagy éghetd targyak
kozelében;

— nem héforrasok kozelében.
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* Az optimalis tarolasi hémérséklet 10-20
°C

* Az akkumulatorokat nem szabad 0 °C
alatt vagy 40 °C felett tarolni, mivel a szél-
sOséges hdmérsekletek karosithatjak az
akkumulatort.

* Ne tegye ki az akkumulatorokat kdzvetlen
napfénynek.

» Térolas el6tt valassza le az akkumulato-
rokat a készilékrol.

* Ne hagyja az akkumulatorokat allanddan
a toltéhoz csatlakoztatva.

Hiba/liizemzavar Ok

A készilék nem miko-
dik.

Az akkumulator lemeralt?

Az akkumulator meghibasodott?

Az akkumulator nincs bekattanva?

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem mikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szak-
& szeritlen javitasok miatt el6fordulhat,
hogy késziléke tébbé nem mikodik

biztonsagosan. Ezzel veszélyezteti
Onmagat és kornyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavar-
hoz. Legtobbszdr ezeket sajat maga is elha-
rithatja. Miel6tt az aruhazhoz fordulna, nézze
at az alabbi tablazatot. Ezzel sok faradsagot,
illetve adott esetben koltségeket is megtaka-
rit.

Elharitas
Kattintsa be az akkumulatort.

» Az akku feltéltése —
136. old..

Forduljon az eladéhoz.

Meghibasodott a késziiléek?

Nincs elegendd lancke-
nés.

A flirészsin olajvezeté hornya elto-

maédott?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, fordul-
jon kézvetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem
elétt, hogy a szakszerdtlen javitasok miatt a
szavatossagi kotelezettség elvész, és Onnek
adott esetben tovabbi koltségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése
|

Az athuzott kuka szimbolum jelentése
a kovetkez6: Az elemeket és akkukat,
az elektromos és elektronikus készi-
lékeket nem szabad a haztartasi hul-
ladékok kdzé tenni. Ezek a koérnye-
zetre és egészségre karos anyagokat tartal-
mazhatnak.

A felhasznal6 kételes a régi elektromos
készilékeket, a készllék hasznalt elemeit és
akkumulatorait a haztartasi hulladékoktol
kiilénvalasztva a hivatalos gy(jtéhelyen
keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas
a jogszabalyi elSirasoknak megfeleléen dij-
mentesen végezhetd, pl. telepllésihulladék-
artalmatlanité tdrsasagon vagy kereskeddn
keresztul.
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Ures a flrészlancolaj tartalya?

Toltson be flrészlancolajat

(™ Flrészlancolaj betéltése —
137. old.).
Tisztitsa meg az olajvezetd
hornyot (» A flirészsin olajve-
zet6 hornyanak tisztitasa —
141. old.).
Az olyan elemeket, akkumulatorokat
és lampakat, amelyek nincsenek fixen
beépitve a régi elektromos készi-
lékbe és roncsolasmentesen eltavolit-
hatok beléle, artalmatlanitas el6tt ki kell venni
és kulon kell &rtalmatlanitani. Az 6sszes
rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a vis-
szavételi helyen. Az elemeket a pdlusok lera-
gasztasaval kell védeni a révidzarlat ellen.
Minden végfelhasznalé sajat maga felel az
artalmatlanitandé készuiléken lévd szemé-
lyes adatainak torléséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és
megfeleléen jeldlt mianyag, ami Ujra <:9
hasznosithato.
— Ezeket juttassa el az Ujrahaszno-
sitasba.
Miiszaki adatok

Cikkszam 196024
Uresjarati fordulatszam 3300 min™
Flrészsinhossz 305 mm



Cikkszam 196024
Vagasi sebesség 6 m/s
Olajtartaly Grtartalma 170 mi

Hangnyomasszint (Lpa)* 81 dB(A)

(K =3dB(A))
Zajteljesitmény szintje 95 dB(A)
(Lwa)* (K'=3dB(A))
Rezgés**
e Fogantyu 2,15 m/s?
* Fogantyu 3,59 m/s?
(K=1,5m/s?)
Suly 3,3 kg
Max. izemidé teljesen 30 min
feltoltott 4 Ah-as akkumu-
lator esetén
Potalkatrészek***
Flirészsin Oregon
144MLEAO41
Firészlanc Oregon
90PX052X

*) A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyositott
vizsgalati eljarassal tértént, a megadott értékek tdmogatjak az
elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasat. A megadott zaj-
kibocsasatasi értékek a rezgések okozta hatasok elézetes
becslésére is hasznalhatdk. Figyelmeztetés: Hasznalat kozben
az elektromos szerszam zajkibocsatasa eltérhet a megadott
értékektdl, hasznalat és a megmunkalt darab tipusanak fliggveé-
nyében. A felhasznal6 biztonsaganak céljabdl sziikséges a
megfeleld dvintézkedések meghatarozasa a tényleges haszna-
lati kérilmények kozétti vibracids terhelés becslése alapjan
(szlikséges az tzemi ciklus részletes megfigyelése, példaul az
elektromos kéziszerszam be- as kikapcsolasakor, amennyiben
az adott szerszam terhelés nélkil mikodik).

A zajkibocsatasra vonatkozé informaciok a termékbiztonsagi
torvény (ProdSG) és az EK gépekre vonatkozé iranyelvének
megfeleléen: A hangnyomasszint a munkavégzés helyén meg-
haladhatja a 80 dB(A) értéket. Ebben az esetben zajvédelmi
intézkedésekre van sziikség a kezel6 szamara (pl. megfelelé és
alkalmas hallasvédé viselése és rendszeres sziinetek beikta-
tasa).

**) A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsga-
lati eljaras soran mérték, és alkalmazhaté egy szerszam éssze-
hasonlitasara mas szerszammal; a megadott rezgéskibocsatasi
érték alkalmazhat6 a kitettség bevezetd felbecslésére is. A rez-
géskibocsatasi érték a szerszam tényleges hasznalata kézben
eltérhet a megadott értéktd|, a szerszam hasznalati tipusatol és
madjatél; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csokken-
teni. Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a
munkaidd korlatozasa. Az lizemelési ciklus minden részét figye-
lembe kell venni (példaul azt az id6t, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, és azt is, amikor be van kapcsolva, de terhelés nél-
kil fut). Arezgéskibocsatasi értékek meghatarozasa EN 62841-
1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020 szerint.

***) Kizardlag a jelen kezelési Gtmutatéban a ,Miiszaki adatok” alatt
megadott, jovahagyott pétalkatrészek hasznalhatok.

Hasznalhato lancolaj

FIGYELEM! A késziilék megseériil-
het! Semmi esetre se hasznaljon
faradtolajat a flirészlanc kenésére!
Ezaltal karosodhat az olajszivattyu, a
flrészsin és a lanc!

Csak jol tapadd, kulonleges flirészlancolajat
hasznaljon. Mivel a flirészlancolaj tizem koz-
ben a kérnyezetbe kerl, bioldgiailag lebont-
hatd, névényi alapu, kildnleges olajat kell
hasznaini.

Tartozék
i [=]

Az 1 PowerSystems rendszer-
hez hasznalhaté akkumulatorok-
rol és potalkatrészekrél tovabbi
informaciat itt talal: lasd QR-kod

143



BA/HR

Kazalo

Prije nego Sto pocnete... ........... 144
ZaVasu sigurnost ................ 144
Pregled Vaseg uredaja ............ 149
Montaza .................c0vunn, 150
Pustanjeurad ................... 150
Rukovanje ....................... 151
Ciséenjeiodrzavanje ............. 155
Cuvanjeitransport ............... 156
Smetnjeipomoé ................. 156
Odlaganjenaotpad ............... 157
Tehnic¢kipodaci .................. 157
Pravanazalbu ................... 221

Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj smije se koristiti za piljenje drva
samo uz odobrene originalne lance pile.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upo-
trebu. Opste prihvacéeni propisi o sprieCava-
nju nesreca i prilozena sigurnosna uputstva
moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaka druga pri-
mjena je zloupotreba. Proizvodac¢ nije odgo-
voran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na

opasnost i ostale upute jasno oznacene. Kori-
ste se slijedeéi simboli:

OPASNOST! Neposrednaopasnost
po zivot i opasnost od povreda!
Neposredna opasna situacija koja za
posljedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

snost po zivot i opasnost od
povreda! Opsta opasna situacija koja
za posljedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

/_\ UPOZORENJE! Vjerovatna opa-

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za
posljedicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
uredaja! Situacija koja za posljedicu
moze imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznacavaju potrebnu osobnu
zastitnu opremu:
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Za Vasu sigurnost

Opc¢e sigurnosne upute
» Za sigurno rukovanje uredajem korisnik
mora procitati i razumjeti ove upute za
uporabu prije prvog koristenja uredaja.
» Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno
dajte i upute za uporabu.

Opce sigurnosne upute za elektricne
alate

UPOZORENJE! Procitajte sve

& sigurnosne napomene, smjernice,
ilustracije i tehnicke podatke koje
su prilozene uz ovaj elektricni alat.
GreSke prilikom pridrzavanja sigurno-
snih napomena i nize navedenih
uputa mogu izazvati elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

* Sve upute za upotrebu i sigurnosne
upute pohranite za ubuduce. Pojam
LElektriéni alat* koji se koristi u sigurno-
snim napomenama, odnosi se na elek-
tri¢ne alate prikljuCene na mrezu (sa
mreznim kablom) i elektri¢ne alate na
akumulatorski pogon (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mjestu
* Svoje podrucje rada drzite istim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
lieno radno podrucje moze prouzrokovati
nezgode.

* Sa elektricnim alatom nemojte raditi u
podrucju u kojem postoji opasnost od
eksplozija, goruce tekucine, plinovi ili
prasine. Elektricni alati stvaraju iskre,
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

e Djecui druge osobe za vrijeme koriste-
nja elektriénog uredaja drzite podalje.
Ako vam je odvracena paznja mozete
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Elektricna sigurnost

* Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati u utiénicu. Utika¢ se ni u
kom slu€aju ne smije izmijeniti. Adap-
terski utika¢ nemojte koristiti zajedno
sa elektricnim alatima koji su zastitno
uzemljeni. Nepromijenjeni utikaci i odgo-
varajuce uti€nice smanjuju rizik elektric-
nog udara.



* Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemlje-
nim povrsinama kao $to su to cijevi,
grijalice, Stednjaci i hladnjaci. Postoje
poviseni rizik kroz elektri¢ni udar, ako je
Vase tijelo uzemljeno.

* Elektricne alate drzite dalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektricni alat
povecava rizik od elektricnog udara.

* Prikljuéni vod nemojte koristiti u druge
svrhe kako biste elektri¢ni alat nosili,
objesili ili utika¢ iskopcali iz uticnice.
Prikljuéni vod drzite dalje od vruéine,
ulja, ostrih rubova ili rotirajucih dije-
lova. Osteceni ili omotani priklju¢ni

vodovi povecéavaju rizik elektri€nog udara.

* Kada radite sa elektricnim alatom na
otvorenom, koristite iskljucivo pro-
duzne kablove koji su pogodni i za rad
u vanjskom prostoru. Koristenje pro-
duznog kabla koji je pogodan za vanjski
prostor smanjuje rizik od elektri€¢nog
udara.

» Ukoliko se pogon elektricnog uredaja
u vlaznoj okolini ne moze izbjec¢i, kori-
stite zastitnu sklopku struje kvara.
Koristenje sklopke protiv struje kvara
smanjuje rizik od elektri¢nog odara.

Sigurnost osoba

< Budite oprezni, pazite na ono $to radite
i pazljivo postupaijte prilikom rada sa
elektricnim alatom. Nemojte raditi sa
elektricnim alatom, ako ste umorni ili
ako stojite pod drogama, alkoholom ili
medikamentima. Jedan trenutak nepa-
Znje prilikom koristenja elektri¢nog alata
moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

* Nosite osobnu zastithu opremui uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne
zastitne opreme kao $to je to zastitna
maska protiv prasine, neklizajuce sigur-
nosne cipele, zastitna kaciga ili zastita za
sluh, ovisno o vrsti i koriStenju elektricnog
alata, smanjuje rizik od ozljeda.

* Izbjegavajte nenamjeravano pustanje
u pogon. Uvjerite se, da je elektri¢ni
alat isklju€en prije nego ga prikopcate
na napajanje strujom i/ili akumulator,
ili ga uzmete ili nosite. Ukoliko dok
nosite elektri¢ni alat prst drzite na preki-
dadu ili ako uklju¢en uredaj prikopCate na
struju, to moze prouzrokovati nezgode.

» Uklonite alate za podeSavanje ili odvi-
jace prije nego ukljucite elektri¢ni alat.
Alat ili kljug, koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja, moze dovesti do ozljeda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela.
Pobrinite se za stabilan polozaj i uvijek
drzite ravnotezu. Kroz to elektri¢ni alat
mozete bolje kontrolirati u neocekivanoj
situaciji.

Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Kosu i
odjecu drzite dalje od pokretnih dije-
lova. Labava odje¢a, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni od rotirajucih dije-
lova.

Ako postoji moguénost montaze usisi-
vaca i uredaja za prihvat, onda se isti
trebaju prikljuciti i pravilno koristiti.
Koristenje usisavaca za prasinu moze
smanjiti ugrozavanje prouzrokovano pra-
Sinom.

Nemojte biti pretjerano samouvjereni i
nemojte zanemarivati sigurnosne pro-
pise za elektricni alat, ¢ak i ako ste
detaljno upoznati sa elektricnim ala-
tom nakon visestruke upotrebe. Nepa-
Zljivo djelovanje moze u roku od djeli¢a
sekunde dovesti do teskih povreda.

Koristenje i rukovanje sa elektri¢nim
alatom

Nemojte preopterecivati elektri¢ni alat.
Za vas rad koristite samo za to predvi-
deni elektri€ni alat. Sa odgovaraju¢im
elektricnim uredaj radite bolje i sigurno u
naznacenom podrucju ucinka.

Nemojte koristiti elektri€ni alat €ija je
sklopka defektna. Elektricni alat, koji se
viSe ne moze ukljugiti ili iskljuditi, je opa-
san i mora biti popravljen.

Utikac¢ iskopcajte iz utinice i/ili uklo-
nite akumulator prije nego izvrsite
podesavanja na uredaju, mijenjate
dijelove pribora ili odlozite elektri¢ni
alat. Ta mjera opreza sprje€ava nenamje-
ravano pokretanje elektricnog alata.

Nekoristene elektricne alate Cuvajte
izvan dosega djece. Nemojte dozvoliti
da elektri¢ni alat koriste osobe, koje sa
istim nisu upoznate ili koje nisu pro¢i-
tale ove smjernice. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Elektricne alate i dijelove pribora nje-
gujte pazljivo. Provjerite da li pokretni
dijelovi uredaja ispravno funkcionisu i
da nisu zaglavljeni, provjerite da li su
dijelovi puknuti ili tako oSteceni, da to
utice na funkciju elektricnog alata.
Ostecene dijelove dajte popraviti prije
koristenja uredaja. Veliki broj nezgoda
zasniva ne loSem odrZavaniju elektri¢nih
uredaja.
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» Alat za rezanje uvijek drzite oStar i
Cist. Pazljivo njegovani alat za rezanje sa
ostrim bridovima se manje zaglavljuje i
uvijek se lakse vodi.

Elektri¢ni alat, pribor, ulozne alate itd.
koristite prema ovim uputama. Pri
tome obratite pozor na uvjete i vrstu
rada koji se treba provesti. Koristenje
elektricnih alata u druge svrhe osim onih
namijenjenih moze dovesti do opasnih
situacija.

* Odrzavajte rucke i povrsine rucki
suhim, €istim i bez ulja i masti. Kli-
zave rucke i povrsine rucki ne omoguca-
vaju bezbjedno rukovanje i kontrolu elek-
tricnog alata u nepredvidljivim situaci-
jama.

Koristenje i rukovanje sa alatom na
akumulatorski pogon

¢ Akumulatore punite isklju¢ivo pomoc¢u
punjaca koje je preporucio proizvo-
dac. Kod punjaca, koji je namijenjen za
odredenu vrstu akumulatora, postoji opa-
snost od pozara, ukoliko se koristi sa dru-
gim akumulatorom.

» Koristite samo predvidene akumula-
tore u elektricnim alatima. Koristenje
drugog akumulatora moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od poZara.

* Akumulatore koje ne koristite drzite
dalje od uredskih spojnica, kovanica,
klju€eva, €avla, vijaka ili drugih malih
metalnih predmeta posto se moze pro-
uzrokovati premoséenje kontakata.
Kratki spoj izmedu kontakta akumulatora
za posljedicu moze imati opekotine i
pozar.

* Usljed pogresne primjene iz akumula-
tora moze isteci tecnost. Izbjegavajte
kontakt sa istom. Kod slu¢ajnog kon-
takta dobro isprati sa vodom. Ako
tekucéina dospije u o€i dodatno potra-
zite lijecénicku pomo¢. Tekuéina akumu-
latora moze dovesti do iritacija koze i ope-
kotina.

* Nemojte koristiti oSteceni ili modifici-
rani akumulator. OSteceni ili modificirani
akumulatori se mogu ponasati na nepred-
vidljiv nacin i dovesti do vatre, eksplozije
ili opasnosti od ozljeda.

* Akumulator nemojte izlagati vatri ili
pretjerano visokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad 130 °C mogu
izazvati eksplozije.
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Slijedite sva uputstva za punjenje i
nikada nemojte puniti akumulator ili
akumulatorski alat izvan temperatur-
nog podrucja navedenog u uputstvu za
rad. Pogresno punjenje ili punjenje izvan
dozvoljenog temperaturnog podrucja
moze unistiti akumulator i povecati opa-
snost od pozara.

Koristite akumulator samo sa proizvo-
dima ovog proizvodaca. Samo tako se
akumulator stiti od opasnog preopterece-
nja.

Nemojte otvarati bateriju. Nestru¢nim
zahvatima baterija se moze ostetiti.

Ne izlazite bateriju toplini, vatri, vodi i
vlazi. Postoji opasnost od eksplozije.
Kod ostecenja i nestruéne upotrebe
akumulatora moze doé¢i do isparava-
nja. Akumulator moze da izgori ili da
eksplodira. Uzmite svez vazduh i potra-
zite lekara ako dode do tegoba. Para
moze nadraziti disajne puteve.

Baterija moze da se osteti oStrim pred-
metima, kao npr. ekserima ili odvija-
¢ima zavrtnjeva ili usled dejstva neke
spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija
moze da izgori, dimi, eksplodira ili da se
pregreje.

Zastitite akumulator od izvora toplote,
npr. i od trajnog sunéevog zraéenja,
vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Sigurnosne upute za punjace

Punjac drzite podalje od kise ili vilage.
Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik
elektriénog udara.

Odrzavajte punjac €istim. Zbog prljav-
Stine postoji opasnost elektricnog udara.
Prije svakog koriStenja provjerite
punja¢, kabel i utikac. Nemojte koristiti
punja¢ ukoliko utvrdite Stete.

Punjac ne otvarajte samii neka Vam ga
popravlja samo kvalificirano struéno
osoblje i to samo originalnim rezer-
vnim dijelovima. Ostecenipunjadi, kabel
i utika€ povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

* Punjac ne koristite na lako zapaljivoj

podlozi (npr. papiru, tkaninama itd.),
odn. u zapaljivoj okolini. Zbog zagrija-
vanja punjaca koje nastaje tijekom punje-
nja postoji opasnost od pozZara.
Nadzirite djeci i osigurajte da se djeca
ne igraju punjacem. Djeca ili osobe s
mentalnim ili psihi€kim ograni€enjima



smiju se koristiti punjacem samo pod
nadzorom ili ako su prethodno upu-
¢eni u koristenje punjaéem. PaZljivo
upucivanje u rad umanjuje moguénost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

Servis

Elektri¢ni alat za popravak prepustite
isklju€ivo kvalificiranom struénom
osoblju uz koristenje originalnih
zamjenskih dijelova. Time ¢e se osigu-
rati, da sigurnost elektri¢nog alata ostaje
odrzana.

Nikada ne odrzavajte oStecene akumu-
latore. Svako odrzavanje akumulatora
treba vrsiti samo proizvodac ili ovlastene
servisne sluzbe za kupce.

Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog ure-
daja oStecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac ili njegov servis ili kvalifikovana
osoba, da bi se izbjegle opasnosti.

Opce sigurnosne upute za lan¢ane pile

Pri uklju¢enoj pili drzite sve dijelove
tijela podalje od lanca pile. Trenutak
nesmotrenosti pri radu s lanéanom
pilom moze dovesti do toga da lanac
pile zahvati odjecu ili dijelove tijela.
Trenutak nesmotrenosti pri radu s lan¢a-
nom pilom moze dovesti do toga da lanac
pile zahvati odjecu ili dijelove tijela.
Lanc¢anu pilu uvijek drzite svojom
desnom rukom za straznju rucku, a
lijevom rukom za prednju ru¢ku. Drza-
nje lan¢ane pile na obrnut nacin povecava
opasnost od ozljeda i ne smije se primje-
njivati.

Lanéanu pilu drzite iskljucivo za izoli-
rane rukohvate, jer lanac pile moze
pogoditi skrivene strujne vodove.
Lanc€anu pilu drzite iskljucivo za izoli-
rane rukohvate, jer lanac pile moze
pogoditi skrivene strujne vodove ili
sopstveni mrezni kabl. Kontakt lanca
pile s vodom koji provodi napon moze
takoder staviti metalne dijelove uredaja
pod napon i dovesti do elektricnog udara.

Nosite zastitu za o€i. Preporucuje se
dodatna oprema za sluh, glavu, ruke,
noge i stopala. Odgovarajuca zastitna
odje¢a smanjuje opasnost od ozljeda usli-
jed iverja koje leti uokolo i od slu¢ajnog
dodirivanja lanca pile.

Nemojte raditi sa lanéanom pilom na
stablu drveta, na merdevinama, sa
krovaili sa neke nestabilne povrsine za
stajanje. Pogon lan¢ane pile na ovakav
nacin moze dovesti do teSkih ozljeda.

Uvijek obratite pozornost na €vrst
oslonac i lan¢anu pilu koristite samo
ako se nalazite na ¢vrstom, sigurnom i
ravnom tlu. Na klizavim podlogama ili
nestabilnim povrSinama moze do¢i do
gubitka ravnoteze ili gubitka kontrole nad
lan¢anom pilom.

Prilikom rezanja neke napete grane
imajte na umu da se ona moze odbiti
nazad. Kad se oslobodi napetost u drve-
nim vlaknima, napeta grana moze pogo-
diti rukovatelja i/ili oduzeti mu kontrolu
nad lanéanom pilom.

Budite osobito oprezni pri rezanju
niskog grmlja i mladih stabala. Tanak
materijal moze se zaplesti u lanac pile i
udariti po Vama ili Vas izbaciti iz ravno-
teze.

Lanéanu pilu nosite na prednjoj rucki u
isklju¢enom stanju sa lancem pile
okrenutim od vaseg tijela. Na lané¢anu
pilu kod transporta ili Cuvanja uvijek
navucite zastitnu navlaku. Pazljivo
postupanje s lanéanom pilom smanjuje
vjerojatnost nehoti¢nog doticanja lanca
pile koji se nalazi u pokretu.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu vodece Sine
i lanca. Nestru¢no zategnut ili podmazan
lanac mozZe puknuti ili povecati opasnost
od povratnog udarca.

Pilajte samo drvo. Lan€anu pilu
nemojte koristiti za radove, za koje nije
namijenjena. Primjer: Lan€anu pilu
nemojte koristiti za pilanje metala, pla-
stike, zidova ili gradevinskih materi-
jala, koji nisu od drveta. Primjena lan-
¢ane pile za radove koji nisu u skladu s
njenom namjenom moze dovesti do opa-
snih situacija.

Nemojte pokusavati srusiti stablo
drveta sve dok ne dobijete jasan uvid u
rizike i nacdine njihovog sprjec¢avanja.
Korisnik ili druga lica moze dozivjeti teSke
ozljede usljed padanja stabla drveta.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:
Do povratnog udara moze doc¢i kada vrsak
vodilice dotakne neki predmet ili kad se drvo
savije, a lan¢ana pila zaglavi u rezu.
Doticanje vrska vodilice moze u mnogim slu-
¢ajevima dovesti do neocekivane reakcije
usmjerene prema natrag, pri kojoj se vodilica
trza prema gore i u smjeru rukovatelja.
Zaglavljivanje lan¢ane pile na gornjem rubu
vodilice moze naglo odbaciti vodilicu u smjeru
rukovatelja.
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Svaka od tih reakcija moze dovesti do toga da
izgubite kontrolu nad pilom i da se, moguce
je, teSko ozlijedite. Ne oslanjajte se isklju€ivo
na sigurnosne uredaje ugradene u lancanoj
pili.

Kao korisnik lan¢ane pile, trebali biste podu-
zeti razliCite mjere u cilju osiguravanja rada
bez nesreca i ozljeda.

Povratni udar posljedica je pogresne ili neis-
pravne primjene elektri¢nog alata. Isti se
moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza,
opisanima u nastavku teksta.

« Cvrsto drzite lanéanu pilu objema
rukama, obuhvacajuci njene rucke pal-
cem i prstima. Tijelo i ruke postavite
tako da mozete odoljeti silama povrat-
nog udara. Ako se poduzmu prikladne
mjere, rukovatelj moze kontrolirati snagu
povratnog udara. Nikada ne ispustajte
lan¢anu pilu.

Izbjegavajte abnormalno drzanje tijela i
ne pilite na visini iznad visine ramena.
Time se izbjegava nehoti¢no doticanje
vrha vodilice pile i omogucéava bolja kon-
trola lan¢ane pile u neocekivanim situaci-
jama.

* Uvijek koristite zamjensku vodilicu i
lance pile propisane od proizvodaca.
Pogresne zamjenske vodilice i lanci pile
mogu dovesti do pucanja lanca ili povrat-
nog udara.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca koje
vrijede za ostrenje i odrzavanje lanca
pile. Preniski dubinski grani¢nici poveca-
vaju sklonost povratnim udarima.

Dodatne sigurnosne upute

¢ Uvazite sve smjernice prilikom ukla-
njanja naslaga materijala sa lanéane
pile, skladistenjaili radova odrzavanja.
Uvjerite se da je prekidac iskljucen, a
akumulator uklonjen. sUvazite sve
smjernice prilikom uklanjanja naslaga
materijala sa lan¢ane pile, skladistenja
ili radova odrzavanja. Uvjerite se da je
prekidac iskljuéen i da se blokada
ukljuéivanja nalazi u polozaju za bloki-
ranje. Neocekivani pogon lancane pile
prilikom uklanjanja naslaga materijala ili
tokom radova odrzavanja moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

* Preporuduje se da iskusni stru¢njak prije
prvog pustanja u pogon uputi korisnika u
rukovanje lan€anom pilom i u koristenje
zastitne opreme na temelju prakticnih pri-
mijera.
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Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste
osobe (ukljucujuéi i djecu) s ograni¢enim
tielesnim, senzoriCkim ili dusevnim spo-
sobnostima ili nedovoljnim iskustvom i/ili
znanjem.

Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako se
ne bi igrala uredajem.

Djeca i mladi ne smiju rukovati lanéanom
pilom. Isto to vrijedi i za osobe kojima je
nedovoljno ili uopée nije poznato postupa-
nje s lan¢anom pilom.

Upute za rad trebale bi uvijek biti nado-
hvat ruke.

Osobe koje su preumorne ili koje se ne
moze tjelesno opteretiti ne bi smjele ruko-
vati lan€anom pilom.

Pri radu drzite elektricni alat ¢vrsto
objema rukama i pobrinite se za dobru
stabilnost. Elektri¢ni alat sigurnije se
vodi objema rukama.

U podruéju rada uredaja ne ostavljati
alate, predmete ili kablove. Spotica-
njem se mozete ozlijediti na elektricnom
alatu.

Osigurajte da su pri koriStenju uredaja
montirani svi zastitni uredaiji i rucke.
Nikada ne pokuSavajte u pogon staviti
nepotpuno montirani ureda;j ili uredaj s
nedopustenim preinakama.

Sacekajte dok se elektri¢ni alat ne zau-
stavi prije nego Sto ga odlozite.

Nemojte koristiti pribor, kojeg proizvo-
dac nije specijalno predvidio i preporu-
Cio za ovaj elektri¢ni alat. Cinjenica da
pribor mozete pricvrstiti na Vasem elek-
tricnom alatu ne jam¢&i Vam sigurnu upo-
trebu.

Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi
mogu nalaziti iza otvore za ventilaciju i
odzracivanje.

Ista se mora osigurati sa zastitnim preki-
dacem od struje kvara (FI sklopka) sa
strujom kvara dimenzioniranja od ne viSe
od 30 mA.

Postavite kabl tako, da nece biti zaglav-
lien granama ili sli¢no tokom pilanja.
Nikad ne radite bez grani¢nika pandze.
Grani¢nik pandze nikada ne demontirajte.
Pocetnici bi trebali, kao minimalnu vjezbu,
rezati oblovine trupaca na drzacu za pilu
ili postolju.



» Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju
se uklanjati ili pokrivati. Upute na uredaju
koje viSe nisu ¢itljive potrebno je odmah
zamijeniti.

Oprez pri rukovanju uredajem! Pri-

drzavati se svih sigurnosnih napo-

mena sadrzanih u Uputama za
uporabu!

Prije stavljanja uredaja u pogon

procitati i postivati priroénik za upo-

rabu.

Uredaj ne izlazite vlaznom okoliSu.

Podrugje, u kojem postoji opasnost
od povratnog udara

PO B>

Do Uredaj uvijek €vrsto drZite objema

\ s rukama.

Uvijek odrzavajte dovoljan sigurno-
sni razmak.

[
ds.

Akumulator puniti samo u unutras-
njim prostorijama.

q >

Akumulator nemojte zbrinuti preko

.‘:, kuc¢nog otpadal
Akumulator nemoijte zbrinjavati u
2|  vodamal!

Akumulator nemojte spaliti!

X

Akumulator nemojte izlagati utjeca-
ju suncevih zraka ili poviSenim tem-
peraturama!

Duzina vodilice pile

H
[
é
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XXX mm
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Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz
vibracije! Kroz vibracija prije svega
kod osoba sa smetnjama krvotoka
moze doci do ostecenja krvnih stanica
ili zivaca.

Kod sljedecih simptoma odmah preki-
nite rad i potrazite lije¢nika: Trnjenje
dijelova tijela, gubitak osjec¢aja, svr-
bez, ubodi, bol, promjena boje koze.

Vrijednost vibracija navedena u tehnic¢kim
podacima predstavlja pretezan nacin rada
uredaja. Stvarno postojece vibracije za vri-
jeme koristenja zbog razli¢itih faktora mogu
odstupati od ovoga:

* Nenamjenska uporaba;

* Neprikladni priklju¢ni alati;

* Neprikladni radni materijali;

BAHR
* Nedovoljno odrzavanja.

Opasnosti mozete znatno smaniiti ako se pri-
drzavate sljedecih uputa:
— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi
za uporabu.
— lzbjegavajte radove na niskim temperatu-
rama.
— Pri hladnom vremenu odrzavajte tijelo
toplim, a osobito ruke.
— Redovito radite stanke i pritom micite
Sakama kako biste potakli cirkulaciju.

Osobna zastitna opremalprikladna
odjeca

Prilikom rezanja obvezno nosite sljede¢u
zastitnu opremu:

zastita za odi: zastitne naocale/zastit-
ni vizir na kacigi zatvoren/-e sa svih
strana

zastita za usi: Cepici za usi, kapsule
za zastitu sluha

zastita za glavu: zastitna kaciga sa
Stitnikom za lice

zastita za stopala: zastitna obuca s
potplatima koji se ne klizu, €eli¢nim
kapicama i zastitom za noge
zastita za ruke: zastitne rukavice od
posjekotina za motornu pilu

odjeca: zastitne hlate s naramenica-
ma (koje spre€avaju rezanje), zastit-
na jakna (koja spre€ava rezanje)

@®
@
o
o
o

Izborom odjece izbjegnite moguc¢nost da Vas
nesto zakaci:

» Nosite samo usko pripijenu odjecu!
* Ne nosite nakit!

* U slu€aju duge kose nosite mrezicu za
kosu!

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1

1. Rukohvat

2. Otvor za ulijevanje ulja za lanac (poklopac
spremnika)

Stitnik za ruku (okidni mehanizam ko&nice
pile)

Lanac pile

Vodilica pile

Pri¢vrsna matica (za vodilicu pile)

Stitnik lan¢anika

Kontrolni prozor€i¢ za stanje ulja

w
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9. Straznji Stitnik za ruku
» Str. 3, sl. 2
10. Blokada ukljuc¢enja
11. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
12. Akumulator (nije sadrzan u obujmu
dostave)
13. Zakrivljena rucka
14. Zastitna navlaka
» Str. 3, sl. 3
15. Prikaz za preostali kapacitet
16. Tipka za prikaz kapaciteta
17. Zaporna tipka
18. Kontrolne svjetiljkae
19. Stanica za punjenje akumulatora (nije
sadrzan u obujmu dostave)
Opseg isporuke
* Pogonska jedinica
* Vodilica pile
* Lanac pile
» Zastitna navlaka
* Upute za uporabu

Montaza

o

OPASNOST! Opasnost od ozljeda
tijekom rada! Nestruéno montirani
dijelovi mogu pri uporabi uredaja
dovesti do najtezih pa i smrtonosnih
ozljeda! Ovaj uredaj smije se koristiti
samo ako su svi dijelovi ¢vrsto monti-
rani i ako nijedan dio nije oStecen!
* Prije montaze dijelova stoga naj-
prije procitajte cijelo poglavlje!
* Dijelove montirajte pazljivo i pot-
puno.
» Koristite alat kad je to propisano.

OPREZ! Opasnost od porezotina!
Zupci lanca pile vrlo su ostri! Prilikom
svih radova potrebno je nositi zastitne
rukavice.

UPOZORENJE! Opasnost od

& ozljeda! PogreSno montiran lanac
pile dovodi do nekontroliranog pona-
Sanja uredaja pri rezanju! Pri montazi
lanca obratite pozornost na propisani
smjer kretanja!

Montaza vodilice pile i lanca pile
» Str. 4, sl. 4

150

— Otpustite maticu (6) na stitniku lan¢a-
nika (7) i skinite stitnik lan¢anika.
» Str.4,sl. 5
— Vodilica pile (5) postavite s vodeéim Zlije-
bom (20) na vodilicu (21).
Uputa: Prilikom postavljanja lanca
obratite pozornost na pravilan dosjed
vodeceg Zlijeba (vodilice pile).

— Postavite lanac pile (4) oko lan¢a-
nika (22). Obratite pozornost na pravilan
smjer montaze.

— Postavite lanac pile (4) oko vodilice
pile (5).

» Str. 4, sl. 6

— Postavite Stitnik lancanika (7).

— Pritegnite pri€vrsnu maticu (6).
Zatezanje lanca pile
» Str. 4, sl. 6

— Pritezite pri€¢vrsnu maticu (6) sve dok

lanac ne nalegne na donju stranu vodilice
pile.

Pustanje u rad

Napuniti akumulator

Uputa: Akumulator i uredaj za punue-
nje nisu ukljueni u obim dostave, i
opciono su dostupni kod vaseg
trgovca (» Punjenje ulja za lanac
pile — str. 151).

UPOZORENJE! Opasnost od

& ozljede! Obratiti pozor na sigurnosne
upute pri rukovanju sa akumulato-
rima.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
uredaja! Punite akumulator samo na
temperaturama okruZenja od 0-40
°C. Punjenje van obima ovog pod-
ru¢ja temperature moze ostetiti aku-
mulator ili povecati opasnost od
pozara.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
na uredaju! Zbog velike pogonske
struje, uredaj se smije koristiti samo
sa dopunijivim baterijama od najmanje
4 Ah (br. Artikla 196052). Zamjenske
baterije s brojem 196051 nisu pri-
kladne za rad s ovim uredajem.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja
na uredaju! Akumulator nemojte pot-
puno isprazniti.



Uputa: Ako je akumulator potpuno
napunjen, stanica za punjenje auto-
matski se preklapa u funkciju odrza-
vanja stanja napunjenosti. Akumula-
tor trajno moZze ostati u stanici za
punjenje.

Prije prvog pustanja u pogon se akumulator
mora napuniti (vrijeme punjenja: » Tehnicki
podaci — str. 157).
— Zapornu tipku (17) pritisnite i izvadite aku-
mulator iz uredaja.
— Akumulator umetnite u stanicu za punje-
nje.
— Mrezni utika¢ uredaja za punjenje uta-
knite u uti€nicu.
Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne
svjetilike (18).
— Akumulator utaknite u uredaj za punjenje
i pustiti da se sigurno uklopi.

Provjerite preostali kapacitet
akumulatora

— Pritisnite tipku (16).
Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se
prikazuje kroz kontrolne lampic e (15).

Uhodavanje lanca pile
Tijekom vremena uhodavanja lanac pile i

vadilicu pile potrebno je zategnuti nakon mak-
simalno pet rezova.

Ispitivanje zategnutosti lanca pile
Lanac je pravilno zategnut kad usko nalijeze
na donju stranu vodilice pile i kad ga je lako
moguce pokretati rukom.

Po potrebi naknadno namjestite zategnutost
lanca pile (» Naknadno zatezanje lanca
pile — str. 155).

Ispitivanje podmazanosti lanca

Uredaj se ne smije koristiti ako lanac nije
dovoljno podmazan. Nedostatno podmaziva-
nje smanjuje vijek uporabe uredaja.

— Provjerite koli¢inu ulja u spremniku.

— Pokrenite ureda;.

— Lanac pile koji se krec¢e drzite neko vri-
jeme (15 s) oko 15 cm iznad prikladne
povrsine.

U slu€aju dostatne podmazanosti lanca, ulje
koje prska s lanca pile ostavlja lagani trag.

Ispitivanje ko¢nice lanca

Kocénica lanca osigurava trenuta¢no blokira-
nje lanca pile u slu¢aju povratnog udarca.
Prije poCetka rada s uredajem potrebno je
provjeriti njezino besprijekorno funkcionira-
nje.

— Odlozite uredaj na tlo.
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— Pokrenite ureda;.

— Povucite $titnik za ruku prema naprijed.
Lanac se mora odmah zaustaviti.

— U slu€aju nefunkcionalne ko¢€nice lanca
odmah kontaktirajte servisnog partnera.
Punjenje ulja za lanac pile

PAZNJA! Opasnost od ekoloskih
Steta! Buduci da ulje za lance pile pri
radu dospijeva u okoli§, potrebno je
koristiti specijalna biorazgradiva ulja
za lance pile na biljnoj bazi.

» Str. 4, sl. 6

— Sigurno odlozite uredaj s poklopcem
spremnika (2) okrenutim prema gore.

— Poklopac spremnika i otvor za punjenje
prije otvaranja po potrebi oCistite.

— Zaklopku otvoriti i skinuti poklopac spre-
mnika.

— Pazljivo ulijte ulje za lanac pile. Ne prolije-
vajte ga!

— Ocitati razinu ulja na kontrolnom prozor-
¢i¢u (8). Razina ulja mora biti izmedu
oznake [MIN] i [MAX].

— Poklopac spremnika staviti i zatvoriti
zaklopku.

— Obvezno obrisite eventualno proliveno
ulje za lanac pile.

Rukovanje

Zastitne naprave

Uredaj raspolaze s viSe zastitnih naprava
koje spre€avaju opasnost od ozljeda pri radu:

Granicnik pandze

<
-

B
Grani¢nik pandze omoguéava, da se kod
povlacenja pile blok motora fiksira na drvo.
Nekontrolisan povratni udar pile je stoga ote-
zan. Takode se moze ostvariti kroz nastalo
djelovanje poluge pritisak na lanac pile..
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Hvatac¢ lanca

Hvatac lanca sluzi za hvatanje lanca u slu¢aju
pucanja ili iskakanja iz vodilice. Redovitim
odrzavanjem vodilice pile kao i pravilnim i
redovitim naknadnim zatezanjem lanca
moguce je sprijeCiti nezgode ove vrste.
Straznji stitnik za ruku

1

Strazniji Stitnik za ruku sluzi za zastitu ruke u
sluCaju eventualnog iskakanja lanca ili od
grana i grancica koje predstavljaju smetnju.
Provjere prije pokretanja!
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Uredaj se smije stavljati u pogon
samo ako se na njemu ne ustanove
nikakve pogreske. Ako je neki dio nei-
spravan, obvezno ga je potrebno
zamijeniti prije sliedece uporabe.
Provijerite sigurnosne uredaje i da li se uredaj
nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li su svi dijelovi dobro uévr-
Sceni.
— Ispitajte da ne dolazi do curenja.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka:
slomljenih dijelova, pukotina itd.
— Ispitajte uredaj kako biste utvrdili da li je
lanac pravilno zategnut.
— Provijerite funkcioniranje ko€nice lanca.
Prekidac za uklju€ivanje/isklju¢ivanje
» Str. 5, sl. 9
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— Cvrsto drzite uredaj objema rukama.

— Stitnik za ruku (3) mora biti preklopljen
prema nazad.

— Uklju€ivanje: Istovremeno pritisnuti blo-
kadu ukljucenja (10) i sklopku za ukljuci-
vanje — iskljuCivanje (11).

— Iskljucivanje: Otpustite sklopku za ukljuci-
vanje/iskljucivanje (11).

Koristenje

CROLOXC RN T

Prije uporabe iscrpno se upoznajte s tehni-
kom piljenja lan¢anim pilama. Upute ¢ete naci
u strucnoj literaturi. Preporuéamo Vam poha-
danje prikladnih te€aja osposobljavanja.
Ovdje navedene upute sluze samo kao
dopuna!
Pravilno drzanje
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nikada ne radite na nestabilnim pod-
logamal!
Nikada ne radite na visini iznad
ramena!
Nikada ne radite stojeci na ljestvamal!
Ne radite previSe nagnuti prema
naprijed!
Koristite uredaj samo pri povoljnim
vremenskim i terenskim uvjetima!
— Sigurno stojte s obje noge na tlu.
— Obratite pozornost na prepreke u radnom
podrudju.
— Uredaj priradu uvijek ¢vrsto drzite objema
rukama.

Drzite uredaj:
— lijevom rukom za zakrivljenu ru¢ku
— desnom rukom za rukohvat
— uravnotezeno u sigurnom polozaju.
Ovako se pravilno pili!
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Uvijek iskljucite motor prije nego $to
uredaj odlazete iz ruk!
 Pretrazite radno podrucje i uklonite pred-
mete koji smetaju.

* Na pocetku rada provjerite sigurnost ure-
daja (™ Provjere prije pokretanja! —
str. 152).

* Propisno uzmite uredaj objema rukama.



Opasnost od povratnog udarca!

Povratni udarci nastaju kad gornja strana ili
vrh vodilice pile dodirnu drvo ili druge Cvrste
predmete. Uredaj pritom biva velikom energi-
jom odbacen prema korisniku, $to moze pro-
uzrociti najteze ozljede.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Pri radu s uredajem moze do¢i do
opasnih povratnih udaraca! To moze
dovesti do najtezih ozljeda pa i do
smrti! Prije poCetka rada s uredajem
potrebno je provjeriti besprijekorno
funkcioniranje kocnice lanca.

Obvezno izbjegavajte da zdesna prikazano
podrucje vodilice pile dodirne drvo ili druge
¢vrste predmete.

Kako bi se smanjila opasnost od ozljeda u
slu€aju povratnog udarca, uredaj je opre-
mljen ko¢nicom lanca koja se automatski akti-
vira udarcem i odmah zaustavlja lanac.

Iz sigurnosnih je razloga prije svakog koriste-
nja uredaja potrebno provijeriti funkcioniranje
koc&nice lanca (™ Ispitivanje kocnice lanca —
str. 1571).

U slu€aju povratnih udara manje jacine moze
se dogoditi da se koc¢nica lanca ne aktivira
automatski. Stoga je vazno Cvrsto drzati ure-
daj objema rukama.

Opasnost od povratnog udarca pouzdano
moze smanijiti samo pazljiv i pravilan nacin
rada!

Osnovna tehnika rada

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
U ovom odlomku obradene su

osnovne tehnike rada s ovim ureda-
jem. Ovdje pruzene informacije ne
zamjenjuju dugogodiSnje osposoblja-
vanje i struéno iskustvo.
Izbjegavajte svaki rad za koji niste
dovoljno kvalificirani! Nesmotreno
rukovanje uredajem moZze dovesti do
najtezih ozljeda pa i do smrti!

Prije svake primjene

1. Provjerite besprijekorno funkcioniranje

koc&nice lanca.

2. Provijerite straznji Stitnik za ruku kako
biste utvrdili da li je oStecen.

3. Provjerite besprijekorno funkcioniranje
blokade uklju¢enjai gumba za pokretanje.

4. Ispitajte sve rukohvate kako biste utvrdili
da nisu zauljeni.

5. lIspitajte da li su svi dijelovi uredaja pri-
sutni, Evrsto montirani i neosteceni.

6. Provjerite hvata¢ lanca kako biste utvrdili
da li je oStecen.

7. lIspitajte zategnutost lanca.

8. Provijerite nivo napunjenosti ulja u rezer-
voaru i podmazivanje lanca.

Tehnika piljenja
Piljenje povlacenjem

DD e

Kod ove se tehnike pili donjom stranom vodi-
lice pile odozgo prema dolje. Lanac pile pri-
tom gura uredaj prema naprijed, na suprotnu
stranu od korisnika. Prednji rub uredaja pri-
tom tvori oslonac koji preuzima na deblu sile
koje nastaju pri piljenju.

Kod piljenja povlagenjem korisnik ima znatno
vide kontrole nad uredajem i moZze bolje izbje-
gavati povratne udarce. Stoga bi prvenstveno
trebalo koristiti ovu tehniku piljenja.

— Pilite po muguénosti blizu bloka motora i
pustite da grani¢nik pandze zahvati u
drvo. To sprjeava, da se pila nekontroli-
sano odbije.

— Kod ¢&vrsto zahvaéenog grani¢nika pan-
dze povucite rucku pile prema gore.

Vodilica pile se kroz djelovanje poluge pritiS¢ée
prema dolje, ¢ime je olakSan posao piljenja.
Piljenje guranjem

EEaE

Kod ove se tehnike pili gornjom stranom vodi-
lice pile odozdo prema gore. Lanac pile pri-
tom gura uredaj unazad prema korisniku.
Nagne li se vodilica pile, uredaj moze biti
odbacen velikom silom prema korisniku.
Vodilica pile se kroz djelovanje poluge pritiS¢e
prema dolje, ¢ime je olak$an posao piljenja.
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Ne izjednadi li korisnik svojom tjelesnom sna-

gom silu lanca pile koja gura prema unazad,
postoji opasnost da u dodiru s drvom ostaje
samo joS vrh vodilice pile i time dode do
povratnog udarca (» Opasnost od povratnog
udarca! — str. 153).

Obaranje stabla

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

& Radove obaranja stabla i kresanja
grana smije obavljati samo osposo-
bljeno osoblje! Postoji opasnost od
ozljeda opasnih po zivot!
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Prije po¢etka radova obaranja stabla pobri-
nite se za sljedece:
e da se u podrucju pada stabla ne zadrza-
vaju nepozvane osobe niti Zivotinje

» da svakom sudioniku bude mogu¢ put
bijega bez prepreka; povlacenje se odvija
koso u suprotnom smjeru od smjeru pada
stabla

» da podrucje oko debla bude bez prepreka
(opasnost od spoticanja!)

 da najblize radno mjesto bude udaljeno
najmanje dvije i pol duljine stabla; prije
obaranja stabla potrebno je provijeriti
smjer njegovog pada i osigurati da se na
udaljenosti od 21 duljine stabla ne nalaze
nikakvi predmeti, druge osobe niti Zivoti-
nje

[

9 ‘ 2

~5cm
Obaranje stabla odvija se u dva koraka:
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1. Deblo se na strani okrenutoj u smjeru
pada zasijeca u dubini koja iznosi tre¢inu
njegovog promjera.

2. Na suprotnoj strani potrebno je izvesti rez
koji mora biti nesto visSi od klinastog
zasjeka (oko 5 cm).

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nikada nemojte u potpunosti prepiliti
stablo. Podrugje sluzi kao ,Sarka“ i
osigurava definirani smjer pada.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

& Prilikom obaranja stabla stojte samo s
bo&ne strane stabla koje se obara!
Postoji opasnost od ozljeda opa-
snih po zivot!!

Debla koja leze polozena na tlu

— Zarezite deblo do polovice, a zatim ga
okrenite i prepilite sa suprotne strane.

PAZNJA! Osteéenja uredaja! Osi-

gurajte da vodilica pile prilikom prepi-
ljiavanja debla ne dodirne tlo!

Debla na osloncima

Preporu¢ujemo da debla koja valja prepiliti
poduprete blokovima za piljenje. Ukoliko to
nije moguce, deblo bi trebalo poduprti
pomocu podupiruéih grana ili podi¢i ih iznad
potpornih blokova i poduprijeti.

U podrucju A najprije zareZite deblo odozgo
prema dolje do otprilike trecine njegovog pro-
mjera, a zatim izvedite zavrsni rez odozdo
prema gore. U podrucju B najprije rezite
odozdo prema gore do otprilike tre¢ine pro-
mjera debla, a zatim ga prepilite odozgo.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Ne pilite debla koja su napeta! Drveno

iverje ili nagnuta vodilica pile mogu
dovesti do najteZih ozljeda!

UPOZORENJE! Opasnost od
& ozljeda! Uvijek stajati na visoj strani
debla, jer se ovaj moze otkrtljati.



Kod radova rezanja na kosini pobrinite se da
stalno stojite iznad stabla drveta. Da biste
sacuvali potpunu kontrolu u trenutku "presije-
canja", smanijite pritisak oslanjanja na kraju
reza a da pri tome ne izgubite ¢vrsto drzanje
rucki lancane pile. Vodite racuna o tome da
lanac pile ne dodiruje zemlju. Nakon zavr-
Setka rezanja saCekajte da lanac pile dode u
stanje mirovanja prije nego $to odstranite lan-
¢anu pilu. Uvijek iskljucite motor lan¢ane pile
prije nego &to s jednog drveta prijedete na
drugo.

Kresanje grana

Pod ovim se podrazumijeva odvajanje grana
od oborenog drveta. Kod odstranjivanja
grana prvo ostavite da stoje vece grane kojie
su usmjerene prema dolje i koje predstavljaju
oslonac drveta. Manje grane odvojite jednom
rezom. Grane koje se nalaze pod opterecée-
njem treba rezati odozdo prema gore kako bi
se izbjeglo zaglavljivanje lan¢ane pile.

N
/Q%
» Uvijek radite na suprotnoj strani od
doti¢ne grane.
» Pocnite s donjeg kraja debla i radite
prema gore.
* Pilu kroz drvo vodite uvijek odozgo prema
dolje.
Prilikom uklanjanja grana s leZzecih debla uvi-
jek najprije otpilite grane koje slobodno strse

u zrak. Potporne grane odvojite tek kad je
deblo vec prepiljeno na duljine.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Grane koje nalijezu ili su napete mogu
prouzrociti zaglavljivanje vodilice pile
u drvu!

BAHR
Ciséenje i odrzavanje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Prije svakog odrzavanija ifili ¢is¢enja:
— Ukloniti akumulator.
— Pustite uredaj da se ohladi.

Pregled radova ¢iSéenja i odrzavanja
Nakon svake uporabe

Sto? Kako?

Ocistite uredaj. » Ciscenje uredaja —
str. 155

Jedanput godisnje

Sto? Kako?

Naknadno zategnite » Naknadno zateza-

lanac pile. nje lanca pile —

str. 155

» Ciséenje Zlijjeba za
ulje na vodilici pile. —
str. 155

» Naknadno bruse-

Ocistite Zlijeb za ulje
na vodilici pile.

Naknadno nabrusite

lanac pile. nje lanca pile —
str. 155

Ciséenje

Ciséenje uredaja

— Uklonite krupnu prljavstinu.

— ObriSite uredaj lagano navlazenom
krpom.

Ciséenje zlijeba za ulje na vodilici pile.
— Demontirajte vodilicu pile.

— Odgovaraju¢im alatom oslobodite Zlijeb
za ulje od prljavstine(upotrijebite plasti¢nu
lopaticu; ne koristite Celicne alate!).

— Ponovno postavite vodilicu pile. (» Mon-
taZa vodilice pile i lanca pile — str. 150).

Naknadno zatezanje lanca pile
» Str. 4, sl. 6

— Lagano podignite vrh vodilice pile.

— Pritezite pri€vrsnu maticu (6) sve dok
Ialnac ne nalegne na donju stranu vodilice
pile.

Naknadno brusenje lanca pile

Za bruSenje lanca pile potrebni su specijalni
alati koji osiguravaju da se ostrice lanca nao-
Stre pod pravilnim kutom i u pravilnoj dubini.
Preporu¢amo Vam da naknadno brusenje
lanca pile prepustite struénjaku.
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Cuvanje i transport
Cuvanje
c OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

Osigurajte da neovlastene osobe
nemaju pristup ovom uredaju!

* Prije spremanja pustite uredaj da se
ohladi.

» Uredaj po mogucénosti skladistite u
vodoravnom polozaju.

Dulja razdoblja nekoristenja

U slu€aju duljih razdoblja neuporabe obvezno
iz uredaja uklonite ulje za podmazivanje
lanca.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu.

Transport
Kad uredaj transportirate u motornom vozilu:

— Na rezni mehanizam nataknite zastitnu
navlaku.

— Osigurajte uredaj od klizanja.

— Prilikom slanja po moguénosti koristite
originalnu ambalazu.

Skladistenje akumulatora

Uputa: Vijek trajanja akumulatora je
najduzi kada se isti dobro odrZzavaju i,
prije svega, skladiste na odgovaraju-
¢im temperaturama. Ipak, tokom pro-
cesa starenja opada kapacitet, ¢ak i
kod pravilnog skladiStenja. Znatno
skraceno vrijeme rada uprkos napu-
njenom akumulatoru pokazuje da je
isti istroSen.

» Ako se akumulator duze vrijeme Cuva u
ispraznjenom stanju, to moze da ga osteti
i znacajno smanji njegov kapacitet.

* Prije skladiStenja napunite akumulatore
kako biste sprijecili oste¢enja, kao i dubin-
ska praznjenja. Optimalno stanje punjenja
prije skladiStenja iznosi oko 70%.

Pogreska/smetnja Uzrok

Uredaj ne funkcionira.

Akumulator defektan?

Uredaj pokvaren?

Nedovoljno podmaziva-
nje lanca. zan?

Akumulator se nije uklopio?
Isprazniti akumulator?

Rezervoar ulja za lanac pile je pra-

» Kod veoma dugackog skladistenja
redovno provjeravajte stanje punjenja; po
potrebi dopuniti akumulator.

» Akumulatore skladistite u suhim i dobro
provjetrenim prostorijama.

» Zastitite akumulatore od vlage i vode.

» Ako je moguce, akumulatore skladistite
na sljede¢im mjestima:

— u prostorijama sa detektorima dima;

— ne u blizini gorivih ili lako zapaljivih
predmeta;

— ne u blizini izvora toplote.

* Optimalna temperatura skladistenja
iznosi 10-20 °C.

» Akumulatori se ne smiju skladistiti ispod
0 °C iliiznad 40 °C, jer ekstremne tempe-
rature mogu dovesti do oSte¢enja akumu-
latora.

* Nemojte izlagati akumulatore direktnom
suncevom zracenju.

* Prije skladiStenja odvojite akumulatore od
uredaja.

* Nemojte ostavljati akumulatore trajno pri-
klju€ene na punjac.

Smetnje i pomo¢
Kad nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nestrucni popravci mogu dovesti do
toga da Vas uredaj viSe ne funkcionira
sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju
okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode
do smetnje. Ve¢inom ih sami lahko mozZete
otkloniti. Molimo prvo pogledajte sljede¢u
tabelu prije nego Sto se obratite trgovcu. Tako
Cete ustedjeti mnogo truda i eventualno i tros-
kova.

Pomo¢
Uklopiti akumulator.

» Napuniti akumulator —
str. 150.

Kontaktirajte trgovca.

Nadopunite ulje za lanac pile
(™ Punjenje ulja za lanac pi-
le — str. 157).

Zlijeb za vodenije ulja trake pile je za- Ocistite Zlijeb za vodenje ulja

Ceplien?
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Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo
da se direktno obratite trgovcu. Molimo da
vodite ratuna i o tome da neprimjerene
popravke ponistavaju garanciju i da Vam
uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Simbol precrtane kante za smece
znadi: baterije i akumulatori, elektri¢ni Ei
i elektronski uredaji ne smiju se odla-
gati s ku¢nim otpadom. Mogu sadrza- ==
vati supstance Stetne za okoli$ i zdrav-
lje.
Potrosaci su duzni stare elektri¢ne uredaje,
baterije i stare baterije od uredaja, odlagati
odvojeno od kuénog otpada na sluzbenom
mijestu skupljanja kako bi se osigurala pra-
vilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrSiti u
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili
preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje
nisu ¢vrsto ugradene u stare elek- Ef
tricne uredaje i mogu da se skidaju
bez potrebe za unisStavanjem, moraju
se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloziti u
otpad. Litijumske baterije i akumulatorska
pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju.
Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim
polovima kako biste se osigurali od kratkog
spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje
li€nih podataka na starim uredajima za odla-
ganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i 19
odgovarajuée oznadenih umjetnih % <9
materijala koji se mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu

preradu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 196024
Broj okretaja u praznom 3300 min™
hodu

Duzina vodilice pile 305 mm
Brzina rezanja 6 m/s

Sadrzaj spremnika za ulje 170 ml

Razina zvuénog tlaka 81 dB(A)
(Lpa)* (K=3dB(A))
Razina snage zvuka 95 dB(A)
(Lwa) (K =3 dB(A))

Broj artikla 196024
Vibracija**
e Zakrivljena rucka 2,15 m/s?
¢ Rukohvat 3,59 m/s?
(K=1,5m/s?)
Tezina 3,3 kg

Maksimalno vrijeme rada 30 min
s punim akumulatorom

4 Ah

Rezervni dijelovi***

Vodilica pile Oregon 144MLE-
AO41

Lanac pile Oregon
90PX052X

*) Navedene vrijednosti emisije buke su izmjerene u skladu sa nor-
miranim postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za uporediva-
nje jednog elektricnog alata sa drugim. Navedene vrijednosti
emisije buke se takode mogu koristiti za privremenu procjenu
opterecenja. Napomena upozorenja: Emisije buke mogu u toku
stvarnog koristenja elektricnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o vrsti i nacinu upotrebe alata, a posebno ovi-
sno o vrsti radnog komada koji se obraduje. Neophodno je utvr-
diti sigurnosne mjere za zastitu rukovaoca, koje se temelje na
procjeni vibracionog optereéenja tokom realnih uvjeta upotrebe
(ovdje treba uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, na primjer
vremena tokom kojih je elektri¢ni alat iskljuen i vremena tokom
kojih je uklju€en, ali radi bez opterecenja).
Podaci o emisiji buke u skladu sa Zakonom za sigurnost proi-
zvoda (ProdSG) odn. Direktivom o masinama EZ: Nivo zvuénog
pritiska na radnom mjestu moze prekoraciti 80 dB(A). U tom slu-
¢aju su neophodne mjere za zastitu rukovaoca od zvuénog pri-
tiska (npr. noSenje odgovarajuce i za to predvidene zastite za
sluh, kao i redovno pravljenje pauzi).
Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema nor-
miranom postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporediva-
nje jednog alata sa drugim; Navedena vrijednost emisije vibra-
cija moze se koristiti i za uvodnu procjenu prekidanja. Vrijednost
emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog koristenja uredaja
moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i nacinu
na koji se alat koristi; Optereéenje kroz vibracije pokusajte drzati
$to je moguée manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibraci-
jama je npr. ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog
ciklusa moraju se uzeti u obzir (primjerice vremena, u kojima je
alat, i takvi, u kojima je alat uredaj uklju€en, ali ne radi pod opte-
re¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti vibracija prema
EN 62841-1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.
***) Smiju se koristiti samo odobreni rezervni dijelovi, kao $to je
navedeno u ovom uputstvu za upotrebu u dijelu , Tehnicki
podaci®.

Ulje za lanac koje se moze koristiti

PAZNJA! Opasnost od ostecenja
uredaja! Za podmazivanje lanca pile
niposto ne koristite rabljeno ulje! Usli-
jed toga moze doc¢i do ostecenja na
pumpi za ulje, vodilici pile i lancu!

"

Koristite samo specijalna ulja za lance pile s
dobrim prianjajué¢im svojstvima. Buduci da
ulje za lance pile pri radu dospijeva u okolis,
potrebno je koristiti specijalna biorazgradiva
ulja za lance pile na biljnoj bazi.
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Pribor

= [m] Daljnje informacije o odgovaraju-
= s ¢im akumulatorima i rezervnim
p 1) dijelovima za 1 PowerSystems

58 dostupne su ovdije: vidi QR-kod
T 3
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Mpiv §eKIVAOETE. ..

Evdedelypyévn xpnon

H ouokeun auTh EMITPETTETAI VO XPNOIUOTIOI-
€iTal yOVo YE TIG EYKEKPIPEVEG AQUBEVTIKEG aAU-
OidEG TTPIOVIWV YIA TNV KOTTH EUAOU.

H ouokeur Ogv €xel oxedIAOTEl yIa ETTAYYEA-
patikr) xpron. O1 YEVIKG avayvwpIoPEVES
TTpodIaypa®Eg TTPOANWNG atuxnudTwy Kai ol
E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIS AT QaAEiag TTPETTEl va
AappavovTal uTToYn.

Na TTpayhaToTToIEiTE HOVO TIG EPYATIES TTOU
TTEPIYPAPOVTAI O AUTEG TIG 0ONyieg Xxpriong.
Kd&Be GAAN epappoyn €ival yia aveTTiTpeTTn
AavBaouévn xprion. O KaTaokeuaaThg Ogv
€uBuveTal yia TIG {nUI€G TTOU TUXOV Ba TTPOoKU-
youv.

Ti onuaivouv Ta XpnoIYOTTOINHEVO
OUuBOAQ;

O1 uTrodeitelg KIVOUVWYV Kal Ol UTTODEIEEIS €TTI-
onuaivovTal oTIg 0dnyieg XpAong HE aagn-
VEIQ. XpNOIUOTTOIoUVTal TA TTAPAKATW OU-
BoAa:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-
& BdvaTtog 1 Kivuvog TpaupaTi-
opou! Apeoa eTmikivouvn KaTdoTaon,
TToU Ba €xel WG auvETTEIQ BAVATO 1
goBapous TPAUUOTIGHOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavég Kivdu-
& vog-8dvaTtog i Kivduvog TpauparTi-
opoU! evika emikivouvn KatdoTaaon,
TIOU EVOEXETAI VA EXEI WG OUVETTEIT
BdavaTo f; coBapolg TPauPaTIopouG.

MPO®YAA=H! MBavég Kivduvog
TpaupaTiopou! Emkivdouvn katd-
aTaaon, TTOU EVOEXETAI VA £XEI WG
OUVETTEIQ TPAUMATIOPOUG.

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! KatdaTtaon, TTou evoéxeTal
Va £XEl WG OUVETTEID UNIKEG CNUIEG.

Ymodei§n: NAnpogopieg Tou oup-
BaAAouv oTn BaBUTEPN KaTAVONON
TwV O1adIKATIWV.

Ta oUpBoAa auTd onuaivouv ToV avaykaio
TTPOOWTIIKG TTPOCTATEUTIKO £EOTTAICUO:

@000

MNa Tnv ac@dAsid ocag

Mevikég utrodeileig ao@alsiag

e [a Tov ao@aAn XEIPIOPO auTAG TNG
OUOKEUNG, 0 XpPOTNG TNG CUOKEUAG TTPE-
el va €xel SlaBdael kal va £XEI KATAVOAROEI
TIG TrquUcJeg 96nyisg Xprnong tpiv amé
NV TPWTN XPAOoN.

* Y& TTEPITITWON TTOU TTOUANCETE i} SWOETE
TN OUOKEUN QUTA O€ TPITOUG, TTPETTEI VO
TOUG BWOETE OTTWODNTIOTE KAl QUTEG TIG
odnyieg xpriong.

lFevikég utrodeigelig ao@aleiag yia
NAEKTPIKG epyaAsia

MPOEIAOIMNOIHZH! MeAeToTE OAEG

& TIG 0dnyieg ao@aAeiag, TIG odnyieg
XPNONG, T OXAMATA KOl TA TEXVIKA
OTOIXEiO TTOU ouVOoSEUoUV AUTO TO
NAekTPIKO epyaleio. MapaAeiyeig
oTNV TNPNON TwV UTTOBEIEEWV aoPa-
Agiag kal Twv ak6AouBwv 0dnylwv
MTTOPOUV vVa 0dnyrioouv G€ NAEKTPO-
TANgia, TTupkayid r kair oe goBapoug
TPAUPATIOPOUG.

* QuAagre 6Aeg TiIg UTTOdEiEIS AT PaAeiag
Kl TIG 0dnyigg yia MeAAOVTIKA XpAoN.
H €vvola «nAexTpIkd epyaleiax, TTou xpn-
glgoTToIEiTal OTIG UTTOOEIEIS 0OPOAEiag,
avagEpeTal o€ NAEKTPIKA epyaAeia TTou
AeitoupyoUv pe NAEKTPIKG pelpa (UE nAe-
KTPIKO KOAWDIO) KO O NAEKTPIKA EPYaAEia
ptrarapiag (Sixwg NAEKTPIKO KAAWDIO).

Ao@dAcia éong epyaciag

* AlaTnpeite To XWpPO gpyaciog kabapod
Kal KOAG @wTIoMEVO. AKATAOTOGIA )
£VaG XWPOG Epyaaiag, 0 OTToiog dev QuTi-
CeTal KOAd, YTTOopOoUV va odnyAoouv o€
atuxfuara.
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Mnv gpyddeoTe JE TO NAEKTPIKO gpya-
Agio og emikiviuvo yia ékpnén mepi-
BdaAAov, oTo otroio BpiokovTal EU@PAE-
KTO Uypd, aépla 1] EUPAEKTEG OKOVEG.
HAekTpIKG epyaAeia dnuioupyolv oTTIvOn-
PEG, Ol OTTOI0I UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
avAa@Aegn otn okévn r 0ToUG ATPouG.
Kard Tn Sidpkeia TG XpRONG Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou @povTileTe va Bpi-
OKOVTal JOKPIA TSI Kol GAAa
dropa. Xe TEPITITWON ATTOCTIACNG TNG
TTPOCOXNG MTTOPEI Va XAOETE TOV EAEYXO
TOU gpyaAgiou.

HAekTpIK aoc@aAsia
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To @Ig oUVde0NG TOU NAEKTPIKOU £pya-
Aeiou rpétrel va Taipiadel oTnv mpida.
To @Ig dev EMITPETETAI VO UTTOOTEI
KavEVOG €idoug petarpotriy. Mnv xpnoi-
HOTTOIEITE QIG TTPOCAPUOYAG MAdi HE
NAekTPIKA epyaleia TTou SiaBéTouv
mpooTacia yeiwong. dig mou dev €xouv
UTTOOTEI KOPIG JETATPOTTA KOl KATAAANAEG
TTPICEG YEIWVOUV TOV KivOUVO pIag nAe-
KTPOTTANEiag.

ATTOQeUYETE TN CWHATIKA ETTAPH ME
YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
OUOKeUEG BEppavong, Koudiveg Kai
puyeia. Yapyel auénuévog o Kivouvog
MI0G NAekTpOTTANEiag, 6Tav ToO WA 0ag
eival yelwpévo.

KpaTdTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia pakpid
atré Tn Bpoxn Kai Tnv uypacia. H
EI0XWPENON VEPOU OTO NAEKTPIKO EpyaAeio
au&dvel Tov Kivduvo p1ag NAEKTPOTTANSiag.
Mn XpNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO KOAW-
810 yia GAAN Xprion, Yo VA HETAQEPETE
TO £pyaAEio, IO VO TO KPEUAOETE N YIA
VO OTTOOUVOECETE TO PIG ATIO TNV
mpPila. To NAeKTPIKO KOAWDIO TTPETTEI
VO TTAPAUEVEI MOKPIG aTTO BEpuOTNTA,
AGdia, aiXuNPEG YWVieg Kal aTTd KIVOU-
peva pépn. EAattwparkd i mAeypéva
NAEKTPIKA KaAWdIa auédvouv Tov Kiviuvo
nAekTpoTTANEiag.

OTav epyadeoTe 0TO UTTAIOPO PE NAE-
KTPIKA EpYOAEgia, XpNOILOTTOIEITE ATTO-
KAEIOTIKA KOAWSIO TTPOEKTAO NG, KATAA-
AnAa yia e§wTepikoug xwpoug. H
XpAon KaAwdiwv TTPOEKTAONG KATAAAN-
AWV yia eEWTEPIKOUG XWPOUG UEILVEI TOV
Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

Edv dev ptropei va amro@eux0ei n Aci-
TOUpYia TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
uypo TrePIBAAAOV, XPNOIMOTTOINOTE
S1akoémrTn AAE. H xprion evog SIaKOTITN
AAE peiyvel Tov Kivouvo nAekTpoTtrAngiag
(AAE: AlokoTrTng Alaguynig ‘Evraong).

Ao @dAeia TTpOCWTTWV

* Na €i0TE TIPOCEKTIKOI, TTPOCEXETE AUTO
TTOU KAVETE KAl XPNOIJOTIOIEITE AOYIKA
Kol oUVEDT KOTA TNV EPYATia ME TO NAE-
KTPIKO gpyalAegio. Mn xpnoipoTtrolgite
kavéva NAEKTPIKO epyaAeio, edv eioTe
KOUPOOHéVOI ) BPIOKECSTE KATW ATTO
TNV EMIPPON VOPKWTIKWYV, AAKOOA
@apudkwv. Mia oTiyur atrpooegiag Katd
TN XPrON TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou pTro-
pei va 0dnyhoel oe coBapolg Tpaupari-
guoug.

* QopdTe pEOA ATOUIKAG TTPOCTACIAG KA
TAVTA TTPOCTATEUTIKA YuaAld. H xprion
MEOWV OTOPIKAG TTPOaTACIAG, OTTWG
pAaoka Karta TG okovng, avTioANioOnTIKA
UTTOOUATA ACQAAEIag, TTPOOTATEUTIKO
KpAvog A wtaoTrideg, avaAoya peE TO €idOg
KaI TNV XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou,
MEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUNOTIOHWV.

e Amro@eUyeTe pia akouoia évapén Aei-
Toupyiag. BeBaiwOeite 6TI TO NAEKTPIKO
€pYaAgio gival amrevepyoTroinuévo
TIPIV TO OUVOECETE OTNV NAEKTPIKN TPO-
@odoacia Kal/f} oTN PITATAPIaA, TO ONKW-
O€TE 1] TO PETAPEPETE. EAV KaTd TN pETO-
@OPA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou £XETE TO
OGKTUAO OoTOV BIOKATITN 1) CUVOEDETE TN
OUCKEUN €VEPYOTTOINUEVN GTNV TTAPOXN
PEUPATOG, UTTOPET VO TTPOKANBOUV aTUXN-
para.

* ATropaKPUVETE Ta EpyaAeia puBpIong 1y
TO YEPHAVIKG KAEISi, TTPIV EVEPYOTTOIN-
OETE TO NAEKTPIKO apva)\alo EpyaAeion
KA€18i, TTOU BpioKETAI OE TTEPIOTPEPOHEVO
€€APTNMA TNG CUCKEUNG, UTTOPEI va 0dn-
YyAO€l O€ TPAUPATIOPOUG.

¢ ATrOQeUyeTE MIA AQUOIKN OTAON TOU
owpaTog. PpovTifeTe yIa HIa ATPAAR
OTAGCT TOU CWHATOG Kal S10TNPEITE avd
maoa GTIYPR TV I00ppoTTia gag. Me
TOV TPOTTO QUTO PTTOPEITE Va EAEYEETE
KOAUTEPA TO EPYAAEIO OAG OE PN AVAUEVO-
MEVEG KATAOTACEIG.

* ®opdTte KatdAAnAo pouyxioud. Mn
@opdaTte @apdid poUxa | KOGHUAHMATA.
Kpartdre Ta aAAId Kal Ta poUuxa o0g
HaKpI& ard Kivoupeva pépn. Papdid
poUxa, KOGUAKATA 1) JaKpPIA JaAAIG Ba
JTTOpOoUcayv va TacTouV aTa KIvnTA £€ap-
TAMATA.

* Av ptropoUv va TotroBeTn8ouv guoTh-
HaTa avappoPnong Kai GUAAOYIG OKO-
VNG, QUTA TTPETTEN VO CUVSEOVTOI Kall Va
XPnoigotroioUvTal cwWoTd. H xprion
MIOG avappoé@nong okOvVNG WTTOPEi va El-
WOoel Toug KIvoUvoug atré Tn okovn.



e Mnv erag@icoTte oe Aavlaopuévn avri-
Anyn aoc@AA&10G KAl PNV OYVOEITE TOUG
KAVOVEG Ao PAAEiag Yia NAEKTPIKA
epyaAeia, akOpn Kai Otav £XeTe €OIKEI-
wOEei pe auTd PETA a1rd TTOAAEG XP1Y-
o¢€16. H ammpdéoektn xprion ptropei péoa
0€ KAAOPOTa SEUTEPOAETTTOU VO 0dNyr o€l
g€ 0oBapoUg TPAUUATIONOUG.

XpAOoN KAl AVTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU
epyaAegiou

* Mnv UTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO
epyaAgio. XpnOILUOTTOIEITE TO KATAA-
AnAo nAekTpIKO epyalcio yia TV epya-
oia gag. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyoAgio epydleaTe KAAUTEPQ KAl PE
TTEPICOOTEPN QOPAAEIR OTNV AVAPEPO-
Mevn TTepIOXT) 10XUOG.

¢ Mn xpnoipoTroigite Kavéva NAEKTPIKO
epyaAeio, Tou o1TOiOU O BIAKOTITNG Eival
XoAaopévog. ‘Eva nAekTpiké epyaleio, 10
oTroio Ogv UTTopEi TTAoV va evepyoTToinOei
Kal va atrevepyoTToinBei gival emmikivouvo
KQl TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

e ATroouvd£éoTe TO @IG aTTO TNV Trpida N
BydATe TNV prTaTapia, TPIV TTpofeite
oTn pUBMION TNG CUCKEUNG, TIPIV AVTI-
KOTAOTAOETE E§APTAPATA KAl TTPIV ATTO-
OnkeUOETE TO NAEKTPIKO epyaleio.
AUTA T TTPOCTATEUTIKA PETPA QTTOTPE-
TTOUV JIa aKoUOIa €KKivRON TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou.

* QuAdooeTe Ta NAEKTPIKA Epyalgia TTou
Sev xpnoipotroloUuvTal HOKPIG ATTd
maidid. Mnv emITPETTETE TN XPAON TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ Kavévay, TTOU
dev éxel e§oikelwBei e auTd N TTOU dev
éxe1 SiaBaoel auTtég TIGg 0dnyigg Xpn-
ong. HAekTpIk& epyaleia gival eTTIKiVOuva,
étav xpnoiyotrololvTal aTTd ATTEIpa
daropa.

e ®povTileTe TA NAEKTPIKA KOI T CUVO-
OeuTIKG gpyaleia pe emipéAeia. EAéy-
XETE AV TA KIVOUPEVA PéPN AeiIToupyolv
OWOTA Kal SV o@NVWVOUV, av UTrdp-
Xouv oTragpéva fl XaAhaopéva pépn,
TTOU HEIWVOUV TN AgITOUPYia TOU NAe-
KTPIKOU spya)\slou I'Ip|v ™ xpnon ™mg
OUOKEUNG, ETTICKEUATTE TUXOV XA~
opéva g€apTipara. MoAAG aTtuynuaTa
£XOUV YIQ AITiO TO KOKWG oUvVTNpnUéva
NAEKTPIKA epyaAeia.

* AloTnpEiTE TO KOTITIKA EPYaAEia
KOQTEPA Kal KaBapd. Me emiuéAcia po-
VTIOPEVA KOTTTIKG EPYAAEIQ E KOPTEPEG
AKPEG KOTTAG UTTAOKAPOUV AlySTEPO Kal
MTTOPOUV VA XEIPICTOUV UE TTEPICOOTEPN
€UKOAIQ.

XpnoIMoTTOoIEiTE TO NAEKTPIKO epyaAcio,
Ta TPOC0OeTA E§OPTAMATA, TA EPYAAEia
£QAPUOYNGS KTA. CUN@WVA UE QUTEG TIG
odnyieg. Aappdavere uroyn TiIg ouvon-
KEG EPYOOIAG KAI THV EPYATia TTOU TTPé-
el Vo EKTEAEOTEIL. H xprion Twv nAekTpI-
KWV £PYAAEiWV yia BIAQPOPETIKEG OTTO TIG
TTIPORBAETTOUEVEG XPAOEIG UTTOPEI VO 00N-
YNOEl O€ ETMIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

O1 AaBég Kal ol ETIPAVEIEG TOUG TTPETTEI
va gival oTeyVEG, KaBapég Kal Xwpig
AGS1a N ypdoa. e amrpOBAETITEG KATA-
oTdoelg ol OMIoBnpég AaBEg dev miTpé-
TTOUV TOV AOQOAA XEIPIOKO Kal EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU €pyaleiou.

XpAOoN KAl AVTIJETWITION TOU
emava@opTi{opevou epyaleiou

DopTileTE TIG PTTATOPIEG MOVO PE
OUOKEUEG QOPTIONG, TTOU CUVIOTA O
KATAOKEVAOTHG. ‘Evag opTioTig oxedi-
QOUEVOG VIO CUYKEKPIPEVO TUTTO UTTATA-
piag ptropei va TTpoKaAEaEl TTupkayId
otav xpnoiyotroinBei pe GAAeg pTTaTapieg.
Xpnoipotrolgite HOVO TIG TTPOPRAETTOME-
VEG ETTAVAPOPTI{OPEVEG NTTATAPIEG OTA
NAEKTPIKA epyalAeia. H xpion aAAwv
ETTAVOPOPTICOPEVWYV PTTATOPIWV PTTOPEI
vVa TTPOKAAETEI TPAUPATIOHOUG KAl Kiv-
Ouvo TTUpPKayIdG.

Otav dev XpNOIOTIOIEITE TV HTTATOPIO

KPOTAOTE TNV HAKPIA OTTO GUVOETHPEG,
KépUATa, KAEIBId, Kap@id, Bideg N AAAa
HIKPA pETAAAIKG avTIKEIPEVA, TTOU B
MITopoUcav va TTPOKOAETOUV YE@U-
pwon Twv ea@wv. ‘Eva Bpaxuku-
KAWMPO avaueoa OTIG ETTOQEG TNG UTTATO-
piag evOEXETAI VA TIPOKOAEDEI EyKaUpATA
1 TTUpKayid.

Ze mepiTrTwon E5@aApévng xpriong
p1'rop£| va npox)\nesl Si1appon uypou
a1rd TNV prrarapia. ATTOQPEUYETE TRV
ETTAPN ME QUTO. Z€ TTEPITITWON ETTAPAG
EemrAévere pe vepd. Eav 1o uypo £pBel
O€ ETTAPRA PE TA HATIA, AVAINTACTE
1aTpIkA Bondeia. Ta eEepyxdueva uypd
TNG YTTaTAPiag YTTopEi va TTPOKaAéCoOUV
€pEOIOUOUG OTO OEPUA KAl EYKAUUATA.
Mnv XpnoI1LOTIOIEITE HIO KATECTPAY-
pévn fj TpotroTroiNpévn prrarapia. O
KATEOTPAUMEVEG ] TPOTTOTTOINKEVEG UTTA-
Tapieg PTTOPEI va AEITOUPYGOUV aTTPO-
BAeTTTO KOI VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYI],
€kpnén N TpauuaTIopo.

Mnv a@nNVETE HTTATAPIEG KOVTA O€
QwTIA N o€ uTTEPPBOAIKEG BEpuOKpa-
oieg. H pwTid A Beppuokpaacieg dvw Twv
130 °C ptropei va TrpokaAéoouv €kpnén.
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» AkoAouBeite 6Aeg TIG o6nvlsg (pop'nang
KOl HNV QOPTIJeTE TTOTE TV PTTaTApIia N
TO gpyal&io pTraTapioag wépa amoé Ta
opia Beppokpaciag Tou KaBopideTal
oTIg oanvlsg )\srroupvlug H AavBa-
OpEVN QOPTION f} N POPTION £5W OTTO T
EYKEKPIPEVA OpIa BEPUOKPATIiag UTTOPEI
VA KOTOOTPEWEI TN JTTATAPIa Kal va augn-
O€l TOV KivOUVO TTUPKAYIGG.

« XpnoiyoTtrolgite TNV YIrarapia pévo oe
TPOIOVTA TOU KaTaokevaoTh. Movo
€701 TTpooTaTEVETAI N YTTATOPIA ATTO HIa
ETMIKIVOUVN UTTEPQPOPTION.

* Mnv avoiyeTe TRV €TavVa@oOpPTI{OPEVN
pmarapia. Ao akatdAAnAeg eTTepRaoelg
MTTOPEi va uTrooTEl CnNUIA N ETTAVAQOPTIZO-
MEVN PTTaTapia.

e Mnv gkBETETE TNV €TAVAPOPTI{OMEVN
pTTaTOpic 08 UPNAEG BEPUOKPATIEG,
QWTIA, VEPO Kal uypaacia. YTTApPXE! Kiv-
duvog €kpnéng.

» Ze wepimTwon BAGRNG A/kal avTikavo-
VIKAG XPONG TNG UTTATAPiaG MTTOPEI
va £§€ABouv avabupidoeig atré Tnv
pmrarapia. H prarapia pmropei va ava-
@Aeyei | va ekpayei. AQAOTE va UTTEl
PPECKOG OEPAG KAl ETTIOKEPTEITE Evav yia-
TpG o€ TTEPITITWON TTOU €XETE EVOXAAOEIG.
O1 avaBupidoeig ptropei va gpeBicouv Tig
AVATTVEUOTIKEG 000UG.

* AT aiXpnpda avTIKEIYEVA, OTTWG TT.X.
Kap@id | KatoaRidia i a1rd e§WTEPIKA
daoknon 6Uvaung PITopEi va UTTOOTE
{nuia n prratapia. Mtopei va TpokAnBei
EVA ECWTEPIKO BPaXUKUKAWUA PE OTTOTE-
Aeopa TNV ava@AEEn, TNV EueAvion
KaTTvoU, TNV ékpnén f TNV utTEPBEpUavVan
NG YTTaTAPiaG.

* MPpooTATEUETE TNV NTTATAPIC ATTO UTTEP-
BOAIKEG OEPUOKPATIEG, T.X. AKOMN KAl
a1ré ocuvex NAIAKA akTIVOBOAia,
QWTId, pUTTAVOT, VEPO KAl UypagTia.
Ymrépyel Kivduvog €Kpnéng kal Bpayuku-
KAWMATOG.

Ymodeifeig ac@aleiag yio QpopTIOTEG

o Kpartdre TOV QOPTIOTH HAKPIA a1Td TN
Bpoxn kai TNV uypacia. H eioxwpnon
VvEPOU OTOV POPTIOTH) Audvel Tov Kivouvo
nNAeKTPOTTANGiag.

* AlaTnpeite TOV QOPTIOTH KABAPS. ATTO
puUTTavVon UTTAPXE! KivOUVOG NAEKTPOTTAN-
giag.

* EAéyxeTe pIv ammd KGBE Xprion Tov
@OPTIOTH, TO KAIAWSI0 Kal To QIG. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH, GV SIOTTI-
OTWOETE NUIEG.
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* Mnv avoiyeTe pévol ocag Tov PopPTIOTH
KOl AVOOETETE TNV ETTICKEUN TOU HOVO
o€ EKTTaISEUPEVO £EEIBIKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO KOl HOvo pE YVAoIa avraAAa-
KTIKA. O1 QOPTIOTEG, TA KAAWDIA KAl TA PIG
TTOU £X0UV UTTOOTEl {NUIG augGvouv Tov
Kivduvo nAekTpOTTANgiag.

¢ Mnv XPNOIUOTTOIEITE TOV POPTICTNH
TAVW O€ EUPAEKTO UTTOOTPWHA (TT.X.
XopTi, updouara KTA.) | o€ EPAEKTO
mepIBaAAov. ETTeidr) o opTioTig (eoTai-
VETOI KATA TN GOPTION UTTAPXE! KivOUVOG
TTUPKaYIAG.

o EmBAémrere Ta TTONSI1G KO BeBaiwOeiTe
o1 Ta Taud1d Sev maifouv PE TOV QOPTI-
oTh. NMaidid Kal dTopa Ye vonTikoug 1
QUOIKOUG TTEPIOPICHOUG ETTITPETTETAI
Vo XPNOIUOTToIoUV TOV (POPTIOTH HOVO
utro eifAewn N €dv €xouv evnuepwOEi
yia Tnv XpRon. Mia oxoAaoTIKr) evnué-
pWaoN HEIWVEI TOV AavBaouévo XeIpITUd
KalI TOUG TPAUMATIONOUG.

ZépPig

¢ AvaB£0TE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou povo oe ekraideupévo egei-
OIKEUMEVO TTPOCWITIKO KAl HOVO PE
yviola avtaAAaKTIKA. Me Tov TpOTTO
auTo e€0o@alileTe OTI BIATNPEITE N ATPA-
A€10 TOU NAEKTPIKOU £pyaAEgiou.

* [oT€ Pnv €MOKEUAETE KATECTPOAME-
VvEG UTTaTapieg. H ouvtipnon twv pra-
TAPIWV TTPETTEI VA YiveTal JOVO aTrd Tov
KOTOOKEUAOTH i €£0UC1000TNHEVA KATO-
otAuaTa o£pPIg.

e Edv éxel uttooTei BAARN TO KAAWDIO TpO-
(0od00iag auTrG TNG CUCKEUNG, TTPETTEI,
ylO TNV aTToQUYA KIVOUVWY, va avTIKaBi-
oTaTtal aTré ToV KATOOKEUAATH | a1rd TO
g€pPIg Tou | a1 TTAPOUOIA EEEIOIKEUNEVO
dropo.

levikég utrodeigeig ao@aleiag yia
aAucoTrpiova

e OTav 10 PIOVI KIVEITAIl, KPATATE OAC TA
HEAN TOU CWHATOG HAKPIA TNV aAUCiSa
mpioviou. BeBaiwOeiTe TTPIV TNV EKKi-
vnon Tou mpiovioU OTi N aAucida Tou
mwpioviou dev ayyilel Titrora. Mia
OTIYUA ATTPOCEEiag KaTd TNV Epyaacia Pe To
aAucoTTpiovo UTTOPEI va 0dNYyACEl OTO va
OUAAN@OOUV evOupaaia i HEAN TOU CWHa-
TOG aTT6 TNV aAucida Tou TTpIoVIoU.



¢ Kpardre 10 aAucoTtrpiovo TTavTa [E TO
Segi xép1 a1rd Tnv Tiow Aafn kAl e TO
apIoTEPO XEPI OTNV UTTPOOCTIVH AdBA.
To KpATNUA TOU GAUCOTTPIOVOU [E QvTi-
oTpOPn OTACN £pyaciag augavel Tov Kiv-
OUVO TPAUPATIOUWY Kal aTrayopeVETal va
epapuoleTal.

¢ Kpatdre To aAucoTrpiovo p6évo amro Tig
HOVWHEVEG EMIPAVEIEG TWV AdBwv,
€me1dn n aAugida PTropei va aKOUMTTH-
O€l 0€ KPUPHEVA NAEKTPOPOPA KOAW-
S1a. *Kpardre To aAucotrpiovo pévo
1T TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG TWV
AoBwv, eTe1dA n aAucida ptropei va
OKOUUTTO€l O& KPUPHEVA NAEKTPO-
Popa kaAwdia 1 To 61K6 TNG NAEKTPIKO
KaAwdio. H eTagr] Tng aAuagidag Trpio-
VIOU PE NAEKTPOPOPa KaAWOIa EKBETEI Kal
Ta HETOAAIKG €EQPTANATA TOU PNXAVAHO-
TOG O€ TAaN Kal 0dnyei o€ nAekTpoTTAnéia.

* Qopdre TPOOTATEUTIKA YUaAid. Emi-
TTAéOV CUVIOTATAI TTPOCTATEUTIKOG £§0-
TAIOHOG YIa AuTId, KEQAAI, XEpia Kal
mwodia. O cwaoTdG TTPOCTATEUTIKOG POUXI-
OPOG PEIWVEI TOV KiVOUVO TPpauPaTIoPoU
atrd ekTivaoooueva Bpavapara Kal Tuxov
€TTAPN YE TNV aAucida Tou TTpIoviou.

¢ Mnv gpyadeoTe pe 10 dAucoTtTpiovo
emdvw o€ SévTpo, o€ OKAAd, ATTO
oTéyn 1 GAAN aoTaln em@dveia. Auth
n XPAon Tou aAucoTIpiovou UTTopEi va
TIPOKAAETEI 0OBAPO TPAUUATIGHO.

* MNMpooéxeTe TAVTA TNV EUCTABEIG OOg
KOl XPNOIMOTIOIEITE TO AAUCOTTpiovo
HOVO, OTOV OTEKECTE OE OTEPED, AT PA-
Aég kai emritredo €5agog. OAoBnpd
£00a@0og ] aoTaBEIG EMPAVEIEG PTTOPOUV
va ETTIPEPOUV ATTWAEI TNG I00PPOTTIAg A
TOU €AEYXOU TOU QAUGOTTPIOVOU.

* Katd 1o KOWIHo evog KAad10U utrd
évraon va utroAoyigeral 6T AUTO PTTO-
pei va eravépBel. Eav n évraon Twv vV
EUAou aTreAeuBepwOei, ptTopei TO KAQdI
UTTO £VTOON VO XTUTTAOEI TO XEIPIOTA Kal/A
VO aTTO0TTACEl TO AAUCOTTPIOVO aTTd TOV
£Aeyxo.

* Na cioTe 181aiTEPA TTPOCEKTIKOI, KATA
TNV KOTTH XapuOKAASwYV Kal VEwvV
Sévrpwv. To AeTTTO UAIKO PTTOPEI Va TTIa-
oTei oTNV aAUCida Tou TTPIOVIOU KAl VO 0aG
XTUTTAOEI 1] VO 0aG PEPEI EKTOG 1I00PPO-
Tiag.

* Metagépere TOo aAucotrpiovo KpaTw-
VTOG TO OTTEVEPYOTTOINMEVO OTTO TN
prpooTIiviy Aafn, pE TNV aAucida
HOKpUd a1ré To cwpa oog. Kard tn

HETO@OPA A TNV aTToBKEUON TOU aAU-
COTTPiOVOU TOTTOBETEITE TTAVTA TO TTPO-
OTOTEUTIKO KAAUPMa. H eTTINEAAG Xprion
TOU OAUCOTTPIOVOU WEIWVEI TNV TTIBavO-
TATA PIa akoUOoIag ETTAPAG PE TNV KIVOU-
pevn aAuaida Tou TTpIoviou.

* AkolouBnoTe Tig 0dnyigg yia TN
AiTravon, Tn ouo@i§n NG aAucidag Kal
TNV aAAayn Tng Adpag kai TG aAuaci-
6ag. Mia ec@aipéva cuo@iypevn ) Aitra-
OMEVN aAuaioa PTTOpPE €iTE va KOTTEI i} va
au¢noel Tov Kivduvo avatridnaon.

e Kopere amokAeioTikd {UAo. To aAuoo-
piovo dev EMITPETETAI VA XPNOIUO-
TTOIEITAI YIO EPYATIEG, YIO TIG OTTOIEG
&ev poopideral. Mapddeiypa: Mn xpn-
OIJOTIOIEITE TO aAucoTTpiovo yid TNV
KOTTH) HETAAAOU, TTAOOTIKOU, AIB0SO-
MWV 1 0IKOBOHIKWYV UAWV, Td oTroia Sev
gival amré §uAo. H xprion Tou aAucotrpio-
VOU YIa £pYOaieg EEVEG TTPOG TOV TTPOOPI-
o6 PTTOPEi va 00Ny oEl O€ ETTIKIVOUVEG
KATAOTAOEIG.

* Mnv emIXEIPNOETE VO KOWETE Eva
OévTpo av dev £XETE KATAVONOEI TTAR-
PWG TOUG BAVOUG KIVEUVOUG KAl TTWG
va Toug atro@uyeTe. O XpAoTng fj AAAa
droua PTTropEi va TpauuaTioTouv cofapd
aTo TNV TITWon dEvTpou.

Aitieg ka1 aro@uyn avamndnong:
Avatridnon UTTopEi va TTPoKUWYEL, AV TO GKPO
TNG Adipag 0driynang ayyigel éva avTiKEipevo
€av 1o {UAO Auyioel Kal N aAuacida Tou TTplo-
VIOU PHOYKWOEI KATA TNV KOTTH.

Ayyiyua ye 1o dkpo TnG Adpag PTropei va odn-
YNOEl O€ PEPIKEG TTEPITITWOEIG O€ YN Kivnon
TTPOG Ta TTIOW, KOTA TV otroia N Adua odryn-
ONG XTUTTA TTPOG TA TTIOW KAl TTPOG TNV KATEU-
Buvon Tou xproTn.

To paykwpa Tng ahuacidag Tou Trpioviol oThv
Tavw akur TG Adpag odAynang YTropei va
TIvagel Tn Adua ye dUvapn TTPog TNV KaTeu-
Buvan Tou xpnoTn.

Kd&6¢ pia atmo TIg avTIdpAoEIg auTEG PUTTOPE va
0o0nyNoel GTNV ATTWAEIQ TOU EAEYXOU OOG ETTI
TOU TTpIoVIOU Kal o€ 0OBapPd TPAUNATIONO
0ag. Mn BagiCeaTte atroKAEIOTIKA OTIG £yKATA-
oTAoEIg a0@aAgiag Tou aAuCOTTpiovOou.

Q¢ xpRoTNG evOg aAUCOTTPIOVOU TTPETTEI VO
A&BeTe did@opa PETPA, YIa va epyAleoTe
OiYw¢ aTuxRUaTa KAl TPAUPATIOPOUG.

H avatmmdnon €ival aroTEAEOUa E0QAAUEVOU
XEIPIOPOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. MTropei
va aTTo@euyBei aKOAOUBWVTAG TO TTAPAKATW
TEPIYyPAPOUEVA PETPA:
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o Kpardre 10 TPIOVI Kal JE Ta U0 Xépia,
HE TOV avTixeipa Kal Ta SAXTUAQ va
mepikAgiouv TiIg Aafég Tou aAuooTtrpio-
vou. QépTe TO CWHA KAl TA XEPIA 0AG OE
Mi1a 80N, OTNV OTTOia UTTOPEITE VO AVTE-
&ete omig avamndnioeig. Eav AapBdvo-
vTal KATAAANAQ HETPA, O XEIPIOTAG UTTOPET
va eAéyxel TIg duvauelg avatmdnong. Mnv
AQAVETE TTOTE EAEUBEPO TO OAUCOTTPIOVO.

* ATro@QeUyeTE QQUOIKEG OTAOEIG CWHA-
TOG KOl NNV TIPIOVI{ETE TTAVW ATTO TO
Uyog Twv wpwv. ETol ammopevyeTe pia
akouaia oA Pe TN pUTN TNG Aduag Kai
KaBI1oTéTE SuVaTO TOV KOAUTEPO €AEyXO
TOU GAUCOTTPIOVOU O€ OTTPOCUEVEG KATA-
OTAOEIG.

* Na xpnoipotroigiTe TAvTa TiIg avTaAAa-
KTIKEG PAYEG KAl TIG AAUCGiISEG TTPIOVIOU,
TTOU OUVIOTA O KOTOOKEUAOTAG. AKO-
TAANAEG avTaAAOKTIKEG pAyES KAl AAUCI-
O€EG TTPIOVIOU VO 0dNyrOoUV OTNV KOTIN
NG aAuaidag | o€ avatmndnoelq.

* Tnpeite TIG 0BNYiEG TOU KATOOKEUAOTH
Y10 TOV OKOVIG O KAl Tr| GUVTAPNON TNG
aAucidag mpioviou. oAU xaunhoi TTepl-
opI0TEG BABoUG augdvouv TNV TAoN TTPOG
avaTtAdnon.

EmrimrAéov utrodceigeig ac@aleiag

e MNa Tov KaBapIouo6 Tou aAucoTtrpiovou
a1rdé cuoowpPEUPEVa UAIKG, TRV atroBn-
Keuon N Tn dievépyela ouVTAPNONG
TNpEiTe OAEG TIG 08NnYieg. BeBaiwbeite
OTI 0 SIAKOTITNG EiVal ATTEVEPYOTTOINMUE-
VOG Kal N PIratapia £X&1 a@aipedEi.

e MNa Tov KaBapIouo6 Tou aAucoTtrpiovou
a1rdé cuoowpPEUPEVa UAIKG, TRV atroBni-
Keuon N Tn dievépyela ouVTAPNONG
TNpEiTe OAEg TIG 08NnYieg. BeBaiwbeite
OTI 0 SIAKOTITNG EiVAl ATTEVEPYOTTOINMUE-
vog Kal 0TI n ac@dAgia Asitoupyiag Bpi-
oKeTal 01N 8éon KAeIdBwpaToG. H atpo-
BAettTn €vapén Aeiroupyiag Tou aAucoTrpi-
OVOU KOTA TNV 0QaipeCT CUCOWPEUMEVWV
UNIKWV 1 KaTtd Tn SIAPKEIa EpYAcIV
ouVvTAPNONG UTTOPEI VO TTPOKAAEDEI
oopapd TPAUUATIOUO.

 Tpiv TNV TTpWTN B€0n a€ AsiToupyia, Guvi-
OoTATal 0 XPAOTNG VA EKTTAIDEUTET aTTO
KATTOIOV £UTTEIPO €10IKG OTO XEIPIOKO TOU
aAuCoTTpiOVOU KAl OTNV XPrCN ToU TTPo-
OTATEUTIKOU £EOTTAIOOU PE TTapadeiypaTa
aTré TNV TTPAgN.

* O TpoopPICHEG TNG CUCKEUAG QUTHG eV
gival va XpnoIYoTIoIEiTal aTTO TTPOCWTTA
(oupTrepiAapBavopévwy Kal TTaIdILV) JE
MEIWPEVEG CWHATIKEG, AIGONTIKEG i} TTVEU-
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MOTIKEG IKAVOTNTEG 1 ATTO ATOA TTOU B¢
OIaBETOUV ETTAPKN EUTTEIRIA I ETTAPKEIG
YVWOEIG.

Ta TTaIdI& TTPETTEl VO BpicKovTal UTTO ETTI-
TAPNON, WOTE va £Ea0QaAIOTEI OTI eV TTai-
{ouV PE TN OUOKEUN.

Maidi& kai é@npol dev ETITPETTETAI VA XEI-
pidovTtai To aAucotrpiovo. To idlo IoxUEl Kal
yia TTPOCWTTA Ta oTToia € SlaBéTOUV
ETTAPKEIG YVWOEIG OXETIKA UE TO XEIPIOUO
TOU OAUCOTTPIOVOU.

O1 0dnyieg Acitoupyiag Ba TTpéTTel va gival
TTavTa €UKoAa TTPOC BACIYEG.

ATtopa TTOAU Katatrovnuéva A un avoe-
KTIKG OTNV KOTTWON OEV ETTPETTETAI VA
XEIpiovTal TO aAUCOTTPIOVO.

Kartd Tnv gpyacia KpaTtdTe To nAe-
KTPIKO epyaAeio oTaBepd Kal pe Ta SUo
XEPIO KOl PPOVTIJETE WOTE VA €£XEI OTA-
Oepn €dpaon. To NAekTpIKO epyaheio
kaBodnyeital acaAéoTepa e OUO XEpIa.
Mnv a@nveTte karayng epyaAeia, avri-
Keipgeva | KaAwdia oTnVv TTEPIOXN Epya-
Oi0g TOU UNXAVAPATOG. AV OKOVTAWETE
OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO UTTOPEI va Tpau-
MaTIOTEITE.

BeBaiwbeite TTwg Katd tn xprion Tng
OUOKEUNG €ival cuvapPOoAOYNUEVEG OAEG
Ol TIPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG KAl OI AABEG.

Mnv TTpooTTaBroete TTOTE va BECETE O€
A€IToUpyia cUOKeUr TTou OV €xEl CUVAP-
MoAoynBei TTAAPWG | GUOKEUN TTOU £XEI
UTTOOTEI OTTOYOPEUMEVEG JETATPOTTEG.
Mpiv atroBéoeTe TO NAEKTPIKO EPYaAEio
TTEPIMEVETE PEXPI VO AKIVNTOTTOINOEI.

Mn xpnoiyoTroigite e§apTApara, Ta
oTroia dev TTpofAéTTovTal Kal GUVIGTOU-
VTal aTTO TOV KATAOKEUAOTN €I0IKA YA
TO NAEKTPIKO epyaAeio auTd. H duvaTo-
TNTa Kal yévo aTeEpEwang evog CapTia-
TOG OTO NAEKTPIKO 0AG EPYAAEio, OEV EyyU-
darai TNV ac@aAn xpAon.

Aappavete uTTOYN COG TTWG TA KIVOUUEVA
TUAUATA PTTOPEi Va BpiokovTal Kal TTiow
aTTo OTTEG agPIoHOoU Kal e€aepiouoU.

H ac@dhion Tpétel va yiveTal e évav dia-
KOTTTN TTPOC0TOCIAG PUTTOPOPOU I0XUOG
(S1akéTITNG Fl) pe ovopaoTIKr puTTOQOPO
10X0 OxI peyaAuTepn atmo 30 mA.
TomroBeTAOTE TO KAAWDIO £TC1, WOTE VA
pnNv pTTopei va maoTei o€ KAadid 1 TTapo-
gola, katd Tn SIAPKEIA TNG KOTTAG.

Mnv epydeaTe TTOTE XWPIG avaaoToAéa
dovTiwv. Mnv ammoouvappoAoyeiTe TToTé
TOV avaoTOAED SOVTIWV.



» EUKOAN Kai ouvioTwpevn e§aoknon yia
apxapioug €ival n KO OTPOYYUAWV Kop-
MWV TTavw o€ éva TpiTTodo TrplovicpaTog
og évav opBooTaTn.

e 2UpBoAa TTou BpiokovTal ETavw OTn
OUOKEUN 0ag OV ETTITPETTETAI VA AQAIPOU-
vTal 1) va KaAUTITovTal. YTTOdEIEEIS ETTAVW
0Tn OUOKeUn TTou B¢gv gival TTAov euavd-
YVWOTEG TIPETTEI VA avTiKaBioTavTal apé-
owg.

Mpoooxn katé Tn xprion TG ou-

okeung! Aappavere uTTOWn OAeg TIg

uTTOdEICEIG aoPaAEIag TwV 0dNYIWV
xpriong!

Mpiv Tn B6€on o€ Acitoupyia diaBa-

Cete Kal AapBaveTte uttown TIG 00N~

YIEG XpPnone.

Mnv ekBETETE TN CUOKEUR € UYPO

TEPIBGANOV.

TNV TTEPIOYT) UTTAPXE KivOUVOG
avdakpouong.

Na KpaTdTe TN OUCKEUN TTAVTA KAAG

OO P>

~ M€ T OUO XEpIQ.

7)

Tnpeite TAvTa ETTAPKA OTTOOTACN
ao@aAeiag.

-
1a

O ouOOWPEUTNAG VA YOPTICETAI ATTO-
KAEIOTIKA O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv QTToppPITITETE TO CUGCWPEUTH)
OTa OIKIGKA aTToppippaTal

Mnv QTTOppPITITETE TO CUGCWPEUTH)
oTa udaTiva TrepIBaAlovral

Mnv kaiTte TO cUCOWpPEUTH!

4 Q{ X

Mnv ekBETETE TO CUCOWPEUTH OTNV
NAIOKN) akTivoBoAia r} o€ uTTEpBOAI-
K& UWPnAEG Beppokpaaieg!

Mrkog 0dnyou TTpIoVIGHATOG

H
H
4

=
I:\‘g)\l

[y

XXX mm

Kivduvog amré d6vnon

NMPO®YAAZH! Kivduvog Tpauvpari-
opoU amwd dévnon! Ao dovnon
evoEXeTal va TTPOKANBoUV BAGBEG oTa
aigo®opa ayyeia, 1I8iwg o€ TTPOCWTTA
ME KUKAOQOPIKEG DIATAPAXEG.

2 € TIEPITITWAON ENPAVIONG TWV OKO-
AouBwV CUPTITWUATWY, OTOPATAOTE
aUEOWE TNV EPYACIA KAl ETTIOKEPOEITE
yiatp6: MoUdiaoua HEPWV ToU owpa-
TOG, OTTWAEIN CUVEIBNONG, KVNOUGG,
TOIPTINUA, GAYOG, AAAQYEG TOU XPW-
MaTOG TNG ETTIOEPUIOAG.

H 1iunR 6évr]0r]g TToU avq(pépsml oTa TEXVIKd
XOPOKTNPIOTIKA QVTITTPOCWTTEUE! TIG KUPIEG
£QapHOYEG TNG ouokKeung. H paypaTikn
odvnon Kkatd Tnv xpncn evoéxetal va d1agépel
AOYW TWV €ENG TTOPAYOVTWV:

* pn evdedelypevn xpron,
* akatd@AAnAa gpyaleia xpriong,
e aKATAAANAO UAIKO,
* QVETTOPKAG OUVTAPNAON.
Mrropeite va PEIOETE ONPAVTIKA TOUG KIVOU-
\E/oug, €@v akoAouBeiTe TIG akOAouBeg uTTOdEI-
€IG:
— ZUVTNpPEiTE TN CUOKEUA CUPPWVA JE TIG
o0nyieg aTig odnyieg xprong.
— ATTOQUYETE TNV £pyaaia o€ XaunAég Bep-
HOKPOAOTieG.
— AlaTnpeite To cWPa oag Kal 18iwg Ta XEpIa
Ce0Td, 18iwg 6Tav 0 KaIpoS gival KPUOoG.
— Kdavete cuyvd dlaAcipparta Kal KOUVATE Ta
XEpIa, yia OIEyePON TNG AIJATWONG.

ESomAiop6g aTtopikAg rpooTaciag/
KAaTAAANAN evupacia

Katd tnv KoTTr| va gopATe OTTWOBITTOTE TOV
akOAoubo eCoTTAIO6 TTPOCTACIAG:

MpooTaTeuTIKG 0PBAAUWY: TTPOCTO-
) TEUTIKA yualid TTou KAgivouv TTEPIE-
TPIKG/TTPOCTATEUTIKN ACTTiOA OTO
KpAavog
MpooTaTteuTikd@ akong: QraaTideg/
TTPOCTOTEUTIKA OKOUOTIKA

MpooTacia kepalAg: MNPooTaTEUTIKO
KPAVOG YE TTPOCTACIO TTPOCWITTOU

MpooTacia modiwyv: YodRuata
aO0PaAgiag e avTIONIoONTIKR 0OAQ,
KAAUNPa atrd XGAuBa Kal TTpooTagia
TTodIWV

MpooTacia xepiwv: MNpooTaTeuTiké
yavTia KOTTAG VIO JNXAVOKIVNTEG O¢-
YE€G

Evdupacia: ®opua aceaAeiag (avTi-
KOTITIKN]), HTTOU(QAV ao@aAciag (avTi-
KOTTTIKO)

S PO®

ATro@elyETE OKAAWUOTA QOPWVTAG CWAOTH
evdupaoia:
* dopdre pévo epapuoaTr) evdoupaaial
* Mn @opdre kKoouruara!
* dopdre dixTu HAAAIWY, EQV EXETE HOKPIG
MaAAIG!

H ocuokeul oag CUVOTTTIKA

Ymoéde§n: H mpaypatikn eikéva g
OUOKEUNRG 00G PTTOPET va ATTOKAIVEI
atré QU TWV ATTEIKOVIOEWV.
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» A 3, ek 1
1. Xeipohapn
2. Avolypa TTAApwong yia Addi ahucidag
(katréki peCepBoudp)
3. lMpooTtacia xepiwv (OKavdaAn @pévou
aAuaidag)
4. Alucida TTpiovioU
5. 0dnyo6g TrpioviopaTog
6. Magiudad otepéwong (yia odnyod Trplovi-
opaTog)
7. TMpooTagia ypavaliol Tpoxou aAugidag
8. TuaAi oTrTiKOU gAéyxou yia oTaBun Aadiol
9. OmioBia TTpooTacia Xepiwv
» el 3, €k 2
10. AcpdaAeia evepyoTroinong
11. AiakétrTng ON/OFF
12. ZuocowpeuTAg (dev TTepIAapBAveTal aTOV
TapadoTéo €COTTAIOUO)
13. A\aBn
14. MpoaoTaTeuTIKO KAAUPUQ
» SeA 3, ek 3
15.’Evdeign utroAemmOpevng XwpnTIKOTNTAG
16. NMAAKTpO £vdeIgng amédoong
17. TAAKTPO ac@daAiong
18. Auyvieg eAéyxou
19. ®opTioTrg puTratapiag (dsv TrepIAapave-
Tal oTOV TTOPadoTé0 ECOTTAIOUO)
Mapadoréog e§omAIoNOG
¢ Movdda pnxaviguou kivnong
* Odnyog TrploviopaTog
* Alucida TTpiovioU
* [pooTaTeuTKO KAAUPUA

* Odnyieg xprong
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ZuvapuoAdynon

o

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
OMOoU KaTd TN AsiToupyia! Ecpal-
Héva auvappoloynuéva eGapTrpaTa
UTTOPOUYV Va TTPoKaAécouV BapuTa-
TOUG Kal BavAaoiuoug TPaUPaTIGHOUG
KaTA TN Xpron Tng ouokeung! H
OUOKEUN QUTH) ETTITPETTETAI VO AEITOUP-
YEi pévo, étav 6Aa Ta e§apTAPOTA Eival
TIAfPWG Kal aTaBEPd guvappoloyn-
péva Kal kavéva e¢apTnua oev eival
eAATTWHATIKO!
¢ Ta 10 Adyo auTo diaBdaTe TTPWTA
OAOKANPO TO KEPAAaIO, TTPIV
ouvappoAoyNnoeTe Ta eGapTripaTal
e JuvapuoAoyroTe Ta eEapTAPOTA
EMPEAWG KaI TTARPWG.
* XpnoiportrolgiTe epyaAeia, eqv eival
UTTOXPEWTIKO.

MPO®YAA=H! Kivduvog kotmrig! Ta
006vTIa TNG aAucidag Trpioviou givai
TTOAU aixpnpd! & OAeg TIG Epyaaieg
oTNV aAucida TTPETTEl VO QOPATE TTPO-
OTATEUTIKA YAVTIQ.

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivéuvog Tpau-
& MaTiopou! H aAucida Trou Bev éxel
guvapuoAoynBei cwaTd odnyei o€
QAVEEEAEYKTN OUPTTEPIPOPA KOTTAG TNG
ouokeung! Kata tn ouvappoAdynon
NG aAuaidag AABETE UTTOWN TNV TTPO-
diayeypappévn kareubuvaon kivnong!

ZuvapHoAoynon odnyou TTpIoviouaTog
Kal aAucidag pioviou
» Seh 4, ek 4

— AUoTe 10 TTagIuadi (6) OTO TTPOCTATEUTIKO
TOU ypavadioU Tpoxou aAuagidag (7) Kai
aQaIpéCTE TO.

» el 4, ek 5

— TotmoBetroTe TOV 0dNY6 Trploviouatog (5)
ME Tov 0dnyo6 eykotrh (20) oTov 0dnyo
papodo (21).

Ymwodeign: Kard tnv tomoBétnon g
aAucidag TIPOCEETE TN OWOTH £dpacn
aTov 0dnyo eyKoTTr] (0dNYOG TTPIoVi-
OHaToG).

— TotmoBetrioTE TNV aAucida Tou TTPIO-
vioU (4) yUpw aTré 10 ypavdad Tpoxou Tng
aAucidag (22). MpooétTe TN CWOTN KATEU-
Buvaon cuvapuoAdynong.



— TomoBetr|oTE TNV GAUCIdQ TOU TTPIO-
vioU (4) yUpw a11é Tov 0dnyo6 TTplovicua-
106 (5).
» A 4, cik. 6
— ToTroBETAOTE TO TIPOCTATEUTIKO TOU YPa-
vadiou Tpoyou aAuaidag (7).
— 2@igte TO TTAgINAdI OTEPEWONG (B).
Téviwpa TG aAucidag Tou rpioviou
» JeA. 4, cik. 6
— 2@igte TO TAgIUAdI aTEPEWONG (6) MEXPI N
ahucida va akouuTrd TNV KATw TTAEUPa
TOU 0dnyouU TTPIOVIoUATOG.

Oéon og AsiToupyia

dOpTION CUCOWPEUTAH
Ymédei§n: O cucoWPEUTAS Kail N
OUOKEUR POPTIONG BEV OVIKOUV OTOV
TTapadoTéo EOTTAIOUOS Kai OiaTiBevTal
TTPOQIPETIKA OTOV EUTTOPIKO COG AVTI-
mpéowrtio (P Eéaprruara —
oeA. 175).

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpau-

& paTiopou! TnpeiTe TIG UTTODEICEIG
QOQAAEIOG OXETIKA PE TN XPrON OUO-
OWPEUTWV.

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! ®oprileTe TNV PTTaTapia
p6vo o€ Bepuokpacia TTepIBAAAOVTOG
0-40 °C. H @6pTion €KTOG TOU ETTITPE-
TITOU €0POUG UTTOPE VO TTPOKOAETEI
{nuid oTn pTratapia i va auéfoel Tov
KivOuvo TTupKayIdg.

MPOXZOXH! Kiviuvog BAaBwv oTo
unxavnua! Adyw g uynAng evép-
YEIOG AEITOUPYiaG, N CUCKEUT ETTITPE-
TIETAI VO AEITOUPYET HOVO PE CUCOW-
PEUTEG TTOU £XOUV XWPNTIKOTNTA TOU-
AayioTov 4 Ah (ap1Budg TrpoidvTog
196052). O1 avTaAAGKTIKOI CUGOW-
PEUTEG PE apiBuo TrpoidvTog 196051
oev gival KatdAAnAol yia AeiIToupyia pe
TN CUOKEUN QUTH.

NMPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nuiwv oTtn ocuokeun! O cuoowpEu-
TAG OEV OTTOPOPTIOTNKE TTANPWG.

Ymwodeign: Otav o cuGowPEUTAG
@opTIOTEl TTANPWG, N BAon eéPTIONG
deTapaivel autépata oTn Asitoupyia
olatpnong épTiong. O cucowpeu-
TAG UTTOPEI VO TTOPAUEIVEI DIAPKWG
oTn Baon eoépTIONG.

Mpiv TNV TTPWTN B€0N O€ AcIToupyia TTPETTEI va
POPTIATEI 0 CUCCWPEUTAG (d1dpKela QOPTI-
ong: » Texvikd oroixeia — oeA. 174).
— MarqoTe To TARKTPO ac@aiiong (17) kai
BydATe TnVv pTTatapia aTtro Tn GUOKEUN.
— ToTroBetoTE TNV PTTATAPIA OTOV YOPTI-
aTn.
— ToTroBeTAOTE TO PIG TPOPODOTiag TOU
QOPTIOTH OTNnV TTPiCa.
H kardoTaon eopTiong epeaviceTal e TIg
eVOEIKTIKEG Auyvieg (18).
— TotroBeTOTE TO CUCCWPEUTH OTN
OUOKEUN KAl @POVTIOTE WOTE VA ACPAAICEI
KOAQ.

"EAeyX0G UTTOAEITTOMEVNG XWPNTIKOTNTAG
OUCOWPEUTH

— MartioTe 1o TTARKTPO (16).
H uttoAeImmépevn XwpnTIKOTNTO TOU CUCOW-
PEUTA TTapOUCIAleTal aTTO TIG AUXVIEG EAEY-
xou (15).
ZTPpWOoIHo aAucidag Tpioviou
Katd 1o xpdvo oTpwaiyaTtog o@igTe TNV aAu-
oida TTpIovIoU Kal Tov 0dnyd TTPIoVioPATOg TO
TTIOAU JETA OTTO TTEVTE KOTTEG.

‘EAgyxog Tng Tdong TnG aAugidag
Tmpioviou

H aAucida gival cwoTd Tavuouévn, oTav givai
OQIXTA TOTTOBETNUEVN GTO KATW PEPOG TOU
00dnyou TTPIoVIOCPATOG Kal UTTOPEI VO HETAKIVN-
B¢i eUKoAa e TO XEPI.

Eav amraiteital, pubuioTe ek véou TNV TG0N TNG
aAucidag Tou Trpioviou (P Ek véou aUoién
aAucidag mpioviol — oeA. 173).

‘EAeyxog Aitravong aAugidag

H ouokeur dgv eMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEI-
Tal XWpig eTTapkn Aitravon Tng ahucidag. H
QAVETTAPKAG AITTavon PEIWVEL TN BIAPKEIA (WG
TNG OUOKEUNG.

— EAéy&re TnV TTooéTnTa Aadiol oTo pelep-
Boudp.

— ExkIvAOTE TN OUOKEUN).

— KpatfjoTte Tnv Kivoupevn aAugida Trpio-
vIoU yia Aiyn wpa (15 s) ep. 15 cm mavw
atro pia KatdAAnAn em@daveia.

> & TTEPITITWON £TTAPKOUG AiTTavaong TNG aAuaci-
0ag, T0 AGdI TToU eKEETAI ATTO TNV AAUCIdO
TOU TTPIOVIOU a@rvel éva eAa®pU iXvog.
‘EAeyxog @pévou alucidag

To @pévo aAuaidag @povTilel yia To APECO
MTTAOKApIOHa TNG aAucidag TTpioviod TNV
TePITTwaon avdakpouang. Mpiv Tnv évapén 1ng
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£PYOOiag Ye TN OUOKEUR, N CUOKEUI TTPETTEI
va eAEYXETAI WG TTPOG TNV OTTPOCKOTITN A€l
Toupyia Tng.

— ToTToBeTAOTE TN CUOKEUR OTO £5AQOG.

— EkkIVAOTE TN OUOKEUN.

— ZITPWETE TNV TTPOCTACIO XEPIWV TTPOG TA
MTTPOG. H aAucida TTpéTTel va oTaPaTAOE!
QUECWG.

— Ze TTEPITITWAON TTOU TO PPEVO aAuaidag dev
)\EI',I'OUpV:r:i, ETTIKOIVWVNOTE AUECWG HE TO
TUNHO 0€pPIG.

MARpwon Aadio0 aAucidag TTpioviou

MPOXOXH! Znuiég oT1o TrEPIRAA-
Aov! ETreidnf katd Tn Aeimoupyia 1o
AGdI1 TNG aAugidag Tou TTpIovIoU KaTa-
AAyel oTo TepIBaAAoy, Ba TTpETTEl va
XpnoiyotrololvTal €181KA B100TTOIKO-
oopnaoiya Addia aAugidag Trpioviol o€
QUTIKN Bdon.

» 2eA 4, eik. 6

— ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN ACQPAAWG HE TO
KaTTaKI Tou peCepBoudp (2) Tpog Ta
Tavw.

— [Mpiv T0 Avolypa kaBapioTe, edv Xpeldde-
Tal, TO KATTAKI TOU peCepPBoudip Kail TO OTO-
MIo TTAfpwonG.

— Av0i€Te TO KATTAKI KAl AQAIPETTE TO KOTTAKI
TOU pelepBoudp.

— lepioTe TpooekTIKA pe To AddI aAucidag
mpioviou. MNpocégTe va un xuBei!

— AloBdaoTe TN 0TAOUN AadioU OTO YUaAI
oTITIKOU eAéyxou (8). H a1dBun Aadiol
mpéTrel va BpiokeTan petagu [MIN]
kal [MAX].

— ToTmoBeTrOTE TO KATTAKI TOU pelepBoudp
KO KAEIOTE TO KOTTAKI.

— Edv xuBbnke Aad1 ahucidag Trpioviou:
2KOUTTIOTE OTTWOONTTOTE TO AGDI.

Xeipiopoég
Alarégeig ao@aleiog
H cuokeur] diaBéTtel didpopeg dIaTaelg ao@a-

Agiag, ol OTToIEG PEIVOUV TOV KiVOUVO TpaU-
MaTIGPOU KaTd TNV Epyaaia:
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AvaoToAéag SovTiwv

O avaoToAéag dovTiwy KaBioTd duvarh Tn
aTePEWAN TOU PTTAOK KIVNTAPO aTo {UAO KaTd
TNV KOTTA Y€ TPARNYyHa. Mg autod Tov TpoTTO
yivetal SUOKOAN pIa aveEEAEYKTN avaKpouan
Tou TIpIovioU. ETTimTAéov ptropei va aoknBei
Trieon otnv aAkucida Trpioviol Yéow TNG ETTI-
Opaaong HOXAOU TTOU TTPOKUTITEL.

ZUAAEKTNG aAucidag

L
O oUAAéKTNG aAuaidag XpnoIeUE yia TN UA-
Aoy TG aAuacidag, av auTth oTrdoel 1 Byel
atré Tov 0dnyd. Me Tnv TAKTIKA GuvTAPNCN
TOoU 0dnyouU TIPIOVIOPATOG KAI TN CWOTH KAl
TOKTIKA €TTavaTdvuan Tng aAucidag, TEToIoU
€idoug aTuxAuaTa uTTopoUV va atro@euxouv.
OTmioBia TTpooTaCia XEPIWV




H omioBia TrpooTacia Xepiwv xpnoipeUEl yia
TNV TTPOCTAGIA TOU XEPIOU aTT6 aAuCida TTou
pTTopEi va Byel atrd Tn B€on TNG KAl atrd £vo-
XANTIKG KAQdIG.

EAéyxete rpiv TNV €kKivnon!

KINAYNOZX! Kivduvog Tpaupari-

& opou! H cuokeun emTpéTTeTal va
TiBeTal o€ Aeimoupyia, pévo otav dgv
evrotiovial o@aAuaTa. Av éva e€dp-
TNMA €ival EAATTWHOTIKG, TTPETTEI VA
QAVTIKOTOOTAOET OTIWAOATIOTE TIPIV
atrd TNV ETTOUEVN XPRON.

EAéyxete TiG diatdgeig aoc@aleiag kal Tnv
ao@QaAr) KaTAoTaon TNG CUCKEUNG:

— EAéyxete Tn oTaBepn] €0paon GAwV Twv
€CAPTNUATWY.

— EAéyxerte, edv uttapyouv dlappoEg.

— EAéyxete av uttdpyouv opaTég BAABEG:
OTTAOUEVA TUAMATA, PWYHEG K.ATT.

— EAéyxere Tn ouoKeuR 6GOV APOPA TN
owaoTA Tdon Tng ahuaidag.

— EAéyxete Tn Aeitoupyia Tou @pévou aAuai-
oa6.

Evepyomoinon/Atmrevepyotmoinon
» A 5, k. 9

— Kpartdre TN cuckeur] otabepd Kai e Ta
Ouo xépla.

— H mpooTaaia xepiwv (3) pémel va eival
ONMTAwPEVN TTPOG TA TTIOW.

— Evepyomoinon: MNatrjoTe Tautdxpova tnv
ao@aAcia evepyotroinong (10) kai To dia-
k61T ON/OFF (11).

— Amrevepyotroinon: AproTe eAelBepo TO
oiakémTn ON/OFF (11).

Xprion

@000

Mpiv a1mé TN Xprion €COIKEIWBEITE EKTEVWIG PE
TNV TEXVIKNA KOWIUaTOG e aAucoTrpiova. YTro-
o¢igeig Ba Bpeite otnv €10Ikn BiIBAIoypaia.
ZuvIoToUPE TNV TTAPAKOAOUBNoN KATGAANAwY
gepivapiwy. O1 uTTodEiEEIG TTOU avaépovTal
€dW gival aTTAWG CUPTTANPWHATIKEG!

ZwoTh oTdon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpauvpari-
& opoU! Mnv epydleoTe TIOTE G€ AOTA-

B¢ig Baoeig!

Mnv epydleoTe TTOTE TTAVW ATTO TO

UWog Twv WPwV!

Mnv epydleaTe TTOTE TTAVW O€ OKAAa!

Mnv epydleoTe TTOTE OKUPPEVOI TTOAU

TTPOG Ta EUTTPOG!

XpPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN PUOVO O€

EUVOIKEG KAIPIKEG KAl EQOPIKEG TUVONR-

Keg!

— Na oTékeoTe oTaBEPA Kal pe Ta dUo TTOdIa
OTO €30QOG.
- ﬂ,pooéxaTs EUTTOdIO OTNV TTEPIOXT EPYO-
aiag.
— Katd Tnv epyacia TpETmel TAVTA va Kpa-
TATE TN OUOKEUR YEPA Kail e Ta dUo xépial
KpaTdTe TN OUOKEUR:
— ME TO apIoTEPO XEPI TN AaBHh.
— Me TO O€gi XEpI OTN XEIPOAQPN.
— Me oTaBepn Kal IcOppOTINUéVN OTACT
OwWPaTog.
‘Eto1 k6BeTE oWOTA!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

& opou! lMpiv aQrioeTe T CUCKEUH OTTO
TO X£PI OOG, ATTEVEPYOTIOIEITE TTAVTA
Tov KivnTrpal

* EAEyETe KOAG TNV TIEPIOYXN £PYQTiag Kal
ATTOUMOKPUVETE QVTIKEIUEVA TTOU EVOXAOUV.
e Kata Tnv évapén TnG epyaaciag eAEyETe TNV
aoQAAEIa TNG CUCKEUNG (™ EAEyxeTe TTOIV
TNV ekkivnan! — oeA. 169).
* KpaTAOTE TN CUOKEUN KAl e Ta dUO XEPIQ,
oup@wva e TIG TTPOdIYPOPEG.
Kivduvog avdkpouong!
Avakpougoeig TTpokaAoUvTal, 6Tav n ETTAavVwW
TTAEUPA 1) N PUTN Tou 0dnyou TTPIoVIoUATOG
ayyiger EUAo 1 dAAa oTaBepd avTiKeipeva.
21NV TTEPITITWAON AUTH N CUCKEUR EKOQPEVOOVi-
CeTal Ye peyAAn evépyeia TTPOG TO XPAOTN,
yeyovog TTou Ptropei va odnynoel o€ BapuTa-
TOUG TPOAUNATIOJOUG.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

opou! Katd tnv epyaadia e mn
OUOKEUN UTTOPEI va TTPOKUWOUV ETTI-
Kivouveg avakpouoeig! Moeaveég ouve-
TIEIEG Eival cOBapOTaTOl TPAUUATIOUOI
£€wg kal Bavarog! Mpiv TNV Evapén Tng
£PYOOIOG YE TN CUCKEUN TTPETTEI VA
eAEYXETAI N Ayoyn AsiToupyia Tou @pé-
Vou TnG aAucidag.
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ATTOQEUYETE OTTWOBNTIOTE TNV ETTAPN TNG
TIEPIOXAG TOU 0dnyouU TTPIoVIoPATOG, N OTToIx
arreikovigetal OeId, pe EUAa ) GAAa oTaBepd
QVTIKEIPEVO.

Ma va peiwbei o Kivduvog atuxruatog o
TTEPITITWON avaKpouang, N CUCKEUN gival £€0-
TAIoPEVN PE PEVO aAuaidag, TO OTToIO Evep-
YOTTOIEITAI QUTOATA OE TTEPITITWON KPpoUong
Kal OTOPOTA apéowg TNV aAuaida.

Ma Adyoug acaleiag, n AsIToupyIkGTNTA TOU
@pEvou aAUCidAG TTPETTEI VO EAEYXETAI TTPIV
atré OTToINdNTTOTE XPHON TNG CUOKEUNG

(™ EAegyxog ppévou atuaidag — aeA. 167).
¢ TepimTwan AiyoTEPO IGXUPNG avaKPOoUaNG
MTTOPEi TO PPEVO aAUGIBAG VA PNV EVEPYOTTOI-
nOei autépata. MNa 1o Adyo auTd gival onua-
VTIKO VO KPATATE TN CUCKEUN YEPA KAl JE T
dUo xépia.

Movo o TTPoOEKTIKOG kal 0pBAg TPATTOG £pyO-
giag pTropei va Peiwaoel agIoTToTa Tov Kivouvo
avakpouong!

BaoikA TEXVIKA epyaciag

KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-

& opou! To ke@AAaio aUTO TTPAYHATEUE-

TaI TN BOCIKA TEXVIKA EPYOOIOG KATA TN
xpnon tng ouokeung. O1 TTAnpogopieg
TTOU TTapaTiBevTal £dw dev avTikaBI-
oTOUV TN HOKPOXPOVIA EKTTAIOEUTT KAl
TNV ePTTEIPIO EVOG €18IKOU.
ATTOQEUYETE OTTOIODNTTOTE £PYOTia,
YIQ TNV OTT0ix OEV EI0TE ETTAPKWG
kaTapTiopévoll H atrepioketTn xprion
TNG CUOKEUNG UTTOPEI Va €XEI WG GUVE-
Tela BapUTaToug TPaUPATIoPoUG, WG
kai Bdavaro!

Mpiv a1ré kabe xprion

1. EAéyxeTe TNV Gyoyn Asitoupyia Tou @pé-
VOu TNngG aAucidag.

2. EMéyxete Tnv otioBia TTpooTacia XepIwv
yia BAGBeG.

3. EAéyxete Tnv dwoyn Asitoupyia Tng ao@d-
AEI0G EVEPYOTTOINGNG KAl TOU KOUPTTIOU
€KKivnong.

4. EAéyxeTe, eav OAeg o1 AaBEg eival eAeUBe-
PEG ato Addia.
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5. EAéyxete, edv 6Aa Ta €CopTPOTA TNG
OUOKEUNG gival oTaBepd guvapuoloyn-
Méva Kal Xwpig BAABEG.

6. EAEéyxeTe TO OUAAEKTN aAUCIBOG WG TTPOG
BAGBeg.

7. EAéyxete Tnv 1dON TnG aAucidag.

8. EAéy&re Tn 01d6OUN Tou Aadiou oTo pPECEp-
Boudp kai Tn AiTravon TG aAuacidag.

Texvikn KOTTAG

Kot pe Tpapnypa

DD

Me TnVv TEXVIKI QUTA N KOTTN] YiVETAI JE TO KATW
TUAMA TOU 08nyouU TTPIOVIOUATOG, aTrd TTAVW
TTPOG Ta KATW. H aAucida TTpIoviou CTTPWXVEI
TN GUOKEUN TTPOG TA EUTTPOG, HOAKPIA aTTO TO
XPNoTn. H uTrpooTIVA aKPA TG CUCKEUNRG
oxnuarTiCel éva aTAPIYHA TTOU ATTOPPOPA TIG
QUVANEIG TTOU dnuIoupyouvTal KATd TNV KOTTH
OTOV KOPHO Tou OEVTPOU.

Katd tnv Kot e TpARnyua o XpAoTng €xeEl
TTOAU PEYAAUTEPO EAEYXO ETTAVW OTN CUCKEUN)
Kl UTTOPEi va atro@Uyel KaAUTEPA TIG Ava-
Kpouaoeig. Na 1o AOyo auTd N TEXVIKA TTPIOVi-
opatog auTn Ba TTPETTEl va gival N TTPOTIHW-
MEVN.

— KoBete 600 10 duvaTtdv TTI0 KOVTG OTO
MTTAOK KIVNTAPQ KAl QQrOTE TOV AvVAOTO-
Aéa dovTiwv va e10€NBEI aTO EUAO. Me auTd
TOV TPOTTO ATTOTPETTETAI N AVECEAEYKTN
alwpENaon Tou TTPIoVIoU.

— Xe 0100epd TOTTOBETNPEVO OVOCTOAEQ
OovTIWV TPARAETE TN XEIPOAARK Tou TTPIO-
vioU TTpOG Ta TTAVW.

O 0dnyobg TIpIoviopaTog TTIECETAI £TO1 HEOW
NG €MidPACNG HOXAOU TTPOG TA KATW, OTTOU
OIEUKOAUVETOI N Epyaaia KOTTAG.

Kot} pe wénon

EEEE

Me Tnv TEXVIKH QUTH N KOTTN YiVETQI PE TO
ETTAVW TUANA TOu 0dnNyou TTPIOVIoUATOG, ATTO
KATW TTPOG Ta TTAvW. H aAucida TTpioviol
OTIPWYVEI TN CUCKEUT) TTPOG TA TTIoW, TTPOG TO
XpNoTn. Av paykwaoel o odnydg Trploviopa-
TOG, N OUCKEUN PTTOPEI va EKOQEVOOVIOTEI JE
peyAaAn duvapun TTpog 1o XPHROTN.



O 0dnyog TTploviopaTog TECETAI £TA1 HECTW
NG €TMdOPACNG HOXAOU TTPOG TA KATW, OTTOU
OIEUKONUVETAI N EpyOTia KOTTAG.

Av 0 xproTng dev £EICOPPOTTATCEI UE TN
OUvapun Tou CWUATOG Tou Tn dUvaun TNG aAu-
0idag TTpIovIoU TToU ToV WHE TTPOG Ta TTIoW,
ugioTaTal 0 KivOUVOG va €XEl ETTAPN JE TO
€UAO pbvo n puTtn ToUu 0dnNyoU TTPIOVIoUATOG
Kal va dnuioupynBei avakpouaon (P Kivouvog
avdkpouang! — oeA. 169).

Kot 3évtpou

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

& opou! Epyaacieg kOTmG dévTpwy Kal
KAQBIWV ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI
ATTOKAEIOTIKA ATTO KATAPTIOPEVA
aropa! YoioTartal kivduvog Bavatn@o-
PWV TPAUUATIOUWV!

——-_____---B
Mpiv TNV évapén Twv EPyacIwV KOTTAG
OévTpwy BePaiwbeite OTI:

* dev BpiokovTal doxeta droua r {wa oTnv
TTEPIOXH| KOTTAG TOU BEVTPOU.

* YIO KGBE OUPPETEXOVTA UTTAPXE! SPOOG
dlaguyng xwpic euTrodia. H omaoBoxw-
pnaon yivetal Aoga kal o€ avTiBeTn KaTeU-
Buvaon pe Tnv KatewBbuvon TNG TITWONG.

* n TTEPIOXN YUPW aTTd TOV KOPUO BEV EXEI
euTTOdIa (Kivouvog TITwong!).

* 1 €TTOPEVN TTEPIOXN EPYATiag €XEl ATTO-
OTOON TOUAGXIOTOV BUOUICT KN BEVTPOU.
Mpiv TNV KOTTA TTPETTEI VO EAEYXOEI N
KaTelBuvan TTTWONG Tou SEVTPOU Kal VO
dlac@alioTei 611 dev BpiokovTal AAAa
droua i {wa og améoTacon 2% PNKWV
OEvTpou.

~5cm

H ko1t evdg S€VTPOU TTPAYUATOTIOIEITOI OE

duo Bruara:

1. AnuioupyAoTE GTOV KOPUO HIa EYKOTTA UE
Bd&Bog TrepitTrou éva TPITO TNG dIAUETPOU
TOU 0TV TTAEUPd TNG KaTELBUVONG TITW-
ong Tou dEVTPOoU.

2. v atévavtl TTAeupd apyioTe TNV KOTTA
YIO TO KOWIMO ToU BEVTPOU, TTou Ba TTPETTEI
va Bpiokeral Aiyo o wnAd atmd v
€YKOTTA TITwong (Trep. 5 cm).

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-

opoU! Mnv k6BeTe TTOTE TTAPWG TOV
KOPPO Tou dévipou. H treploxn xpnol-
MEUEI WG "UEVTETEG" KOl PPOVTICE YIa
Hia TTpokaBopiopévn KaTeUBuvon
TITWanG.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTi-
& opoU! Katd Tnv TITWan va OTEKEDTE
ATTOKAEIOTIKA OTO TTAGI TOU BEVTPOU

mrou TEQTel! YpioTaTal Kivduvog
favaTn@opwV TPAUUATICUWV!

Koppoi mrou keitovral oTo £€5a¢pog
— Kowre Tov KOpud wg TN péon, oTn ouvé-
XEIQ TTIEPICTPEWTE TOV KAl OIATUNAOTE TOV
atd Tnv avTifeTn TTAEUpPA.

x{y,

NMPOZOXH! BAdBeg oTn cuokeun!
BeBaiwBeite Trwg katd TNV TTANPN
KOTTI) TOU KOPHOU 0 0dnyog TTPIovi-
OpaTOG OEV AKOUNTIG OTO £da@pog!

Koppoi o€ oTnpiypara

MpoTeivoupe va oTnpifeTe TOUG KOPPOUG TTOU
TTPOKEITAl VO KOTTOUV O€ €10IKEG BACEIS YIa
mpidvioua. Edv autd dev cival duvatdv, o
KOPHOG Ba TTPETTEN VO OVUWWVETAI KAl VO OTN-
piceTar pe T BorBeia KAASIWY 1 HETW aTNPIY-
MATWV.
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Ztnv TrepIoxr) A KOWTE apXIKA TTEPITTIOU £WG TO
éva TpiTo TNG SIOPETPOU TOU KOPUOU OTTO
ETTAVW TTPOG TA KATW, KAI OTN OUVEXEIQ EKTE-
AéoTe TNV TEAIKN KOTTH ATTO KATW TTPOG TA
emavw. XNV TTEPIOXN B KOWTE apyIKd TTepi-
TTOU WG TO £€va TPITO TNG BIAPETPOU TOU KOp-
MOU aTTo KATW TTPOG TA ETTAVW, KAI OTN OUVE-
X€la dIaTUAOTE KOBOVTAG aTrd ETTAVW TTPOG TA
KOTW.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opoU! Mnv KOBETE TTOTE KOPUOUG TTOU
BpiokovTal uTTd TGvuon! Opavouara
€uAou ) 1o paykwpa Tou 0dnyou TIpI-
oviopaTog UTTopouUV va 0dnyrjoouV o€
BapuTaToug TpaupaTiopoUg!

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog Tpau-

& MaTiopou! Na oTékeaTe TIAvTa OTNV
M0 YnAn TTAeupd Tou KopuouU, KaBwg
0 KOPUOG PTTOPEi va KUAITEI.

‘Orav ol epyaaieg KOTTAG yivovTal o€ KaTngo-
PIKO £D5AQOG va OTEKEDTE TTAVTA OTO ETTAVW
MEPOG TTiIoW aTTé TOV KOPWO. MNa va EXETE
TARPN €Aeyxo TN oTiyun "oAokApwaong g
KOTTNG", HEIWATE TNV TTiEON £TTAPNAG Aiyo TTpIV
TO TEAOG TNG KOTTAG GUVEXICOVTAG OPWG Va
Kpardre oTaBepd TIG AaBEG Tou ahucoTTpio-
vou. Mpoaé€te, waoTe n aAuaida Tou TTpIovIoU
va pnv ayyicel 1o £€6a¢og. Apou oAoKANpw-
OETE TNV KOTIM, TTEPIMEVETE VA OTAPATHOEI N
TTEPIOTPOPN TNG AAUCIBAG TTPIV APAIPETETE TO
aAuCOTTpioVO. ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TOV
KIVNTAPO TOU AAUCOTIPIOVOU, TTPIV JETOKIVN-
O¢eite aTO ETTOPEVO BEVTPO.

Agaipgon KAadiwv

AuTé onpaivel KOTTA TwV KAASIWV aTTO TO KOW-
Mévo Bévtpo. OTtav koBete KAadId apriaTe
apxIKa aBikTa Ta peyaAa KAadId, TTOU KOTEU-
BUvovTal TTPpog 10 £€00@POoG Kal aTNPiouv TO
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OévTpo. KowTe 1a pIKpdTEPA KAADIG pE Hia

Toun. KAadid, Trou eival Auyiopéva, a TTpéTTel
va KoBovTal atréd KATw TTpog Ta ETTAVW, Yia va
ATTOQEVUYETAI TO JAYKWHA TOU GAUCOTTPIOVOU.

* Na gpydleaTe TAvVTa OTNV AVTIOETN
TTAEUPA Tou KAQSIOU TTOU €TTEEEPYALETTE.
* ApxiCeTe KATW OTOV KOPUO Kal EPYACeOTE
TTPOG TA TTAVW.
e Odnyeite TévTa 10 TIPIGVI HEGA ATTO TO
EUAO aTTd TTAVW TTPOG TA KATW.
KaTtd 1o kK6Wipo KAadIwV atrd KOPPEVOUG KOp-
MoUG, KOBeTe TTAvTa TTPWTA TA KAGBIG TTOU
Tpoegéxouv eAeUBepa aTov aépa. Ta kKAadId
oTAPIENG va KOBovTal HOVO OTAV 0 KOPUOG EXEI
MO KOTTEI O€ PIKPOTEPA UAKN.
KINAYNOZ! Kivduvog TpauparTi-
opou! KAadid, Ta otroia amrAwg oTnpi-
CovTai ) BpiokovTal UTTO £vIOon, PTTO-
poUvV va Jaykwaoouv TNV aAuaida Tou
TpIovioU 010 §UAO!

KaBapioudg kail ocuvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
& opou! Mpiv amé kaBe cuvtipnon Kai/
] KaBapIouo:
— AQaIpEOTE TO CUCCWPEUTH.
— AQNAOTE T OUOKEUN VO KPUWOEL.

Emiokémrnon kabapiopou Kai

ouvtnPNONg

MeTd amé kabe xprion

Ti; MNwg;

KaBapioTe T ou- » KaBapiouog g
OKeun. ouoKeung — aeA. 173
Etnoiwg

Ti; MNwg;

2Qi&Te €K VEOU TNV » Ek véou oUuogién
aAugida Tou TTpIO- aAucidag mpioviou —
vioU. oeA. 173
KaBapioTe Tov 0dnyd » KaBapiouds odn-
€yKOTTA Aadiol Tou  youU gykomng Aadiou
ooényou TIplovioya-  ToUu 00nyouU TTPIovVi-
TOG. ouaro¢ — oeA. 173
AkoviaTe TNV aAucida » Akovioua aAuai-
TTpIovioU. oag mpioviou —

oeA. 173



KaBapiopog
KaBapiopdg TNG GUOKEUNG

— A@aip€aTe TOUG €VTOVOUG PUTTOUG.

— ZKOUTTIOTE Tr CUOKEUN PE €va EAAPPWG
VOTIOUEVO TTQVI.

KaBapiopog odnyou gykotrg Aadiou Tou
odnyou Trpiovioparog

— AtroouvapuoAoynoTe Tov 0dnyo TTpIovi-
ouarog.

— KaBapioTe Toug putroug atéd Tov 0dnyo
€yKOTT AadioU pe éva KaTaAAnAo epya-
Aeio. (XpnoiyoTroigite TTAAOTIKA OTTATOUAG
Kai Ox1 epyaheia atmd xdAupal)

— EmavarotroBetrioTe TOV 00nYyo TTpIovioua-
10G. (» ZUuvappoAdynan odnyou rmpiovi-
ouarog kai aAugidag Tpioviou —
o€A. 166).

Ek véou oUo@in aAucidag Tpioviou
» 3¢ 4, €Ik, 6

— AvaonkwaoTte eAa@pd Tn YuTn Tou 0dnyou
TTpIOVIONATOG.

— 2@igte TO TTAgINASI OTEPEWANG (6) MEXPI N
aAugida va akoupuTrd oTnv KATw TTAEUPa
Tou 0dnyou TTPIoVIoHATOG.

Akovioua aAucidag Tpioviou

MNa 1o TpOXIoUa TNG aAucidag Tou TTpIovIoU
atrairouvTal eI0IKA epyaAeia, Ta otroia dia-
o@aAilouv 6T o1 KOYEIG TNG aAuaidag £xouv
AKOVIOTEI 0T OWOTH YwVvida Kal TO CwaoTo
BdBog. ZuvioTouue va dwaoeTe TNV aAucida
TIPIOVIOU YIa aKOVIOUa O€ évav €10IKO.

ATrolnkeuon, yeTagpopd
AtroBnkeuon
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupari-
opou! BeBaiwbeite 611 Oev Exouv
TPOCRaCn OTN CUCKEUR TTPOCWTTA
Oiywg ddeial
e AQRVETE TN CUOKEUN VO KPUWOEL, TTPIV TV
aTmoBnKeUOETE.
¢ ATT0BNKEUETE TN CUOKEUN 0€ 600 TO dUVO-
TOV opIfdvTIa BEan.
MNa peyaAutepa Xpovikd SiacThpaTa
€KTOG AgiTOoupyiag

2€ TTEPITTTWON PEYAAWY dlIacTNPATWY TTaU-
ang AeImoupyiag apaipeiTe OTTWCONTIOTE TO
NITTavTIKO AddI TNG aAuCidag aTTd TN CUCKEUN.

ATT0BNKeUETE TN CUCKEUNA O€ évav ENpo XWpo.
MeTagopd
Av PETOQEPETE TN CUCKEUN O QUTOKIVNTO:

— ToTroBeTHOTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUMMA
oTn SIATagN KOTTAG.

— Ao@aAileTe Tn CUOKEUR KOTA TNG OAigOn-
ang.

— 2€ TTEPITITWON ATTOGTOARG XPNCIUOTIOI-
gite, €av gival duvaTtov, TV apxIKnA
gugKeuaaia.

®UAagn prratapiwyv
Ymoédeign: O xpovog JwrG Twv PTTa-
TAPIWYV JIOPKEI TTEPICCOTEPO OTAV TIG
@POVTICETE KAl KUPiWG 6TaV GUAACCO-
vTal 0Tn cWoTH Bgpuokpaaia. Opwg
600 TTEPVAEI 0 KAIPOG N XWPNTIKOTNTA
TOUG EAQTTWVETAI, AKOUN Kal OTAV Yive-
Ta1 oWOTH EUAAEN. OTav n dIGPKEIT
A€ITOUPYIaG TWV PTTATAPIWV MEIWOET
EMOAVWIG, aV Kal gival TTARPWG QopPTI-
OMEVEG, AQUTO ONUaiVEl TTWG €XOUV £€O-
VvTANBEi.

* Av oI yTTaTapieg TTopapEivouv yia peydio
O1GoTNUO aQOPTIOTEG, JTTOPET VA KATO-
OTPAPOUV Kal N XwPNTIKOTNTA TOUG VA JEI-
wOei TTOAU.

* [piv ammd Tn @UAAgN GopTICETE TIG PTTATA-
PiEG, WOTE va aTroPeuxBoUv {nUIEG KABWG
Kai BaBid amro@dpTion. H 1davikr) katd-
aTacn @OpTIoNG TTpIv atré Tn eUAAgN eivai
mepitou 70%.

* Xg TIEPITITWON JOKPOXPOVIAG ATTOBMKEU-
ang va eAEYXETE TAKTIKA TN oTAOUN @OPTI-
0ong Kal av XPEIGZeTal va QOPTICETE TIG
MTTOTOPIEG.

e QUAGCOETE TIG UTTATAPIEG O€ OTEYVO, KOAG
agpICOUEVO XWPO.

* [lpooTaTeUeTe TIG PTTATAPIEG ATTO UYPOTia
Kai vepo.

* Katd 10 duvaTtov va QUAGCTETE TIG UTTATO-
pieg OTOUG €EAG XWPOUG:

— OE XWPOUG HE QVIXVEUTEG KATTVOU,
— OXI KOVTA O€ EUPAEKTA QVTIKEIEVQ,
— OXI KOVTQ O€ TTNYEG BepudTNTAG.

* H1davikA Beppokpacia ammobrkeuong
eivar 10— 20 °C.

e O1 ymratapieg dgv eMTPETTETAI VA ATTOON-
KevovTal KaTw a1 Toug 0 °C ) mavw atrd
ToUug 40 °C, eme1dA o1 akpaieg Bepuokpa-
OieG UTTOPOUV VA TTPOKAAECOUV JNMIEG.

e Q1 utratapieg va Pnv eKTiBevTal o€ AueoN
nAIOKr akTivoBoAia.

* [lpiv TnVv ammoBrikeuon va BYAgeTe TIG YTTO-
Tapieg amd Tn GUOKEUN.

e O1 ymratapieg Ogv EMTPETTETAI VA HEVOUV
HOVIUO OUVOEDEPEVEG OTOV POPTIOTH).
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BAdBeg Kal QvTIMETWTTION
Edav kdTi dev AeiToupyei...
KINAYNOZ! Kivduvog Tpauvpari-
& oMoU! ECQaAEVEG ETTIOKEUEG UTTO-
pouv va utroBaBuicouv TNV acg@AaAeia
AeiIToupyiag Tng ouokeung. Kat” autév
TOV TPOTTO BETETE O€ KivOUVO TOV EQUTO
oag Kal To ePIBAAAoV oag.
Z@AaAua/BAdpn
H ouokeun dev Aeitoup-
YEi.

Artia

Kevdg ouoOWPEUTAG;

EAQTTWUATIKOG CUCCWPEUTAG;

O cuoowpeuTnG OEV UTTAKE CWOTA;

2UxVa TTPOKEITal HOVO VIO HIKPA OCQAAQTA,
TTOU TTPOKaAOUV BAGRN. ZuvABwG PTTOoPEITE VO
Ta 810pBWOETE EUKOAA PHOVOI OOG. ZUUBOUAEU-
TEITE TTPWTA TOV AKOAOUBO TTiVaKQ, TTPIV OTTEU-
Buvbeite oTOV EUTTOPIKG AVTITIPOCWTTO. ‘ETO!I
€COIKOVOEITE TTOAU KOTTO KaIl EVOEXOUEVWG
£¢oda.

AvTiggETWTTION
BAATE CWOTA TO CUGOWPEUTH.

» POprion ocuooWPEUTH —
oeA. 167.

EmikovwvnoTe PE TOov EPTTOPI-
KO avTITTPOC WTTO.

EAaTTwUaTIKA CUOKEUR;

Avetrapkng Airavon aAu- Eival To doxeio Aadiol aAucidag

oidag. A&delo;

Eival ppaypévn n eykoT Tpopodo-
oiag Aadiou oTn Aduaq;

Edv dev putropeite va d10pBWTETE HOVOI GG TO
0@AaAua, atreuBuvbeiTe atreuBeiog oTov guTTO-
pIKG avTITTPOoWTTo. AGRETE UTTOWN OTI OI
E0POAUEVEG ETTIOKEUEG £XOUV WG ATTOTEAEC A
TNV akUpwon k&be agiwang eyyunong kai
evOexouEVWG TTPOOBETa £€000.

Ai1GdBgon oTa atroppippaTa

A160eon ocuokeung oTa ATTOPPiPMATA

To cuuBoAo Tou diaypaupévou Kadou
ATTOPPIMPATWY onuaivel 011 O1 uTTaTo- ﬁ
PIEG KOl Ol CUCOWPEUTEG, Ol NAEKTPIKEG

KO NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OEV ETTITPE- I
TIETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA
arroppippata. Mtopei va TepIAapfdvouy eTmi-
Kivduveg yia 1o TTepIBAAOV Kal TNV uyeia
OUOiEG.

O1 KaTavaAWTEG €ival UTTOXPEWMEVOI VA ATTOP-
PITITOUV TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG
MTTOTAPIEG CUOKEUWY KAl TOUG CUCOWPEUTEG
EexwpIoTa aTTé TA OIKIOKA ATTOPPIPMATA O
éva eTTionuo onueio cUAOYNG, yia va dloo@a-
AiCeTal n KOTAAANAN TTEPAITEPW ETTEEEPYOTIAL.
H emioTpo@r uTmopei va yivel cUP@WvVa PE T
vopoBeaia dwPEeAV Tr.X. HEGW MIOG BNUOTIKAG
€TIXeipNOoNg avakUKAwoNg | Eow TOU KaTO-
OTANATOG ayopdG.

174

2UNTTANpwaoTE AGdI YIa TNV
aAucida (» MNAnpwan Aadiou

aAuoidag mpioviol — oeA. 168).
KabBapioTe TNV eyKOTTH TPOPO-
doaciag Aadiou (» KabBapioudg
odnyou eykotrh¢ Aadiou Tou
odnyou mploviouarog —
oeA. 173).
O1 ytratapieg, 0l CUGOWPEUTEG KAl Ol
Auxvieg TToU B¢V gival pOvIPa eyKaTe- E
OTNUEVEG O€ TTAAQIEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG Kal JTTOopoUV va agaipebolv
XWPIG KATAOTPOPN TNG GUCKEUNG, TTPETTEI VA
agaipouvTal TIPIV aTTd TNV aTTéPPIYN Kal va
arroppitrTovTal EexwpioTd. O1 pTratapieg
NiBiou Kal Ta TTOKETO CUGOWPEUTWY OAWY TWV
OUCTNPATWY TTPETTEI VA TTAPAAPIEG TTPETTEI VA
TTpoaTaTevovTal atéd BPAXUKUKAWMNOTA, ATTO-
OUVO£OVTAG TEG TTAVTA OTTO TOUG TTOAOUG.
Kd&0Be TeAIKOG xpAoTNG €ival 0 iB10¢ UTTEUBUVOG
yia Tn dlaypa@r TTPOCWTTIKWY OEOOUEVWV
OTIG TTOAQIEG CUOKEUEG TTOU TTpoopilovTal yia
amoppIyn.
A1d0eon cuokeuaoiag oTa ATTOPPiHATA

H ouokeuacia amoteAeital atmd xap- vy,
TOVI KOl JEPPBPAVEG PE Oruavon, %&
OnAadr pe UAIKG TTOU PTTOpOoUV va
QavaKUKAwBoUvV.

— Al0B€aTe auTd Ta UAIKG yia avaKUKAWGON.

Texvikd oToixeia

Ap. TTpoidVTOg 196024
Ap1Bu6G aTpo@wv pehavti 3300 min™'

MAkog 0dnyou TTpIovi- 305 mm
oparog
TayuTnTa KOTING 6 m/s



Ap. TpoidvTog 196024

XwpnTikotnTta peCepPfou- 170 ml

dap Aadiou

2100uN NXNTIKAG Trieong 81 dB(A)

(Lpa)* (K=3dB(A))

>1d0Bun nXNnTIKAG 1Io0XUog 95 dB(A)

(Lwa)* (K=3dB(A))

Advnon**

e AaBn 2,15 m/s?
e XelpoAafn 3,59 m/s?

(K=1,5m/s?)

Bdpog 3,3kg

Méy. didpkela Aeitoupyiag 30 min

HE TTANPWGS QOPTIOUEVO

ouoowpeuTh 4 Ah

AVTOANOKTIKG***

0Odnyo6g TTploviopaTtog Oregon
144MLEAO41

Alugida TTpioviol Oregon
90PX052X

*)  O1ava@epOUEVEG TIUEG EKTTOPTTRG BopUBou €Xouv peTPNBEi oU-
PwVa JE TUTTOTTOINUEVN BIABIKATTO EAEYXOU KO HTTOPOUV Va Xpn-
glgoTroloUvTal Yia T aUYKPION CUOKEUWV. O1 ava@epOUEVeS
TIPEG EKTTOUTTAG BopUBOU UTTOPET VO XPNOIJOTIOIoUVTAl KOl VIO
MIo TTPWTN €KTIMNON TNG KaTtamévnang. Mpoeidotoinon: Oi
EKTTOUTTEG BopUBOU KaTA TN dIGPKEID TG TIPAYHATIKAG XPoNg
TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou PTTOPET VO ATTOKAIVOUV OTTO TIG avapE-
POUEVEG TIPEG, avAAOYQ UE TOV TPOTTO WE TOV OTTOIO XPNOIUOTTON-
€iTa1 TO NAEKTPIKG epyaAeio, Kal IBIaiTEPA ATTO TO €00 TOU KOW-
pariol katepyaoiag. Eival amrapaitnto va BeoTmoTolv YETpa
AOPAAEIOG yIa TNV TIPOCTACIA TOU XEIPIOTH BACE! EKTIUNONG TNG
£kBeong o€ KPadAGHOUG KATA TN DIGPKEIT TTPAYHATIKWY ouven-
KWV XpAong (edw Ba TrpéTrel va AngBouv utréyn dAa ol eaoelg
TOU KUKAOU AgIToupyiag, yia TTapadelyua ol XPOVol TToU TO NAe-
KTPIKG EPYOAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINKEVO KAl EKEIVOI TTOU Eival
MEV evepyoTToinuéVo, aAAG AEITOUpYEi XWPig PopTio).
2TOIXEIO OXETIKG YE TNV EKTTOUTTH) BopUBoU GUPPWVA PE TOV
vépo trepi ac@dAeiag poidvTwy (ProdSG) kai Tnv odnyia EK
yia Ta pnxaviuata: H o1d0un nxnTiKAG TTiEGNG OTOV XWPO £pya-
oiag pmopei va utrepBaivel Ta 80 dB(A). ZTnv TepITTWON auTh,
amaToUvTal PETPA TTPOCTACTOG YIO TOV XEIPIOTH (TT.X. XPAoN
KATGAANAWY, TTPOBAETTOPEVWY WTACTTIOWY KaI TOKTIKG OIOAEiY-
pata).

**) H avagepopevn TIUA TAAGVTWONG EXEl JETPNOET CUPPWVA PE pia
TUTTOTTOINHEVN HEBOBO EAEYXOU KOl PTTOPET VA XPNOIUOTTOINBET
yia oUykpion evég epyaleiou pe katolo GANo. H avagepdpevn
TIMA TAAGVTWONG PTIOPET ETTIONG VA XPNOIPOTTOINGE! KAl yia pia
apXIKn eKTiunon TnG ékBeong. H Tipn TaAdvTwaong evoéxetal va
SdlagEPEl KATa TNV TTPAYHATIKA XPron Tou epyaAeiou atmd Tnv
TIMA avag@opdg, avaAoya Pe TOV TPOTTO TTOU XPNCIPOTIOIETAl TO
epyaAeio. MpooTrabroTe va KPATATE TNV KATATTOVNGN OTTO
d6vnan 6o 1o duvard Mo xapnAd. ‘Eva pétpo yia Tn peiwaon tng
kaTaTrévnong amod SoVACEIS Eival TT.X. O TTEPIOPICHPOG TOU XPO-
vou gpyaaiag. Mpémer va AapBdavovtal utrdywn 6Aa Ta TTOoooTd
aTov KUKMo Aeitoupyiag (yia TTapadelypa Xpévol GTOUG OTToioug
TO epYaAEio ival aTTEVEPYOTTOINPEVO, Kal TETOIOI OTOUG OTTOIOUG
vai Jev Aeitoupyei, aAAG Xwpig katatévnon). Mpoadiopiopédg
TIHWV EKTTOUTTAG TAAQVTWOEWY CUPQWVA PE TO TTPOTUTIO
EN 62841-1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

***) EmTpETETAN N XPAON HOVO EYKEKPIPEVWY AVTOAAAKTIKWY TTOU
avagépovTal To TTaPOV EyXEIPidIo AeIToupyiag, oTo KeQAAaio
«TeXVIKG oToIXEian.

KaraAAnAo Aadi aAuoidag

NMPOZOXH! Kivduvog mpokAnong
{nuIwvV oTn cuokeun! Ze Kapia
TIEQITITWON N XPNOIUOTIOIEITE TTAAIO
AGO1 yia Tn AiTTavon TG aAugidag Trpi-
ovioU! Mtropei va TrpokUyouv {nuIEG
oTnv avtAia Aadiou, Tov odnyo TTPIoVi-
gpaTog Kai Tnv aAuacidal

XpnolpoTrolgite Jovo €18IKG Aadia yia aAuai-
OEG TIPIOVIWV PE KAAEG IBIOTNTEG TTPOCPUONG.
Emeidn katd tn Aeitoupyia 1o Add1 Tng aAuaoi-
800G Tou TTpIoVIOU KaTaAAyEl GTO TTEPIBAAAOY,
Ba TTPETTEl va XpnaoIdoTrolouvTal €I0IKA [B10a-
Troikodounoiya Aadia ahuaidag TTpioviod o€
QuTIKA Baon.

ESapTAipara

- E Mepioodrepeg TTANPOPOPIES YIa
H, = TIG KATAAANAEG PTTATAPIEG KAl TO
aVTOAAOKTIKG €5opTAPOTA TOU 1
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit toestel mag enkel worden gebruikt met de
originele zaagkettingen voor het zagen van
hout.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier
gebruik bestemd. De algemeen erkende
ongevallenpreventievoorschriften en bijge-
voegde veiligheidsinstructies moeten in acht
genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn. Elk
ander gebruik is niet toegestaan foutief
gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaars-
aanwijzingen en aanwijzingen duidelijk aan-
gegeven. Onderstaande symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of
& risico op letsel! Direct gevaarlijke

situatie die dodelijk of ernstig licha-

melijk letsel tot gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel!
Algemeen gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico
op letsel! Gevaarlijke situatie die let-
sel tot gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan
voorwerpen tot gevolg kan hebben.

176

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de
vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen:

CPPOIO

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

* Voor een veilige omgang met dit apparaat
moet de gebruiker van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing véor het eerste
gebruik gelezen en begrepen hebben.

* Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft,
dient u ook deze gebruiksaanwijzing te
verstrekken.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle veilig-

& heidsvoorschriften, instructies,
afbeeldingen en technische gege-
vens die met dit elektrisch gereed-
schap zijn meegeleverd. Als u de
onderstaande veiligheids- en
gebruiksinstructies niet opvolgt, kan
dit leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig letsel.

* Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor toekomstig
gebruik. De term “elektrisch gereed-
schap” die in de veiligheidsinstructies
wordt gebruikt, verwijst naar elektrisch
gereedschap op netvoeding (met een net-
snoer) en/of naar elektrisch gereedschap
op accu’s (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkbereik schoon en goed
verlicht. Rommel of onverlichte werk-
plekken kunnen tot ongelukken leiden.

* Gebruik het elektrisch gereedschap
niet in explosiegevoelige ruimtes,
waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen bevinden. Elektrisch
gereedschap kunnen vonken genereren
die stof of dampen kunnen ontsteken.

* Houd tijdens het gebruik van elek-
trisch gereedschap kinderen en
andere personen op een afstand. Bij
afleiding kunt u de controle over het elek-
trisch gereedschap verliezen.



Elektrische veiligheid

* De aansluitstekker van het elektrisch
gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen
enkele wijze worden gewijzigd.
Gebruik geen adapterstekker samen
met geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende con-
tactdozen verminderen het risico op een
elektrische schok.

* Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken zoals leidingen,
verwarmingen, haarden en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico op
een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

* Houd het elektrisch gereedschap uit
de buurt van regen of vocht. Het indrin-
gen van water in een elektrisch gereed-
schap vergroot het risico op een elektri-
sche schok.

* Gebruik het aansluitsnoer niet onei-
genlijk om het elektrisch gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken.
Houd het aansluitsnoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of ver-
warde aansluitsnoeren verhogen het
risico van een elektrische schok.

* Wanneer u buiten met elektrisch
gereedschap werkt, gebruik dan alleen
verlengsnoeren die ook voor gebruik
buiten geschikt zijn. Het gebruik van
een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis vermindert het risico
op een elektrische schok.

* Als het gebruik van elektrisch gereed-
schap in een vochtige omgeving niet
vermijdbaar is, gebruikt u een aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar beperkt het risico op een elek-
trische schok.

Veiligheid van personen

* Let op en wees zorgvuldig met wat u
doet, ga verstandig te werk met een
elektrisch gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap als u moe bent
of onder invloed bent van drugs, alco-
hol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap kan tot ernstige
letsels leiden.

* Draag persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting, zoals stofmasker, anti-slip veilig-

heidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de
soort en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, beperkt het risico op let-
sels.

* Vermijd een onbedoelde bediening.
Controleer of het elektrisch gereed-
schap is uitgeschakeld, voordat u deze
op de stroomvoorziening en/of de accu
aansluit, vastpakt of draagt. Als u bij
het dragen van het elektrisch gereed-
schap de vinger op de schakelaar houdt
of het apparaat ingeschakeld aansluit op
de stroomvoorziening, kan dit leiden tot
ongelukken.

» Verwijder het afstelgereedschap of de
schroefsleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt. Een
gereedschap of sleutel die zich in een
draaiend onderdeel van het apparaat
bevindt, kan leiden tot verwondingen.

* Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg voor een veilige stand en
zorg dat u te allen tijde uw evenwicht
behoudt. Hierdoor kunt u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties
beter controleren.

» Draag geschikte kleding. Draag geen
ruim zittende kleding of sieraden.
Houd het haar en de kleding uit de
buurt van bewegende delen. Losse kle-
ding, sieraden of lang haar kunnen door
de bewegende onderdelen worden inge-
klemd.

* Als er stofafzuig- en opvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd,
dienen deze te worden aangesloten en
correct te worden gebruikt. Gebruik
van een stofafzuiging kan letsels door stof
beperken.

* Krijg geen vals gevoel van veiligheid
en negeer de veiligheidsregels voor
elektrisch gereedschap niet, ook niet
als u met het elektrisch gereedschap
bekend bent omdat u het al vele malen
hebt gebruikt. Onachtzaamheid kan bin-
nen een fractie van een seconde leiden
tot ernstig letsel.

Toepassing en behandeling van
elektrisch gereedschap

* Overbelast het elektrisch gereedschap
niet! Gebruik voor uw werk het daar-
voor bestemde elektrisch gereed-
schap. Met het juiste elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger in het des-
betreffende vermogensbereik.
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* Gebruik geen elektrisch gereedschap
als de schakelaar hiervan defect is.
Een elektrisch gereedschap dat niet meer
kan in- of uitgeschakeld worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

e Trek de stekker uit het stopcontact en/
of verwijder de afneembare accu voor-
dat u het apparaat afstelt, onderdelen
verwisselt of het elektrisch gereed-
schap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gelen voorkomen het onvoorzien starten
van het elektrisch gereedschap.

* Bewaar ongebruikte elektrische
gereedschappen buiten het bereik van
kinderen. Sta niet toe dat personen die
niet met het elektrisch gereedschap
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen, het elektrisch
gereedschap gebruiken. Elektrisch
gereedschap is gevaarlijk als u dit door
onervaren personen laat gebruiken.

¢ Onderhoud elektrisch gereedschap en
instelgereedschap met zorg. Contro-
leer of bewegende onderdelen correct
functioneren en niet klemmen, of
onderdelen gebroken zijn of zo
beschadigd, dat dit afbreuk doet aan
het functioneren van het elektrisch
gereedschap. Laat beschadigde
onderdelen voor gebruik van het toe-
stel eerst repareren. Een groot aantal
ongevallen vindt zijn oorzaak in slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

* Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijge-
reedschap met scherpe snijkanten lopen
minder snel vast en zijn soepeler te bedie-
nen.

* Gebruik het elektrische gereedschap,
de accessoires, opzetstukken enz.
overeenkomstig deze instructies.
Houd hierbij rekening met de werkin-
structies en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de
bedoelde toepassingen kan tot gevaar-
lijke situaties leiden.

* Houd de grepen en greepopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet.
Gladde grepen en greepoppervlakken
maken het onmogelijk om het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties vei-
lig te bedienen en onder controle te hou-
den.
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Gebruik en onderhoud van
accugereedschappen

Laad de accu’s alleen op met opladers
die door de fabrikant zijn aanbevolen.
Een oplader die bestemd is voor een
bepaald type accu kan brand veroorzaken
wanneer deze met andere soorten accu’s
wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde
accu’s in de elektrische gereedschap-
pen. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-
gebruikte accu met paperclips, mun-
ten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die
overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit
de accu lekken. Vermijd het contact
daarmee. Bij accidenteel contact de
huid met water afspoelen. Als de vioei-
stof in de ogen komt, vraag dan onmid-
dellijk extra medische hulp. Gelekte
accuvloeistof kan tot huidirritaties en ver-
brandingen leiden.

Gebruik geen beschadigde of gewij-
zigde accu. Beschadigde of gewijzigde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar
gedragen en brand, explosie of letsel ver-
oorzaken.

Stel accu’s niet bloot aan vuur of hoge
temperaturen. Vuur of temperaturen van
meer dan 130 °C kunnen een explosie
veroorzaken.

Volg alle instructies voor het laden en
laad de accu of het accugereedschap
nooit op buiten het temperatuurbereik
dat in de gebruiksaanwijzing vermeld
staat. Onjuist opladen of opladen buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de
accu beschadigen en het brandgevaar
vergroten.

Gebruik de accu alleen in producten
van de fabrikant. Alleen zo wordt de
accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar
voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explo-
siegevaar.



Bij beschadiging en verkeerd gebruik
van de accu kunnen er dampen vrijko-
men. De accu kan branden of explode-
ren. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht
en zoek bij klachten een arts op. De dam-
pen kunnen de luchtwegen irriteren.

Door spitse voorwerpen, zoals bijv.
spijkers of schroevendraaiers, of door
krachtinwerking van buitenaf kan de
accu beschadigd worden. Er kan een
interne kortsluiting ontstaan en de accu
doen branden, roken, exploderen of over-
verhitten.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat
gevaar voor explosie en kortsluiting.

Veiligheidsvoorschriften voor
oplaadapparaten

Houd het oplaadapparaat uit de buurt
van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het oplaadapparaat vergroot
het risico van een elektrische schok.

Houd het oplaadapparaat schoon.
Door vervuiling bestaat gevaar voor een
elektrische schok.

Controleer voor elk gebruik oplaadap-
paraat, kabel en stekker. Gebruik het
oplaadapparaat niet als u een beschadi-
ging hebt vastgesteld.

Open het oplaadapparaat niet zelf en
laat het alleen door gekwalificeerd per-
soneel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Bescha-
digde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op
een gemakkelijk brandbare onder-
grond (zoals papier of textiel) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij
het opladen optredende verwarming van
het oplaadapparaat bestaat brandgevaar.

Houd toezicht op kinderen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat kinderen niet
met het oplaadapparaat spelen. Kinde-
ren en personen die op grond van hun
fysieke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens, hun onervarenheid of hun
gebrek aan kennis niet in staat zijn het
oplaadapparaat veilig te bedienen,
mogen dit oplaadapparaat niet zonder
toezicht of instructie door een verant-
woordelijke persoon gebruiken.
Anders bestaat het gevaar van verkeerde
bediening en lichamelijk letsel.

Service
¢ Laat uw elektrisch gereedschap uit-

sluitend door gekwalificeerd vakper-
soneel en uitsluitend met originele
reserveonderdelen repareren. Hier-
door kan worden gewaarborgd dat de vei-
ligheid van het elektrisch gereedschap
behouden blijft.

* Voer nooit onderhoud uit op bescha-

digde accu’s. Alle onderhoud van accu’s
mag uitsluitend worden uitgevoerd door
de fabrikant of door erkende servicecen-
tra.

Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, moet zij door de fabri-
kant of zijn klantenservice of een soort-
gelijk gekwalificeerde persoon worden
vervangen om risico’s te vermijden.

Algemene veiligheidsinstructies voor
kettingzagen
* Houd alle lichaamsdelen uit de buurt

van een draaiende zaagketting. Zorg
voor het starten van de zaag dat de
zaagketting niks aanraakt. Bij werk-
zaamheden met een kettingzaag kan een
moment van onoplettendheid ertoe leiden
dat de bekleding of lichaamsdelen door
de zaagketting worden gegrepen.

Houd de kettingzaag altijd met uw
rechterhand aan de achterste greep en
met uw linkerhand aan de voorste
greep vast. Het vasthouden van de ket-
tingzaag in de omgekeerde werkhouding
vergroot het risico op letsels en is dus uit-
gesloten.

Grijp de kettingzaag alleen aan de
geisoleerde greepvlakken vast, omdat
de zaagketting verborgen stroomlei-
dingen kan raken. *Grijp de ketting-
zaag alleen aan de geisoleerde greep-
vlakken vast, omdat de zaagketting
verborgen stroomleidingen of het
eigen netsnoer kan raken. Het contact
van de zaagketting met een kabel onder
spanning kan ook de metalen toestelon-
derdelen onder spanning zetten en leiden
tot een elektrische schok.

Draag altijd een oogbescherming. Het
gebruik van andere beschermende uit-
rusting voor gehoor, hoofd, handen,
benen en voeten is aanbevolen. Door
passende beschermende kleding wordt
het gevaar voor letsel door rondvliegend
spaanmateriaal en het accidenteel aanra-
ken van de zaagketting verkleind.
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Werk nooit met de kettingzaag op een
boom, op een ladder, vanaf een dak of
op een onstabiele standplaats. Het
gebruik van een kettingzaag op dergelijke
plaatsen kan tot ernstige verwondingen
leiden.

Let er steeds op dat u stevig staat en
gebruik de kettingzaag enkel wanneer
u op een vaste, stabiele en egale grond
staat. Een glibberige ondergrond of een
onstabiele standplaats, bijvoorbeeld wan-
neer u op een ladder staat, kan leiden tot
evenwichtsverlies of controleverlies over
de kettingzaag.

Houd er bij het snijden van een onder
spanning staande tak rekening mee
dat deze terugveert. Als de spanning in
de houtvezels vrijkomt, kan de gespan-
nen tak de bediener raken en/of de con-
trole over de kettingzaag verstoren.

Wees zeer voorzichtig bij het snijden
van kreupelhout en jonge bomen. Het
dunne materiaal kan verstrikt raken in de
zaagketting en u treffen of u uit uw even-
wicht brengen.

Draag de kettingzaag alleen aan de
voorste greep en in uitgeschakelde
toestand, met de zaagketting van uw
lichaam afgekeerd. Breng bij transport
of opslag van de kettingzaag altijd de
beschermafdekking aan. Een zorgvul-
dige omgang met de kettingzaag beperkt
het risico op een onbedoelde aanraking
met de draaiende zaagketting.

Volg de aanwijzingen voor de smering,
de kettingspanning en het vervangen
van de geleiderail op. Een verkeerd
gespande of gesmeerde ketting kan
scheuren of het risico op een terugslag
verhogen.

Zaag alleen hout. Gebruik de ketting-
zaag niet voor werkzaamheden waar-
voor deze niet is bedoeld. Voorbeeld:
gebruik de kettingzaag niet voor het
zagen van metaal, plastic, metselwerk
of bouwmaterialen die niet van hout
zijn. Het gebruik van de kettingzaag voor
niet-conforme werkzaamheden kan tot
gevaarlijke situaties leiden.

Probeer niet om een boom te om te
zagen voordat u een duidelijk begrip
van de risico’s hebt en hoe u deze kunt
vermijden. De gebruiker of omstaanders
kunnen ernstig gewond raken door een
omvallende boom.

Oorzaken en vermijding van een
terugslag:

Er kan een terugslag optreden als de top van
de geleidingsrail in contact komt met een
voorwerp of als het hout buigt en de zaagket-
ting vast komt te zitten in de snede.

Een contact met de geleidingstop kan in som-
mige gevallen leiden tot een onverwachte
naar achter gerichte reactie waarbij de gelei-
dingsrail naar boven en in de richting van de
bediener wordt geslagen.

Door het vastzitten van de zaagketting aan de
bovenkant van de geleidingsrail kan de gelei-
ding snel terug in de richting van de bediener
worden gestoten.

Elke van deze reacties kan ertoe leiden dat u
de controle over de zaag verliest en u zich
mogelijk zwaar verwond. Reken niet uitslui-
tend op de veiligheidsvoorzieningen die in de
kettingzaag zijn ingebouwd.

Als gebruiker van een kettingzaag moet u
verschillende maatregelen treffen om zonder
ongevallen en letsels te kunnen werken.

Een terugslag is het gevolg van een fout
gebruik van het elektrische gereedschap.
Door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven, kan dit worden verhin-
derd.

* Houd de zaag met beide handen vast
waarbij de duimen en vingers de hand-
greep van de kettingzaag omsluiten.
Breng uw lichaam en armen in een
houding waarin u de terugslagkrach-
ten kunt weerstaan. Als er geschikte
maatregelen worden genomen, kan de
bediener de terugslagkrachten in
bedwang houden. De kettingzaag nooit
loslaten.

* Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding en zaag niet boven schouder-
hoogte. Daardoor wordt een onbedoeld
contact met de geleidingstop vermeden
en is een betere controle over de ketting-
zaag in onverwachte situaties mogelijk.

* Gebruik steeds de vervanggeleidingen
en zaagkettingen die door de fabrikant
werden voorgeschreven. Foute ver-
vanggeleidingen of zaagkettingen kunnen
tot het scheuren van de ketting of tot een
terugslag leiden.

* Neem de aanwijzingen van de fabrikant
voor het slijpen en het onderhoud van
de zaagketting in acht. Te lage diepte-
begrenzers verhogen het risico op een
terugslag.



Aanvullende veiligheidsinstructies.

Volg alle instructies op wanneer u de
kettingzaag ontdoet van materiaalop-
hopingen, ze gaat opbergen of er
onderhoudswerkzaamheden op uit-
voert. Zorg ervoor dat de schakelaar is
uitgeschakeld en de accu is verwij-
derd. *Volg alle instructies op wanneer
u de kettingzaag ontdoet van materi-
aalophopingen, ze gaat opbergen of er
onderhoudswerkzaamheden op uit-
voert. Zorg ervoor dat de schakelaar is
uitgeschakeld en dat de inschakelblok-
kering in de blokkeerstand staat. Een
onverwachte werking van de kettingzaag
bij het verwijderen van materiaalophopin-
gen of tijdens onderhoudswerkzaamhe-
den kan tot zeer ernstig letsel leiden.

Het wordt aanbevolen dat een ervaren
vakman de gebruiker aan de hand van
enkele praktische voorbeelden wegwijs
maakt in de bediening van de kettingzaag
en het gebruik van de veiligheidsuitrusting
vooraleer hij de kettingzaag in gebruik
neemt.

Dit toestel is niet bestemd om te worden
bediend door personen (inclusief kinde-
ren) met een beperkt fysiek, motoriek of
geestelijk vermogen of met een gebrek-
kige ervaring en/of kennis.

Er moet toezicht worden gehouden op
kinderen zodat ze niet met het toestel
spelen.

Kinderen en jongeren mogen de ketting-
zaag niet bedienen. Hetzelfde geldt voor
personen die niet of onvoldoende kennis
hebben voor de omgang met de ketting-
zaag.

De gebruiksaanwijzing moet steeds bin-
nen handbereik liggen.

Personen die oververmoeid zijn of licha-
melijk geen last kunnen dragen, mogen
de kettingzaag niet bedienen.

Houd het elektrische gereedschap
tijdens de werkzaamheden met beide
handen vasten en zorg voor een veilige
positie. Met twee handen wordt het elek-
trische gereedschap veiliger gebruikt.

Laat geen gereedschap, voorwerpen of
kabels in het werkgebied van het toe-
stel liggen. Door te struikelen, kunt u
zich aan het elektrische gereedschap ver-
wonden.

Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzienin-
gen en handgrepen bij gebruik van het
toestel zijn gemonteerd.

B B>

* Probeer nooit om een onvolledig gemon-

teerd toestel of een toestel met niet-toe-
gestane wijzigingen in gebruik te nemen.

* Wacht tot het elektrische gereedschap tot

stilstand is gekomen vooraleer u het neer-
legt.

¢ Gebruik geen accessoires die niet spe-

ciaal voor dit elektrische gereedschap
zijn voorzien en niet door de fabrikant
worden aanbevolen. Alleen het feitdat u
de accessoire op uw elektrische gereed-
schap kunt bevestigen, garandeert niet
dat dit veilig kan worden gebruikt.

¢ Neem in acht dat bewegende onderdelen

zich ook achter ventilatie- en ontluch-
tingsopeningen kunnen bevinden.

* De beveiliging moet met een aardlek-

schakelaar (Fl-schakelaar) met een lek-
stroom van niet meer dan 30 mA gebeu-
ren.

* Legde kabel zo neer, dat deze tijdens het

zagen niet in takken of iets dergelijks ver-
strikt kan raken.

¢ Werk nooit zonder velkam. Demonteer

nooit de velkam.

* Beginners moeten als minimale oefening

ronde boomstammen op een zaagbank of
onderstel zagen.

e Symbolen die zich op uw toestel bevin-

den, mogen niet worden verwijderd of
afgedekt. Onleesbare instructies op het
toestel moeten direct worden vervangen.

Wees voorzichtig als u het toestel
gebruikt! Neem alle veiligheidsin-
structies in de gebruiksaanwijzing
in acht!

Lees de gebruiksaanwijzing en
neem ze in acht vooraleer u het
toestel in gebruik neemt.

Het toestel niet aan een vochtige
omgeving blootstellen.

Bereik waarin het risico op terug-
slag bestaat

> Toestel altijd goed met beide han-
@ den vasthouden.

Altijd op een veilige afstand hou-

[]
0’"' den.

Accu uitsluitend binnen opladen.

Accu niet weggooien bij het huis-
X vuil!
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Accu niet weggooien in water!

Accu niet verbranden!

0.4 -

Accu niet in het zonlicht of in ver-
hoogde temperaturen plaatsen!
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Zaagbladlengte

Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor ver-
wondingen door trilling! Vooral bij
personen met bloedsomloopstoornis-
sen kan het door trilling tot aantasting
van bloedvaten of aders komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt
u onmiddellijk het werk en raadpleegt
u een arts: inslapen van lichaamsde-
len, gevoelsverlies, jeuk, steken, pijn,
veranderingen van de huidskleur.

|

De in de technische gegevens vermelde tril-
lingswaarde vertegenwoordigt de hoofdza-
kelijke toepassingen van het apparaat. De
effectief tijdens het gebruik aanwezige trilling
kan op basis van volgende factoren hiervan
afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven

gebruik;

* Ongeschikt inzetgereedschap;

* Ongeschikt materiaal;

* Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u
zich aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstem-
ming met de in de gebruiksaanwijzing ver-
melde instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de
handen bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg
daarbij de handen om de doorbloeding te
stimuleren.

Persoonlijke beschermende uitrusting/
geschikte kleding
Draagt u bij het snijden absoluut de volgende
beschermende uitrusting:
° Oogbescherming: rondom sluitende
-

veiligheidsbril/lbeschermkap op de
helm
Gehoorbescherming: oordopjes/ge-
@ hoorkappen
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Hoofdbescherming: veiligheidshelm
met gezichtsbescherming

Voetbescherming: veiligheidsschoe-
nen met profielzolen, stalen kappen
en beenbescherming
Handbescherming: veiligheidshand-
schoenen voor gemotoriseerd zagen

Kleding: Veiligheidsbroek (met zaag-
bescherming), Veiligheidsjack (met
zaagbescherming)

=>T= X PlC)

Voorkom dat er iets achter uw kleding blijft
hangen:

* Draag alleen nauwsluitende kleding!
» Draag geen sieraden!
» Draag bij lang haar een haarnetje!

Overzicht van het toestel
Aanwijzing: Hoe uw apparaat er
daadwerkelijk uitziet, kan van de
afbeeldingen afwijken.

» P 3, afb. 1

1. Handgreep

. Vulopening voor kettingolie (tankdeksel)

2
3. Handbescherming (initiator voor ketting-
rem)

Zaagketting
Zaaggeleiding
Bevestigingsmoer (voor zaaggeleiding)
Kettingwielbescherming
Kijkglas voor oliepeil
. Achterste handbescherming
» P 3 afb. 2
10. Inschakelblokkering
11. In- en uitschakelaar
12. Accu (niet meegeleverd)
13. Beugelgreep
14. Beschermhoes
» P 3 afb. 3
15. Weergave van restvermogen
16. Toets voor vermogensweergave
17. Vergrendelingsknop
18. Controlelampjes
19. Accu-laadstation (niet meegeleverd)
Leveringsomvang
¢ Aandrijfunit
» Zaaggeleiding
» Zaagketting
* Beschermhoes
Handleiding

© N oA



Montage

o

GEVAAR! Gevaar op letsels bij

& werking! Verkeerd gemonteerde
delen kunnen bij gebruik van het
apparaat leiden tot zware of dodelijke
letsels! Het apparaat mag enkel in
gebruik worden genomen wanneer
alle onderdelen volledig en stevig zijn
gemonteerd en er geen onderdeel
beschadigd is!

* Lees daarom eerst het volledige
hoofdstuk voordat u de delen
monteert!

* Monteer de delen zorgvuldig en
volledig.

* Gebruik de werktuigen die worden
voorgeschreven.

VOORZICHTIG! Gevaar op snij-
den! De tanden van de zaagketting
zZijn zeer scherp! Bij alle werken aan
de ketting moeten beschermende
handschoenen worden gedragen.

WAARSCHUWING! Risico op let-
& sels! Een verkeerd gemonteerde
zaagketting leidt tot ongecontroleerd
snijden van het toestel! Bij montage
van de ketting moet u letten op de
voorgeschreven looprichting!

Zaaggeleiding en zaagketting monteren
» P 4, afb. 4
— Moer (6) aan de kettingwielbescher-
ming (7) losmaken en de kettingwielbe-
scherming afnemen.
» P 4, afb. 5
— De zaaggeleiding (5) met de geleide-
groef (20) op de geleidingsrail (21) plaat-
sen.
Aanwijzing: Bij het opleggen van de
ketting op de correcte positie in de
groef (zaaggeleiding) letten.

— Zaagketting (4) op het kettingwiel (22)
leggen. Letten op de correcte montage-
richting.

— Zaagketting (4) op de zaaggeleiding (5)
leggen.

» P 4, afb. 6
— Kettingwielbescherming (7) bevestigen.
— Bevestigingsmoer (6) vastdraaien.

Zaagketting spannen

» P 4, afb. 6

— Bevestigingsmoer (6) aandraaien tot de
ketting aan de onderzijde van de zaagge-
leiding raakt.

Inbedrijfstelling

Laad de accu op
Aanwijzing: Accu en oplader beho-
ren niet tot de leveringsomvang en
zijn optioneel verkrijgbaar bij uw dea-
ler (» Toebehoren — p. 191).

WAARSCHUWING! Gevaar voor

& letsel! Neem de veiligheidsinstructies
in acht bij het hanteren van accuappa-
raten.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Laad de accu alleen op bij
omgevingstemperaturen van 0—40
°C. Opladen buiten dit temperatuur-
bereik kan de accu beschadigen en/of
het brandgevaar vergroten.

LET OP! Gevaar voor schade aan
het apparaat! Vanwege de hoge
bedrijfsstroom mag het apparaat uit-
sluitend worden gebruikt met accu’s
met een minimale capaciteit van 4 Ah
(artikelnummer 196052). De reserve-
accu met artikelnummer 196051 is
niet geschikt voor gebruik met dit
apparaat.

LET OP! Risico op schade aan het
toestel! De accu niet diepontladen.

Aanwijzing: Indien de accu volledig
is opgeladen, dan schakelt het laad-
station automatisch om naar behou-
dingslading. De accu kan langdurig in
het laadstation blijven.

Voor de eerste ingebruikname moet de accu
zijn opgeladen (laadtijd: » Technische gege-
vens — p. 190).

— Vergrendelingsknop (17) indrukken en
accu uit het apparaat halen.

— Accu in het laadstation plaatsen.

— Steek de stekker van het laadstation in
het stopcontact.

De laadstatus wordt weergegeven door de
controlelampjes (18).

— Accu in apparaat plaatsen en goed laten
inpassen.

183



Controleer het restvermogen van de
accu

— Druk de knop (16) in.

Het restvermogen van de accu wordt door de
controlelampjes (15) weergegeven.

De zaagketting laten inlopen

Tijdens de inlooptijd moeten de zaagketting
en de zaaggeleiding na maximaal 5 snijbeur-
ten opnieuw worden aangespannen.

Spanning van de zaagketting
controleren

De ketting is goed aangespannen wanneer
de ketting aan de onderzijde de zaaggelei-
ding raakt en lichtjes kan worden bewogen
met de hand.
Spanning van de zaagketting indien nodig
bijstellen (» Zaagketting aanspannen —
p. 188).
Kettingsmering controleren
Het toestel mag niet zonder voldoende sme-
ring van de ketting worden gebruikt. Onvol-
doende smering verkleint de levensdeur van
het toestel.
— Oliehoeveelheid in de tank controleren.
— Toestel starten.

— Draaiende zaagketting enige tijd (15 sec)
ca. 15 cm boven het geschikte opperviak
houden.

Bij voldoende kettingsmering vormt de olie
die van de zaagketting afspringt een licht
Spoor.

Kettingrem controleren
De kettingrem zorgt voor een onmiddellijk
blokkering van de zaagketting in geval van
een terugslag. Voor het begin van de werk-
zaamheden met het toestel moet de ketting-
rem op een foutloze werking worden gecon-
troleerd.

— Toestel op de grond leggen.

— Toestel starten.

— Handbescherming voorwaarts trekken.
De ketting moet onmiddellijk tot stilstand
komen.

— In geval van een slecht werkende ketting-
rem moet u onmiddellijk contact opnemen
met Servicepartner.

Zaagkettingolie bijvullen

LET OP! Milieuschade! Omdat de
zaagkettingolie tijdens het gebruik
terecht komt in het milieu, moet er bio-
logisch afbreekbare, speciale zaag-
kettingolie op plantaardige basis wor-
den gebruikt.
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» P 4, afb. 6

— Toestel veilig wegleggen, met de
tankdop (2) naar boven.

— Voor het openen indien nodig tankdop en
vulstuk reinigen.

— Klep openen en tankdop verwijderen.

— Zaagkettingolie voorzichtig bijvullen. Niet
morsen!

— Oliepeil aflezen aan het kijkglas (8). Het
oliepeil moet zich tussen [MIN] en [MAX]
bevinden.

— Tankdop terugplaatsten en klep sluiten.

— Als er kettingolie is gemorst: De olie
onmiddellijk opvegen.

Bediening

Veiligheidsvoorzieningen

Het toestel beschikt over meerdere veilig-
heidsvoorzieningen die het risico op letsels
tijdens de werkzaamheden beperken:

Velkam

p e
De velkam maakt het mogelijk om het motor-
blok op het hout te bevestigen bij trekkend
zagen. Hierdoor wordt een ongecontroleerde
terugslag van de zaag bemoeilijkt. Daarnaast
kan druk op de zaagketting worden uitgeoe-
fend als gevolg van de hefboomwerking.
Kettingvanger




De kettingvanger dient om een gescheurde of
uit de geleiding gesprongen ketting op te van-
gen. Door een regelmatig onderhoud van de
zaaggeleiding en het correct en regelmatig
aanspannen van de ketting kunnen dergelijke
ongevallen worden vermeden.

Achterste handbescherming

De achterste handbescherming beschermt
de hand tegen een eventueel afspringende
ketting en storende takken.

Kijk het apparaat na voor elk gebruik!

GEVAAR! Risico op letsels! Het
toestel mag uitsluitend in gebruik wor-
den genomen als er geen defecten
zijn gevonden. Als een onderdeel
defect is, moet dit beslist voor het vol-
gende gebruik worden vervangen.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen en de
veilige status van het toestel:
— Controleer alle onderdelen op stevige
bevestiging.
— Controleer of er geen lekkages optreden.

— Controleer of er zichtbare defecten zijn:
gebroken onderdelen, scheuren enz.

— Controleer het toestel op een correcte
kettingspanning.

— Controleer de werking van de kettingrem.

In-/uitschakelen
» P. 5 afb. 9

— Houd het toestel met beide handen vast.

— De handbescherming (3) moet naar ach-
ter worden geklapt.

— Inschakelen: Druk de inschakelblokke-
ring (10) en in-/uitschakelaar (11) tegelij-
kertijd in.

— Uitschakelen: laat de in- en uitschake-
laar (11) los.

|
OO0

Wordt voor het gebruik van de ketting vol-
doende vertrouwd met de zaagtechniek
ervan. Instructies vindt u in de vakliteratuur.
We raden u aan bijscholing te volgen. De hier
vernoemde instructies zijn ter aanvulling!

Correcte houding

GEVAAR! Risico op letsels! Werk
& nooit op instabiele ondergronden!

Werk nooit boven schouderhoogte!

Werk nooit op een ladder!

Werk nooit gebogen!

Het toestel enkel gebruiken bij gun-

stige weers- en grondomstandighe-
den!

— Sta met beide benen stevig op de grond.
— Let op hindernissen in de werkomgeving.

— Bij het werk moet het toestel steeds met
beide handen worden vastgehouden!

Houd het toestel vast:
— met de linkerhand aan de beugelgreep.
— met de rechterhand aan de handgreep.
— uitgebalanceerd in een stevige houding.
Zo zaagt u op de juiste manier.

GEVAAR! Risico op letsels! Scha-
kel de motor steeds uit voordat u het
apparaat weglegt!

¢ Onderzoek de werkzone op storende
voorwerpen en verwijder deze.
* Voor het beginnen met werken moet u de
veiligheid van het toestel controleren
(™ Kijk het apparaat na voor elk
gebruik! — p. 185).
» Toestel zoals voorgeschreven vastnemen
met beide handen.
Risico op terugslag!
Terugslaat ontstaat wanneer de bovenzijde of
top van de zaag in contact komt met hout of
andere voorwerpen. Het toestel wordt daarbij
met hoge energie naar de gebruiker geslin-
gerd, dit kan leiden tot ernstige letsels.

GEVAAR! Risico op letsels! Bij de

& werkzaamheden met het toestel kun-
nen er gevaarlijke terugslagen ont-
staan! Ernstige letsels tot zelfs de
dood kunnen het gevolg zijn! Voor het
begin van de werkzaamheden met
het toestel moet de kettingrem op een
foutloze werking worden gecontro-
leerd.
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Vermijd in elk geval dat het rechts afgebeelde
bereik van de zaaggeleiding in contact komt
met hout of andere vaste voorwerpen.

Om het risico op letsels in geval van een
terugslag te beperken, is het toestel uitgerust
met een kettingrem die door de klap automa-
tisch wordt geactiveerd en de ketting onmid-
dellijk tot stilstand brengt.

Omwille van de veiligheid moet de kettingrem
voor elk gebruik van het toestel op een cor-
recte werking worden gecontroleerd (P Ket-
tingrem controleren — p. 184).

Bij minder sterke terugslagen kan het voorko-
men dat de kettingrem niet automatisch wordt
geactiveerd. Daarom is het belangrijk dat u
het toestel met beide handen vasthoudt.
Enkel met een voorzichtige en correcte
werkwijze kan het risico op terugslag worden
verminderd!

Basiswerktechniek

GEVAAR! Risico op letsels! Dit
hoofdstuk behandelt de basiswerk-
techniek voor de omgang met het toe-
stel. De hier gegeven informatie ver-
vangt in geen geval de jarenlange
opleiding en ervaring van een vak-
man.
Vermijd elk werk waarvoor u onvol-
doende bent gekwalificeerd. Een
onvoorzichtige omgang met het toe-
stel kan leiden tot ernstige letsels of
kan zelfs de dood als gevolg hebben!

Voor elke toepassing

1. De kettingrem op een foutloze werking
controleren.

2. De achterste handbescherming op
schade controleren.

3. Inschakelvergrendeling en startknop con-
troleren op foutloze werking.

4. Controleer of alle handgrepen vrij van olie
zijn.

5. Controleer of alle onderdelen van het toe-
stel beschikbaar, vast gemonteerd en
onbeschadigd zijn.

De kettingvanger op schade controleren.
7. Controleer de kettingspanning.

o
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8. Controleer het oliepeil in de tank en de
kettingsmering.

Zaagtechniek
Trekkend zagen

DD

Bij deze techniek wordt er met de onderzijde
van het zaagblad van boven naar onder
gezaagd. De zaagketting schuift hierbij het
toestel voorwaarts weg van de gebruiker.
Hierbij vormt de voorkant van het toestel een
steun die de bij het zagen ontstane krachten
op de boomstam opvangt.

Bij het trekkend zagen heeft de gebruiker
aanzienlijk meer controle over het toestel en
z0 kan terugslag beter worden vermeden.
Daarom wordt deze zaagtechniek bij voor-
keur worden gebruiken.

— Zaag zo dicht mogelijk bij het motorblok
en laat de velkam ingrijpen in het hout. Dit
voorkomt dat de zaag onbeheersbaar uit-
slaat.

— Trek de handgreep van de zaag naar
boven wanneer de velkam is vastgegre-
pen.

Door de hefboomwerking wordt het zaagblad
dan omlaag gedrukt, waardoor het zagen
wordt vergemakkelijkt.

Schuivend zagen

eparerE

Bij deze techniek wordt er met de bovenzijde
van het zaagblad van onder naar boven
gezaagd. De zaagketting schuift hierbij het
toestel achterwaarts naar de gebruiker toe.
Het zaagblad kantelt, zo kan het toestel met
grote kracht naar de gebruiker worden geslin-
gerd.

Door de hefboomwerking wordt het zaagblad
dan omlaag gedrukt, waardoor het zagen
wordt vergemakkelijkt.



Wanneer de gebruiker de naar achter schui-
vende kracht van de zaagketting niet uitba-
lanceert met zijn lichaamskracht, dan bestaat
het gevaar dat enkel nog de top van het zaag-
blad in contact komt met het hout en dit zo
een terugslag geeft (» Risico op terugslag! —
p. 185)

Vellen van een boom

GEVAAR! Risico op letsels! Het
vellen van bomen en het ontdoen van
takken mag enkel door opgeleide per-
sonen worden uitgevoerd! Er is risico
op levensgevaarlijk verwondingen!

AY 4 S,
AP

- _____--B
Voor u de bomen gaat vellen, moet u ervoor
zorgen dat:
* er zich geen personen of dieren in de val-
zone van de boom bevinden.

* er voor elke persoon een hindernisvrije
vluchtweg mogelijk is. Een terugtocht
gebeurt schuin tegenover de valrichting.

* het bereik rond de stam vrij is van hinder-
nissen (struikelgevaar!).

* de volgende werkplaats minstens twee-
énhalve boomlengte is verwijderd. Voor
het vellen van de boom moet de valrich-
ting worden gecontroleerd en moet ervoor
worden gezorgd dat er binnen een
afstand van 2,5 boomlengte geen voor-
werpen, personen of dieren aanwezig
zijn.

[

~5cm

Het vellen van een boom gebeurt in twee

stappen:

1. De stam aan de valrichtingszijde voor
ongeveer een derde van zijn doorsnee
inkerven.

2. Aan de tegenoverliggende zijde de vels-
nede aanbrengen, die iets hoger moet lig-
gen dan de valkervering (ongeveer 5 cm).

GEVAAR! Risico op letsels! Zaag
de boomstam nooit volledig door. Het
bereik dient als "scharnier" en zorgt
voor een gedefinieerde valrichting.

GEVAAR! Risico op letsels! Bij het
vellen enkel aan de zijkant van de te
vellen boom gaan staan! Er is risico
op levensgevaarlijk verwondingen!

Plat op de grond liggende stammen
— De stam tot de helft insnijden, daarna
omdraaien en vanaf de tegenoverlig-
gende zijde doorzagen.

LET OP! Schade aan het toestel!
Verzeker dat de zaaggeleiding bij het

doorzagen van de stam niet in contact
komt met de grond!

Ondersteunde stammen

We raden aan om door te zagen stammen op
zaagblokken te laten steunen. Als dit niet
mogelijk is, moet de stam door middel van de
steunende takken of via steunblokken wor-
den opgetild en ondersteund.

— S NNee—
In bereik A eerst van boven naar onder tot
ongeveer een derde van de stamdoorsnee
snijden en dan de afsluitende snee van onder
naar boven uitvoeren. In bereik B eerst van
onder naar boven tot ongeveer een derde van
de stamdoorsneen snijden en dan van
bovenaf doorzagen.

GEVAAR! Risico op letsels! Zaag

‘ geen onder spanning staande stam-
men! Versplinterd hout of een gekan-
telde zaaggeleiding kan tot de zwaar-
ste letsels leiden!
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WAARSCHUWING! Risico op let-
sels! Steeds op de hoger gelegen
zijde van de stam gaan staan opdat
deze niet kan wegrollen.

Ga bij zaagwerkzaamheden op een helling
altijd hoger dan de boomstam staan. Om op
het moment van het ’doorzagen’ de volledige
controle te behouden, moet u bij het bereiken
van het einde van de snede de aandrukkracht
verminderen, zonder echter de stevige greep
op de handgrepen van de kettingzaag te ver-
minderen. Zorg ervoor dat de zaagketting de
grond niet raakt. Na voltooiing van de snede
moet u wachten tot de zaagketting stilstaat
alvorens de kettingzaag te verwijderen.
Schakel de motor van de kettingzaag altijd uit
alvorens op een andere boom te gaan wer-
ken.

Verwijderen van takken

Hiermee bedoelen we het afzagen van de
takken van de gekapte boom. Laat bij snoei-
werkzaamheden grotere, naar beneden
gerichte takken die de boom ondersteunen,
voorlopig staan. Verwijder kleinere takken
met éen snede. Takken die onder mechani-
sche spanning staan, moeten van onder naar
boven worden gezaagd om beknelling van de
kettingzaag te voorkomen.

* Werk steeds op de tegenoverliggende
kant van de tak die u wilt zagen.
* Begin onderaan de stam en werk zo naar
boven.
* Leid de zaag steeds van boven naar
onder door het hout.
Bij het ontdoen van de takken van liggende
stammen, altijd eerst de vrije takken afzagen.
Steuntakken pas afzagen als de stam in leng-
tes is gezaagd.
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GEVAAR! Risico op letsels! Tak-
ken die ergens op rusten of onder
spanning staan, kunnen de zaagket-
ting vastzetten in het hout!

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Risico op letsels! Voor
& elk onderhoud en/of reiniging:
— Accu verwijderen.
— Laat het toestel afkoelen.

Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Na elk gebruik

Wat? Hoe?

Toestel reinigen. » Apparaat reini-
gen—p. 188

Jaarlijks

Wat? Hoe?

Zaagketting aanspan- » Zaagketting aan-

nen. spannen —p. 188

Oliegroef van het » Oliegroef van het

zaagblad reinigen.  zaagblad reinigen —
p. 188

» Zaagketting

slijpen — p. 188

Zaagketting slijpen.

Reiniging
Apparaat reinigen

— Grof vuil verwijderen.

— Apparaat met een licht bevochtigde doek
schoonwrijven.

Oliegroef van het zaagblad reinigen

— Zaagblad demonteren.

— Oliegroef met geschikt gereedschap vrij-
maken van vuil. (kunststoffen spatel, geen
stalen gereedschap gebruiken!)

— Zaagblad opnieuw aanbrengen.

(™ Zaaggeleiding en zaagketting monte-
ren—p. 183).

Zaagketting aanspannen

» P 4, afb. 6

— Top van het zaagblad licht optillen.

— Bevestigingsmoer (6) aandraaien tot de
ketting aan de onderzijde van de zaagge-
leiding raakt.

Zaagketting slijpen

Voor het slijpen van kettingzagen is speciaal
gereedschap nodig dat garandeert dat het
slijpen van de ketting in de juiste hoek en op

de juiste diepte gebeurt. We raden aan om de
zaagketting door een vakman te laten slijpen.



Opslag, transport
Opslag

GEVAAR! Risico op letsels! Verze-
ker dat onbevoegde personen geen
toegang hebben tot het apparaat!

* Laat het apparaat afkoelen voordat u het
weglegt.

* Plaats het apparaat zo rechtop als
mogelijk.

Toestel langer buiten werking

Verwijder bij een langere periode van buiten-
gebruikstelling absoluut de kettingsmeerolie
uit het toestel.

Bewaar het toestel op een droge plaats.

Transport

Wanneer u het toestel in een voertuig trans-
porteert:

— Beschermhoes op het snijwerk steken.
— Bescherm het toestel tegen verschuiven.

— Gebruik bij transport indien mogelijk de
originele verpakking.

Opslag van de accu’s

Aanwijzing: De levensduur van de
accu’s is maximaal wanneer zij goed
onderhouden worden en vooral bij de
juiste temperaturen worden bewaard.
De capaciteit neemt echter ook bij
correcte opslag naar verloop van tijd
af. Een duidelijk kortere bedrijfstijd
ondanks een volle accu geeft aan dat
de accu het einde van zijn levensduur
heeft bereikt.

» Als de accu langere tijd leeg wordt
bewaard, dan kan hij beschadigd raken
en de capaciteit sterk afnemen.

¢ Accu’s voor opslag opladen, om schade
en diepontladignen te voorkomen. De
optimale laadtoestand voor opslag
bedraagt ca. 70%.

Fout/storing Oorzaak

Het apparaat werkt niet. Accu niet vergrendeld?

Accu ontladen?
Accu defect?

Apparaat defect?

* Bij zeer lange opslag moet de laadtoe-
stand regelmatig worden gecontroleerd:
zo nodig de accu’s opladen.

* Accu’s in droge en goed geventileerde
ruimtes bewaren.

* Accu’s beschermen tegen vocht en water.

* Accu’s zo mogelijk bewaren op de vol-

gende plaatsen:

— in een ruimte met een rookmelder

— niet in de buurt van brandbare of licht
ontvlambare voorwerpen

— niet in de buurt van warmtebronnen

* De optimale opslagtemperatuur bedraagt
10-20 °C.

* Accu’s mogen niet worden opgeborgen bij
temperaturen lager dan 0 °C of hoger dan
40 °C, omdat de accu bij extreme tempe-
raturen beschadigd kan raken.

. iAccu’s niet aan direct zonlicht blootstel-
en.

* Accu’s voor de opslag uit het apparaat
halen.

¢ Accu’s niet gedurende lange tijd op de
oplader aangesloten laten.

Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt...

GEVAAR! Risico op letsels!

& Ondeskundige herstellingen kunnen
ertoe leiden dat het toestel niet meer
veilig werkt. U brengt uzelf en uw
omgeving hiermee in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot
een storing leiden. Meestal kunt u deze een-
voudig zelf verhelpen. Raadpleeg hiertoe
eerst de onderstaande tabel voordat u zich tot
de verkoper wendt. U bespaart zo veel
moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Accu vergrendelen.
» Laad de accu op — p. 183.

Contact opnemen met de ver-
koper.
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Fout/storing Oorzaak

Onvoldoende kettings-
mering.

Oliegeleidingsgroef van het zaag-

blad verstopt?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u
direct contact op te nemen met de verkoper.
Let op dat door onjuist uitgevoerde reparaties
ook de aanspraak op garantie vervalt en evt.
extra kosten worden berekend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte
vuilnisbak betekent: batterijen en
accu'’s, elektrische en elektronische
apparatuur mogen niet als huishou-
delijk afval worden afgevoerd. Ze kun-
nen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor
het milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektri-
sche apparaten, afgedankte batterijen en
accu’s gescheiden van huishoudelijk afval op
een officieel inzamelpunt af te geven om een
goede verdere verwerking te waarborgen.
Overeenkomstig de wettelijke voorschriften
kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of
via een handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en

lampen die niet vast in afgedankte E
elektrische apparatuur zijn ingebouwd

en die kunnen worden verwijderd zon-

der beschadigingen, moeten voor afvalverwij-
dering worden verwijderd en afzonderlijk wor-
den afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in
ontladen toestand aan de inzamelpunten
worden overgedragen. De batterijen moeten
altijd worden beveiligd tegen kortsluiting door
de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor
het verwijderen van persoonlijke gegevens
op de af te voeren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en

uit dienovereenkomstig gekenmerkte %
kunststoffen, die gerecycled kunnen
worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

hid
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Oplossing

Reservoir voor zaagkettingolie leeg? Zaagkettingolie bijvullen

(™ Zaagkettingolie bijvullen —
p. 184).

Oliegeleidingsgroef reinigen
(™ Oliegroefvan het zaagblad
reinigen — p. 188).

Technische gegevens

Artikelnummer 196024

Stationair toerental 3300 min™'

Zaagbladlengte 305 mm

Snijsnelheid: 6 m/s

Olietankinhoud 170 mi

Geluidsniveau (Lpp)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))

Niveau geluidsvermogen 95 dB(A)

(Lwa)* (K=3dB(A))

Trilling**

* Beugelgreep 2,15 m/s?
e Handgreep 3,59 m/s?

(K=1,5m/s?)

Gewicht 3,3 kg

Max. bedrijfsduur bij volle 30 min

4 Ah-accu

Wisselstukken***

Zaaggeleiding Oregon
144MLEAO41

Zaagketting Oregon
90PX052X

*) De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een gestandaardiseerde testmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene stuk elektrisch gereedschap met hetandere
te vergelijken. De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen
ook voor een voorlopige inschatting van de geluidsblootstelling
worden gebruikt. Een waarschuwing: De geluidsemissie tijdens
het daadwerkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan
afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier
waarop het elektrisch gereedschap wordt gebruikt, met name
het soort werkstuk dat wordt bewerkt. Het is noodzakelijk om
veiligheidsmaatregelen te treffen teneinde de bediener te
beschermen op basis van een inschatting van de trillingsbelas-
ting tijdens de daadwerkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij
moet rekening worden gehouden met alle delen van de operati-
onele cyclus, bijvoorbeeld wanneer het elektrisch gereedschap
is uitgeschakeld of wanneer het aan staat, maar zonder belas-
ting draait).

Informatie over geluidsemissie volgens de Duitse productveilig-
heidswet (ProdSG) of de EG-machinerichtlijn: Het geluids-
drukniveau op de werkplek kan 80 dB(A) overschrijden. In dat
geval zijn geluidsisolatiemaatregelen voor de bediener noodza-
kelijk (bijv. het dragen van een geschikte en daarvoor voorziene
gehoorbescherming en het in acht nemen van regelmatige pau-
zes).

De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genor-
meerde testprocedure gemeten en kan worden gebruikt voor
vergelijking met een ander gereedschap. De aangegeven tril-
lingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemissiewaarde
kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de
belasting door vibraties zo gering mogelijk te houden. Een maat-
regel om de vibratiebelasting te verkleinen, is bijvoorbeeld het
beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening worden gehou-
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den met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin
het weliswaar is ingeschakeld, maar draait zonder belasting).
Bepaling van de trillingsemissiewaarden volgens EN 62841-
1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

***) Er mogen alleen goedgekeurde, zoals in deze gebruiksaanwij-

zing onder “Technische gegevens” vermelde wisselstukken wor-

den gebruikt.
Bruikbare kettingolie

LET OP! Risico op schade aan het
toestel! Gebruik in geen geval oude
olie voor het smeren van de zaagket-
ting! Daardoor kan er schade ont-
staan aan de oliepomp, het zaagblad
en de ketting!

Gebruik enkel speciale zaagkettingolie met
goede hechtingseigenschappen. Omdat de
zaagkettingolie tijdens het gebruik terecht
komt in het milieu, moet er biologisch
afbreekbare, speciale zaagkettingolie op
plantaardige basis worden gebruikt.

Toebehoren

E Meer informatie over geschikte
accu’s en reserveonderdelen
¢ voor het 1 PowerSystems vindt u
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Innan du borjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten far anvandas endast med de god-
kanda originalsagkedjorna for sagning av tra.
Produkten ar inte avsedd for professionellt
bruk. Allmanna féreskrifter om olycksférebyg-
gande samt bifogade sakerhetsanvisningar
maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i
den har bruksanvisningen. Produkten far inte
anvandas for nagra andra andamal. Tillverka-
ren ansvarar inte for skador som uppstar pa
grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebérd
Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar
ar tydligt markta i bruksanvisningen. Fdljande
symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och ska-

& derisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dodsfall eller svara per-
sonskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation
som kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En
farlig situation som kan leda till per-
sonskador.

OBS! Risk for apparatskador! En
situation som kan leda till materiella
skador.

Mark: Information som ska ge en bat-
tre forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvandas:
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CPPOIO

For din egen sakerhet

Allmanna sdkerhetsanvisningar

e For att kunna anvanda produkten pa ett
sakert satt ar det viktigt att du laser ige-
nom och forstar den har bruksanvisnin-
gen foére den férsta anvandningen.

* Om du saljer eller ger bort produkten ska
du alltid &ven vidarebefordra den har
bruksanvisningen.

Allmanna sakerhetshéanvisningar for
elverktyg

VARNING! Las igenom alla sdker-
hetsinstruktioner, anvisningar,
illustrationer och specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.
Forsummelse att beakta sakerhetsan-
visningarna och nedanstaende inst-
ruktioner kan medfora elektriska sto-
tar, brand och/eller svara personska-
dor.

* Spara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.
Begreppet "elverktyg” som anvands i
sakerhetsanvisningarna avser eldrivna
elverktyg (med natsladd) och batteri-
drivna elverktyg (utan natsladd).

Arbetsplatssadkerhet

» Hall arbetsomradet rent och val
upplyst. Oordning eller oupplysta arbet-
somraden kan innebara en olycksrisk.

* Arbeta inte med elverktyget i explosi-
onsutsatt miljo dar det finns antand-
liga vatskor, gaser eller damm. Elverk-
tyg genererar gnistor som kan antanda
dammet eller angorna.

¢ Hall barn och andra personer borta
fran elverktyget under anvandningen.
Om du ar distraherad kan du férlora kont-
rollen éver elverktyget.

Elsakerhet

* Elverktygets anslutningskontakt
maste passa i uttaget. Kontakten far
inte dndras pa nagot som helst satt.
Anvand inga adapterkontakter tillsam-
mans med skyddsjordade elverktyg.
Icke modifierade kontakter och passande
uttag minskar risken for elstotar.

* Undvik kroppskontakt med jordade
ytor sdsom ror, varmeelement, spisar
och kylskap. Okad risk for elstotar fore-
ligger om din kropp ar jordad.



Hall elverktyg borta fran regn eller
véta. Intrdngning av vatten i elverktyg
oOkar risken for elstotar.

Undvik att anvdnda anslutningskabeln
for att bara elverktyget, hdnga upp
verktyget med eller dra ut kontakten ur
uttaget. Hall natsladden borta fran
varme, olja, vassa kanter eller rorliga
delar. Skadade eller trassliga natsladdar
oOkar risken for elektriska stotar.

Om du arbetar med ett elverktyg utom-
hus far endast sadana forlangningska-
blar anviandas som ar godkénda for
utomhusbruk. Anvandningen av en
utomhuskabel minskar risken for elek-
triska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdnda
elverktyget i en fuktig miljo, anvand en
jordfelsbrytare. Att anvanda en jordfels-
brytare minskar risken for elektrisk stot.

Personsakerhet

Var uppmarksam och fokusera pa det
du gor, och anvand elverktyget med
omdoéme. Anvénd inga elverktyg om
du ar trott eller under inverkan av dro-
ger, alkohol eller lakemedel. Ett gon-
blicks oaktsamhet vid anvandning av
elverktyget kan medféra svara persons-
kador,

Anviand personlig skyddsutrustning
och alltid skyddsglaségon. Anvandan-
det av personlig skyddsutrustning sasom
dammask, halkskyddande skyddsskor,
hjalm eller hérselskydd, beroende pa sla-
get och anvandningen av elverktyget,
minskar risken for personskador.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kon-
trollera att elverktyget ar franslaget
innan du ansluter det till stromforsor-
jningen och/eller batteriet, tar upp det
eller bar det. Om du haller fingret pa pa/
av-knappen nar du bar elverktyget, eller
ansluter verktyget till stromférsorjningem
medan det ar tillkopplat kan olycksfall
uppsta.

Avlagsna instéllningsverktyg eller
skruvnycklar innan elverktyget sitts
igang. Ett verktyg eller nyckel som befin-
ner sig i en roterande produktdel kan
medféra personskador.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se
till att sta stadigt och hall alltid balan-
sen. Du kan da kontrollera elverktyget
battre i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Anvand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har
och klader borta fran rorliga delar.
Lost sittande klager, smycken eller langt
har kan fangas upp av rorliga delar.

Om dammutvinnings- och uppsam-
lingsanordningar kan monteras maste
de anslutas och anvdndas pa ratt satt.
Anvandandet av dammutsug kan minska
farorna p.g.a. damm.

Invagga dig sjalv inte i en falsk saker-
het och asidositt inte de sdkerhetsreg-
ler som galler for elverktyg, a&ven om
du ar en erfaren anvandare av elverk-
tyg. Oansvarig hantering kan resultera i
allvarlig skada inom brakdelen av en
sekund.

Anvéandning och hantering av
elverktyget

Overbelasta inte produkten. Anvand
det handverktyg som ar avsett for
arbetsuppgiften. Med ratt elverktyg job-
bar man battre och sékrare i angivet effek-
tomrade.

Anviand inte elverktyg med defekta
brytare. Ett elverktyg som inte langre gar
att sla pa eller av ar farligt och maste
repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget och/eller ta
bort batteriet innan du gor instéllnin-
gar i produkten, byter tillbehor eller
lagger undan produkten. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar en oavsiktlig start
av elverktyget.

Nar elverktyget inte anvands ska den
forvaras utom rackhall for barn. Per-
soner som inte vet hur elverktyget
anvands eller som inte har last igenom
bruksanvisningen far inte anvdnda
produkten. Elverktyg ar farliga om de
anvands av oerfarna personer.

Varda elverktyg med omsorg. Kontroll-
era att rorliga delar fungerar felfritt och
inte fastnar samt om delar &r brutna
eller sa skadade att elverktygets funk-
tion paverkas. Lat reparera skadade
delar innan produkten anvands.
Manga olycksfall orsakas av daligt under-
hallna elverktyg.

Hall skarverktygen vassa och rena.
Omsorgsfullt underhallina skarverktyg
med vassa eggar fastnar mindre och ar
|attare att hantera.
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* Anvand elverktyg, tillbehér, insats-
verktyg o.s.v. enligt dessa anvisningar.
Ta hansyn till arbetsforhallandena och
den syssla som skall utféras. Anvand-
ning av elverktyg i annat syfte an det
avsedda kan leda till farliga situationer.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala grepp och handtag til-
later inte saker drift och kontroll av elverk-
tyget i ofdrutsedda situationer.

Anvandning och hantering av det
batteridrivna elverktyget

¢ Ladda batterierna endastiladdare som
tillverkaren rekommenderar. Genomen
laddare som ar lamplig for en viss typ bat-
terier finns risk for brand om den anvands
for andra batterier.

¢ Anvand endast harfor avsedda batte-
rier i elverktygen. Om andra batterier
anvands kan personskador och brand
uppsta.

» Hall ett batteri som inte anvands borta
fran gem, mynt, nycklar, spik, skruv
eller andra sma metallforemal som
skulle kunna férorsaka en 6verbryg-
gning av kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan orsaka
brannskador eller brand.

* Vid felaktig anvandning kan vatska
tranga ut ur batteriet. Undvik kontakt
med det. Vid kortvarig kontakt ska du
spola av med vatten. Om vatskan kom-
mer in i 6gonen, kontakta dessutom en
lakare. Uttrdngande vatska kan orsaka
hudirritation och brannskador.

* Anvand inget skadat eller modifierat
batteri. Skadade eller modifierade batte-
rier kan uppfora sig oférutsdgbart och
leda till brand, explosion eller risk for per-
sonskador.

» Utsatt inte batteriet for eld eller for
hoéga temperaturer. Brand eller tempe-
raturer 6ver 130 °C kan leda till explosion.

* Folj alla anvisningar om laddning och
ladda aldrig batteriet eller batteriverk-
tyget utanfor det temperaturomrade
som anges i bruksanvisningen. Felak-
tig laddning eller laddning utanfor tillatet
temperaturomrade kan fOrstora batteriet
och 6ka brandrisken.

¢ Anvand endast batteriet i produkter
fran tillverkaren. Detta skyddar batteriet
mot farlig dverbelastning.

« Oppna inte batteriet. Felaktiga ingrepp
kan skada batteriet.
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¢ Utsitt inte batteriet for varme, eld, vat-
ten och fukt. Risk for explosion.

 Vid skador och felaktig anvandning av
batteriet kan angor trada ut. Batteriet
kan borja brinna eller explodera. Tillfor
friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andnings-
vagarna.

 Batteriet kan skadas av vassa foremal
som t.ex. spikar eller skruvmejslar
eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok,
explosion eller éverhettning kan fore-
komma hos batteriet.

» Skydda batteriet mot h6g virme som
t.ex. langre solbestralning, eld, smuts,
vatten och fukt. Explosionsoch kortslut-
ningsrisk.

Sakerhetshéanvisningar for laddare

 Hall laddaren borta fran regn eller
vata. Intrangning av vatten i laddare okar
risken for elstotar.

» Hall laddaren ren. Vid nedsmutsning
Okar risken for elstotar.

* Fore varje anvandning skall laddare,
kabel och kontakt kontrolleras.
Anvand inte laddaren om skador har
konstaterats.

« Oppna inte laddaren sjalv, och lat repa-
rera den endast genom kvalificerad
specialistpersonal och endast med ori-
ginalreservdelar. Skadade laddare,
kablar och kontakter 6kar risken for elsto-
tar.

* Anvand inte laddaren pa lattantéandligt
underlag (t.ex. papper, textilier etc.)
eller i antandlig miljé. Risk for brand
p.g.a. den varme som uppstar i laddaren.

« Hall barnen under uppsikt och se till att
de inte leker med laddaren. Barn och
personer med mentala eller fysiska
begransningar far anvdanda laddaren
endast under uppsikt eller om de har
instruerats i anvandandet. Noggranna
instruktioner minskar risken for felhante-
ring och personskador.

Service

 Lat endast kvalificerad expertpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Pa det sattet
sakerstalls det att elverktygets sdkerhet
uppréatthalls.

* Underhall aldrig skadade batterier. Allt
underhall av batterier ska endast utféras
av tillverkaren eller auktoriserad kundser-
vice.



¢ Om enhetens natkabel ar skadad maste
den bytas ut av tillverkaren, auktoriserad
kundtjanst eller annan personal med lik-
vardiga kvalifikationer i syfte att undvika
risker.

Allmanna sakerhetsanvisningar for
motorsagar

* Nar sagen gar maste du halla alla
kroppsdelar borta fran sagkedjan.
Kontrollera innan sagen startas att
sagkedjan inte vidror nagonting. Vid
arbete med motorsag kan ett enda dgon-
blicks ouppmarksamhet leda till att klader
eller kroppsdelar fangas upp av sagked-
jan.

« Hall alltid motorsagen med hoégra han-
den pa det bakre handtaget och vans-
tra handen pa det fraimre. Om motorsa-
gen halls fast i omvand arbetsposition
okar risken for personskador, och detta ar
inte tillatet.

» Halli motorsagen endast i de isolerade
greppytorna eftersom sagkedjan kan
komma i beréring med dolda kraftled-
ningar. *Hall i motorsagen endast i de
isolerade greppytorna eftersom sag-
kedjan kan komma i beréring med
dolda kraftledningar eller den egna
natkabeln. Om sagkedjan kommer i kon-
takt med en stromforande ledning kan
metalliska produktdelar bli stromférande
och medféra stotar.

* Anvénd égonskydd. Ytterligare skydd-
sutrustning for horsel, huvud, hander,
ben och fétter reckommenderas. Lam-
plig skyddsutrustning minskar risken for
personskador pa grund av kringflygande
spanmaterial och tillféllig beréring med
sagkedjan.

¢ Arbeta inte med motorsagen i ett trad,
pa en stege, fran ett tak eller en instabil
yta. Att anvanda en motorsag pa detta
satt kan leda till svara personskador.

 Se till att sta stadigt och anvand motor-
sagen endast nar du star pa ett fast,
sdkert och jamnt underlag. Halkiga
underlag eller instabila ytor kan medféra
att man tappar balansen eller férlorar kon-
trollen 6ver motorsagen.

 Vid sagning av spanda grenar maste
man rakna med att de fjadrar tillbaka.
Nar spanningen i trafibrerna slapps fri kan
den spanda grenen traffa anvandaren
och/eller géra att motorsagen tappar kon-
trollen.

 Var sarskilt forsiktig vid sagning av
marknara tra och unga trad. Det tunna
materialet kan fastna i sagkedjan och sla
upp mot dig eller fa dig att tappa kontrol-
len.

* Barmotorsagen i det fraimre handtaget
i frankopplat lage med sagkedjan vand
bort fran kroppen. Vid transport eller
forvaring skall alltid skyddsoverdraget
placeras pa motorsagen. En forsiktig
hantering av motorsdgen minskar risken
for oavsiktlig kontakt med den géende
sagkedjan.

* Folj instruktionerna for smorjning,
kedjespanning samt byte av styrskena
och kedja. En felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen spréngas eller 6ka ris-
ken for rekyler.

* Saga endast trd. Anvadnd inte motorsa-
gen for arbeten som den inte dr avsedd
for. Exempel: Anvand inte motorsagen
till att saga metall, plast, murverk eller
byggmaterial som inte ar av tra. Om
motorsagen anvands till icke andamal-
senliga arbeten kan farliga situationer
uppsta.

* Forsok inte att filla ett trad innan du
har full forstaelse for riskerna och hur
de undviks. Anvandaren eller andra per-
soner kan skadas svart av ett fallande
trad.

Orsaker till och avhjalpande av rekyler:
En rekyl kan intraffa om spetsen pa styrske-
nan vidror ett foremal eller om trat bojs och
sagkedjan fastnar i snittet.

En berorig av skenspetsen kan i vissa fall
leda till en ovantad, bakatriktad reaktion, var-
vid styrskenan slas uppat och mot anvanda-
ren.

Om sagkedjan fastrnar i 6verkanten av styrs-
kenan kan skenan snabbt sla tillbaka i riktning
mot anvandaren.

Var och en av dessa reaktioner kan leda till att
du tappar kontrollen éver sagen och att svara
personskador uppstar. Forlita dig inte enbart
pa de sakerhetsanordningar som ar inbyggda
i motorsagen.

Som anvandare av en motorsag skall du vid-
taga olika atgarder for att kunna arbeta utan
risk for olycksfall och personskador.

En rekyl ar en foljd av en felaktig eller inkor-
rekt anvandning av elverktyget. Den kan for-
hindras med lampliga forsiktighetsatgarder,
se nedan:
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» Hall sagen fast med bada hdnderna,
varvid tummar och fingrar omsluter
motorsagens handtag. Hall kroppen
och armarna i en stalllning i vilken du
kan sta emot rekylkrafterna. Om |am-
pliga atgarder vidtas kan anvandaren
beharska rekylkrafterna. Slapp aldrig
motorsagen.

* Undvik onormala kroppshallningar
och saga inte 6ver axelh6jd. Du undvi-
ker da oavsiktlig kontakt med skenspet-
sen och far battre kontroll 6ver motorsa-
gen i ovantade situationer.

Anvand alltid de reservskenor och
sagkedjor som foreskrivs av tillverka-
ren. Felaktiga reservskenor och sagked-
jor kan gora att kedjan sprangs eller att
rekyler uppstar.

Beakta tillverkarens anvisningar for
slipning och underhall av sagkedjan.
Alltfér laga djupbegransningar okar risken
for rekyler.

Ytterligare sdakerhetshanvisningar

* Folj alla anvisningar nar du rensar
motorsagen fran materialansamlingar,
forvarar motorsagen eller genomfor
underhallsarbeten pa den. Forsakra
dig om att pa/av-knappen ar frankop-
plad och batteriet ar borttaget. *Folj
alla anvisningar nar du rensar motor-
sagen fran materialansamlingar, férva-
rar motorsagen eller genomfér under-
hallsarbeten pa den. Forsdkra dig om
att pa/av-knappen ar frankopplad och
att tillkopplingssparren ar i sparrlage.
Ovantad drift av motorsdgen nar material-
ansamlingar tas bort eller under under-
hallsarbeten kan leda till allvarliga skador.

* Vi rekommenderar att anvandaren fore
den forsta igangsattningen instrueras av
en erfaren specialist om hanteringen av
motorsagen och om anvandningen av
skyddsutrustning med hjalp av praktiska
exempel.

* Denna produkt ar inte avsedd att anvan-
das av personer (i synnerhet barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental for-
maga och/eller av personer som saknar
kunskap om produkten.

* Hall barnen under uppsikt sa att de inte
kommer at att leka med produkten.

» Barn och ungdomar far inte anvanda
motorsagen. Detta galler &ven personer
som inte, eller i otillracklig utstrackning, ar
fértrogna med hanteringen av motorsa-
gen.
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Bruksanvisningen skall alltid finnas till-
hands.

Personer som ar alltfor trotta eller som
inte klarar kroppsanstrangningen far inte
anvanda motorsagen.

Hall alltid fast elverktyget med bada
hdnderna under arbetet och se till att
sta stadigt. Elverktyget fors pa ett sakert
satt med tva hander.

Lamna inga verktyg, foremal eller
kablar liggandes i arbetsomradet. Om
du snubblar kan du skada dig pa elverkty-
get.

Sakerstall att alla skyddsanordningar och
handtag ar monterade nar produkten
anvands.

Forsok aldrig satta igang en ofullstandig
monterad produkt eller en produkt med
otillatna modifieringar.

Vanta tills att elverktyget har stannat
innan du lagger det ifran dig.

Anvand inte tillbeh6r som inte ar sars-
kilt avsedda och rekommenderade av
tillverkaren for detta elverktyg. Bara
for att du kan fasta tillbehoret i ditt elverk-
tyg garanterar inte det en séker anvand-
ning.

Observera att rorliga delar dven kan fin-
nas bakom ventilations- och luftningsop-
pningar.

Enheten ska sakras med en jordfelsbry-
tare (Fl-brytare) med en lackstrém pa
hoégst 30 mA.

Lagg ut kabeln sa att den inte kan fangas
upp under sagningen av grenar eller lik-
nande.

Arbeta aldrig utan kloanslag. Demontera
aldrig kloanslaget.

Nybdrjare skall, som en liten 6vning, sdga
runda tradstammar i en sagbock eller ett
stativ.

Symboler som befinner sig pa produkten
far inte avlagsnas eller tackas over. Olas-
lig information pa produkten ska omga-
ende bytas ut.

Var forsiktigt i hanteringen av pro-
dukten! Beakta alla sékerhetsan-
visningar i bruksanvisningen!

Las och beakta bruksanvisningen
fére anvandning

Utsatt inte produkten for fuktiga mil-
jGer.
Omrade dar risk for rekyl foreligger



Q“ Hall i produkten ordentligt med ba-
@ ) da handerna.

Hall alltid tillrackligt sdkerhetsavs-
tand.

Ladda batteriet endast inomhus.

Batteriet far inte kastas i hushalls-
soporna!
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Slang inte batteriet i vattendrag!

Elda inte batteriet!

m ljv},/, Utsatt inte batteriet for solstralning

eller alltfér hdga temperaturer!
—

Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av
vibration! Vibrationer kan orsaka
skador pa blodkarl eller nerver, fram-
for allt pa personer med cirkulations-
problem.

Om du upplever féljande symptom
ska du omedelbart avbryta arbetet
och uppsoka lakare: domning av
kroppsdelar, kénselforlust, klada, sti-
ckande kansla, smarta, forandringar
av hudfarg.

Sagskenans langd

Det vibrationsvarde som anges i de tekniska
specifikationerna galler for enhetens huvud-
sakliga anvandningsomraden. Den faktiska
vibrationen under anvandning kan avvika fran
detta varde pa grund av foljande faktorer:

¢ Anvandning for ej avsedda andamal;

» Olampliga verktyg;

¢ Olampligt material;

* Bristfalligt underhall.

Du kan minska riskerna genom att beakta fol-
jande anvisningar:

— Genomfér underhall pa enheteni enlighet
med instruktionerna i den har bruksanvis-
ningen.

— Undvik att utfora arbeten i laga tempera-
turer.

— Hall kroppen och framfér allt handerna
varma vid kalla temperaturer.

— Ta paus med jamna mellanrum och rér
handerna for att framja blodcirkulationen.

Personlig skyddsutrustning/

andamalsenlig kladsel

Vid sagning skall féljande skyddsutrustning
ovillkorligen anvandas:

Ogonskydd: runtomslutande skydds-
glaségon/skyddsskarm pa hjalm

Hérselskydd: Oronproppar/kapsel-
hérselskydd

Huvudskydd: Skyddshjalm med an-
siktsskydd

Fotskydd: Skyddsskor med halkskyd-
dande sula, stalhattor och benskydd

Handskydd: Motorsagsskyddshand-
skar

Kladsel: Skyddshangselbyxor (med
skarskydd), skyddsjacka (med skars-
kydd)
Undvik kl&ddesplagg som kan trassla in sig:

* Anvand endast tatt tsittande klader!

* Anvand inga smycken!

e Anvand harnat om du har langt har!

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos pro-
dukten kan avvika fran illustratio-
nerna.

» Sid. 3, fig. 1

1. Handtag

Pafyliningsoppning for kedjeolja (tank-
lock)

Handskydd (utlésare for kedjebroms)
Sagkedja

Sagskena

Fastmutter (for sagskena)
Kedjehjulsskydd

Tittglas for oljeniva

Bakre handskydd

> Sid. 3, fig. 2

10. Inkopplingssparr

11. Strémbrytare

12. Batteri (ingar €j i leveransen)

13. Bygelhandtag

14. Skyddshdlje

» Sid. 3, fig. 3

15. Indikator for aterstaende kapacitet
16. Knapp for laddstatus

17. Forreglingsknapp

18. Kontrollampor
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19. Batteriladdningsstation (ingar ej i leveran-
sen)

Ingér i leveransen

* Drivenhet

» Sagskena

e Sagkedja

» Skyddshdlje

* Bruksanvisning

Montering

o

FARA! Risk for personskador
under drift! Felaktigt monterade
delar kan leda till mycket allvarliga,
t.o.m. dédliga personskador om pro-
dukten anvands! Denna produkt far
tas i drift endast om alla delar ar full-
standigt och korrekt monterade och
om ingen del ar skadad!
e L3s forst igenom hela kapitlet
innan du monterar delarna!
* Montera delarna noggrant och
fullstandigt.

¢ Anvand verktyg dar sa foreskrivs.

SE UPP! Risk for skarskador! Sag-
kedjans tander ar mycket vassa! Vid
allt arbete med kedjan maste skydds-
handskar anvandas.

VARNING! Risk for personskador!
& En felaktigt monterad sagkedja leder
till att produkten sagar okontrollerat!
Vid monteringen av kedjan maste
man beakta den foreskrivna gangrikt-
ningen!
Montera sagskena och sagkedja
» Sid. 4, fig. 4
— Lossa muttern (6) pa kedjehjulsskyd-
det (7) och ta av kedjehjulsskyddet.
» Sid. 4, fig. 5
— Satt pa sagskenan (5) med styrspar (20)
pa styrskenan (21).
Mark: Vid paladggning av kedjan
maste man se till att den hamnar kor-
rekt i styrsparet (sagskenan).
— Lagg sagkedjan (4) runt kedjehjulet (22).
Beakta korrekt monteringsriktnng.
— Lagg sagkedjan (4) runt sagskenan (5).
» Sid. 4, fig. 6
— Satt pa kedjehjulsskyddet (7).
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— Dra at fastmuttern (6).
Spéann sagkedjan
» Sid. 4, fig. 6

— Dra atfastmuttern (6) tills att kedjan ligger
an pa undersidan av sagskenan.

Borja anvanda produkten

Laddning av batteriet

Mark: Uppladdningsbart batteri och
laddare ingér inte i leveransomfattnin-
gen och kan kdpas hos din aterforsal-
jare som tillbehér (> Tillbehér —

sid. 205).

VARNING! Risk for personskador!
& Folj sékerhetshanvisningarna for han-
tering av batteridrivna produkter.

OBS! Risk for apparatskador!
Ladda endast batteriet vid omgiv-
ningstemperaturer pa 0—40 °C. Ladd-
ning utanfor detta temperaturomrade
kan skada batteriet eller 6ka brandris-
ken.

OBS! Risk for produktskador! Pa
grund av den hoga driftsstrommen far
produkten anvandas endast med bat-
terier pa minst 4 Ah kapacitet (art.nr
196052). Reservbatterier med art.nr
196051 ar inte lampliga att anvanda
med denna produkt.

OBS! Risk for produktskador! Dju-
purladda inte batteriet.

Mark: Nar batteriet ar fullstdndigt lad-
dat vaxlar laddningsstationen om till
underhallsladdning. Batteriet kan sitta
kvar i laddningsstationen hela tiden.

Fore den forsta driftsattningen maste batteriet
laddas upp (laddningstid: » Tekniska specifi-
kationer — sid. 204).
— Tryck pa forreglingsknappen (17) och dra
ut batteriet ur produkten.
— Satt i batteriet i laddningsstationen.

— Satt in laddningsstationens natkontakt i
uttaget.

Laddstatus visas med kontrollamporna (18).
— Satti batterieti produkten och se till att det
hakar fast.
Kontrollera batteriets aterstaende
kapacitet
— Tryck pa knappen (16).
Batteriets aterstaende kapacitet indikeras
med kontrollamporna (15).



Lat sagkedjan koras in

Under inkorningstiden skall sagkedjan och -
skenan efterspannas efter max. fem sagnin-
gar.

Kontrollera sagkedjans spanning

Kedjan ar ratt spand néar kedjan ligger tatt an
pa undersidan av sagskenan och gar latt att
réra med handen.

Efterjustera sagkedjans spanning om sa
kravs (» Spédnn ségkedjan — sid. 203).
Kontrollera kedjesmorjningen
Produkten far inte anvandas utan tillracklig
kedjesmorjning. Otillracklig smaorjning férkor-
tar produktens livslangd.

— Kontrollera oljenivan i tanken.

— Starta produkten.

— Hall den arbetande sagkedjan ett litet tag
(15 s) ca 15 cm Over en lamplig yta.

Vid tillracklig kedjesmarjning bildar oljan som
stanker ut fran sagkedjan ett 1att spar.
Kontrollera kedjebromsen

Kedjebromsen blockerar sagkedjan omedel-
bart vid en eventuell rekyl. Innan arbetet med
produkten startar maste den kontrolleras
avseende funktionen.

— Lagg produkten pa marken.
— Starta produkten.

— Skjut handskyddet framat. Kedjan maste
stanna omedelbart.

— Om kedjebromsen inte fungerar maste
servicepartnern kontaktas omedelbart.
Fyll pa sagkedjeolja

OBS! Miljoskador! Eftersom sag-
kedjeoljan kommer ut i miljon vid
anvandningen skall man anvanda
biologiskt nedbrytbara specialsag-
kedjeoljor pa vegetabilisk bas.

» Sid. 4, fig. 6

— Lagg ned produkten sakert, med tanklo-
cket (2) uppat.

— Fore 6ppnandet skall tanklocket och
pafyliningsroret ev. rengdras.

— Oppna luckan och ta av tanklocket.

— Fyll forsiktigt pa sagkedjeolja. Spill inte!

— Las av oljenivan pa tittglaset (8). Oljeni-

van maste ligga mellan [MIN] och [MAX].

— Satt i tanklocket och stang luckan.

— Om sagkedjeolja har spillts: Torka ome-
delbart upp oljan.

Handhavande

Sédkerhetsanordningar

Produkten har ett flertal sédkerhetsanordnin-
gar som minskar skaderisken i arbetet:

Kloanslag

P -
Kloanslaget gor det mojligt att fixera motor-
blocket i trét vid dragande sagning. Dérige-
nom uppstar rekyler fran sagen inte lika latt.
Dessutom kan man séatta tryck pa sagkedjan
genom den havarmseffekt som uppstar.

Kedjefangare

P -
Kedjefangaren anvands till att fanga upp en
kedja som har gatt sonder eller hamnat ur
sparet. Genom ett regelbundet underhall av
sagskenan och en korrekt och regelbunden
efterspanning av kedjan kan olycksfall av
detta slag undvikas.

Bakre handskydd

199



Det bakre handskyddet skyddar handen mot
en ev. avhoppande kedja och mot stérande
kvistar och grenar.

Kontrollera fore start!

FARA! Risk for personskador! Pro-
dukten far tas i drift endast om inga fel
har konstaterats. Om nagon del ar
defekt maste den bytas ut fore nasta
anvandning.

Kontrollera sakerhetsanordningarna och att
produkten ar i sakert skick:
— Kontrollera att alla delar sitter fast.

— Kontrollera att det inte finns nagot
lackage.

— Kontrollera om det finns synliga defekter:
brutna delar, sprickor osv.

— Kontrollera att kedjespanningen &r kor-
rekt.

— Kontrollera kedjebromsens funktion.
In-/frankoppling
» Sid. 5, fig. 9
— Hall produkten med bada handerna.
— Handskyddet (3) maste vara fallt bakat.
— Inkoppling: Tryck samtidigt pa inkop-
plingssparren (10) och strémbryta-
ren (11).
— Frankoppling: Slapp strémbrytaren (11).
Hantering

CP@POIO

Fore anvandningen maste du gora dig fortro-
gen med den sagteknik som motorsagar til-
lampar. Se facklitteraturen. Vi rekommende-
rar att man deltager i kurser. De hanvisningar
som anges har ar endast kompletteringar!

Ratt kroppshallning
FARA! Risk for personskador!

& Arbeta aldrig pa instabila underlag!
Arbeta aldrig dver axelhojd!
Arbeta aldrig stdende pa stegar!
Arbeta inte alltfor mycket frambgjd!
Anvand produkten endast i gynn-
samma vader- och terrangforhallan-
den!

— Sta med bada benen sakert pa marken.

— Var uppmarksam pa hinder i arbetsomra-
det.

— Vid arbetet skall produkten hallas fast
med bada handerna!l

Hall i apparaten:
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— med vanster hand pa bygelhandtaget.

— med hoger hand pa handtaget.

— i balans och med saker kroppshallning.
Sa sagar du korrekt!

FARA! Risk for personskador!
Stang alltid av motorn innan du lagger
ned produkten!

» Kontrollera arbetsomradet och ta bort sto-
rande foremal.

» Kontrollera produktens sékerhet innan
arbetet paborjas (» Kontrollera fére
start! — sid. 200).

 Ta produkten i bada handerna enligt
foreskrifterna.

Risk for rekyler!

Rekyler uppstar om ovansidan eller spetsen

av sagskenan vidror tra eller andra fasta fore-
mal. Produkten slungas da bakat mot anvan-
daren med stor kraft, nagot som kan medféra
mycket svara personskador.

FARA! Risk for personskador! |

& arbetet med produkten kan farliga
rekyler uppsta! Mycket svara per-
sonskador, t.0o.m. dodsfall, kan
uppsta! Innan arbetet med produkten
startar maste man kontrollera kedje-
bromsens funktion.

RN

Det maste ovillkorligen undvikas att det
omrade av sagskenan som illustreras till
hoger vidror tra eller andra fasta foremal.

Foér minskade skaderisker vid en rekyl har
produkten utrustats med en kedjebroms som
utléses automatiskt vid en stdét och som stop-
par kedjan omedelbart.

Av sakerhetsskal maste kedjebromsens funk-
tion kontrolleras fore varje anvandning av
produkten (» Kontrollera kedjebromsen —
sid. 199).

Vid mindre kraftiga rekyler kan det intraffa att
kedjebromsen inte utléses automatiskt. Av
den anledningen ar det viktigt att produkten
halls fast ordentligt med bada handerna.
Endast ett omddmesgillt och korrekt arbets-
satt kan minska risken for rekyler pa ett tillfor-
litligt satt!




Grundlaggande arbetsteknik

FARA! Risk for personskador!

Detta avsnitt behandlar grundlag-
gande arbetsteknik vid hantering av
produkten. Den information som ges
har ersatter inte en fackmans manga-
riga utbildning och erfarenhet.
Undvik sddant arbete som du inte har
tillrackliga kvalifikationer for! En
omdomeslds hantering av produkten
kan medféra mycket svara persons-
kador och t.0.m. dédsfall!

Fore varje anviandning

1. Kontrollera att kedjebromsen fungerar
korrekt.

2. Kontrollera det bakre handskyddet avs.
skador.

3. Kontrollera inkopplingsspéarr och start-
knapp avs. funktionen.

4. Kontrollera att alla handtag ar fria fran
olja.

5. Kontrollera att samtliga delar av produk-
ten sitter pa plats, ar fast monterade och
oskadade.

6. Kontrollera kedjefangaren avs. skador.

7. Kontrollera kedjespanningen.

8. Kontrollera oljenivan i tanken och kedjes-
mdrjningen.

Sagteknik

Dragande sagning

DD

| D

Med denna teknik sagar man med sagske-
nans undersida uppifrdn och ned. Sagkedjan
skjuter produkten framat bort fran anvanda-
ren. Harvid bildar produktens framkant ett
stdd som fangar upp de krafter i tradstammen
som uppstar vid sagning.

Vid dragande sagning har anvandaren betyd-
ligt storre kontroll éver produkten och kan bat-
tre undvika rekyler. Darfoér bér denna sagtek-
nik prioriteras.

— Saga sa nara motorblocket som méjligt
och lat kloanslaget gripa in i trat. Det for-
hindrar att sagen slar ut okontrollerat.

— Nar kloanslaget sitter fast ordentligt drar
man sagens handtag uppat.

Da gor havstangseffekten att sagskenan
trycks nedat, nagot som underlattar sagning-
sarbetet.

Skjutande sagning

JEYSpaxE

Med denna teknik sdgar man med sagske-
nans 6versida nedifran och upp. Sagkedjan
skjuter produkten bakat mot anvandaren. Om
sagskenan forskjuts kan produkten slungas
ivdg mot anvandaren med stor kraft.

Da gor havstangseffekten att sagskenan
trycks nedat, nadgot som underlattar sagning-
sarbetet.

Om anvandaren inte balanserar den bakatsk-
jutande kraften fran sagkedjan genom de
egna kroppskrafterna, finns det risk for att
bara spetsen pa sagskenan har kontakt med
trat, varvid en rekylverkan uppstar (™ Risk
for rekyler! — sid. 200).

Tradfallning

FARA! Risk for personskador! Fall-

& nings- och avkvistningsarbete far
utforas endast av utbildade personer!
Risk for livshotande skador!

£d }‘.’
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Sakerstall innan fallningsarbetet pabdrjas att:

* Inga utomstaende personer eller djur
befinner sig i tradets fallomrade.

* Att alla berérda personer enkelt kan for-
flytta sig fran omradet. Ett bakatkast sker
i motsatt riktning mot fallriktningen.

* Att omradet runt stammen &r fritt fran hin-
der (snubblingsrisk!).

 Atft nasta arbetsplats ligger minst tva
stamlangder bort. Fore fallning maste
man kontrollera stammens fallriktning och
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sakerstalla att varken féremal eller andra
personer eller djur vistas pa ett avstand
om 2% stamlangder.

[

q 2

~5cm

Tradfallning sker i tva steg:

1. Sagaigenom stammen ca en tredjedel av
dess diameter pa fallriktningssidan.

2. Satt an fallsnittet pa motsatt sida, vilket
maste ligga nagot hogre an fallsparet (ca
5 cm).

FARA! Risk for personskador!
& Saga aldrig igenom trddstammen

helt. Omradet fungerar som ett "gang-

jarn” och ger en definierad fallriktning.

FARA! Risk for personskador! Vid
fallning maste man sta pa sidan om
det fallande tradet! Risk for livsho-
tande skador!

Stammar som ligger plant pa marken

— Saga igenom stammen till halften, vand
och saga igenom fran motsatt sida.

OBS! Produktskador! Sakerstall att

sagskenan inte vidror marken vid
genomsagning av stammen!

Stagade stammar

Vi rekommenderar att stammar som skall
sagas igenom stagas pa sagbockar. Om sa
inte &r mojligt skall stammen lyftas upp med
hjalp av de stédjande grenarna eller over
stodblock och stagas.

| omrade A sagar man forst ca en tredjedel av
stamdiametern uppifran och ned, och goér
sedan det avslutande snittet underifran och
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upp. | omréde B sagar man forst ca en tredje-
del av stamdiametern nedifran och upp, och
sagar sedan igenom uppifran.

FARA! Risk for personskador!
& Saga inte stammar som star under
spanning! Tra som splittras eller en
forskjuten sagskena kan leda till
mycket svara personskador!

Sta alltid pa den hogre belagna sidan

e VARNING! Risk for personskador!
av stammen eftersom den kan rulla

Vid sagning i lutning maste man alltid sta
ovanfor tradstammen. For att behalla fullstan-
dig kontroll vid "genomséagningen”, reducera
kontakttrycket mot slutet av snittet utan att
slappa det stadiga greppet i motorsagens
handtag. Se till att sagkedijan inte vidrér mar-
ken. Efter fardigt snitt, vanta tills sdgkedjan
har stannat innan du tar bort motorsagen.
Stang alltid av motorsagens motor innan du
gar fran ett trad till ett annat.

Avlagsnande av grenar

Med detta avses att kapa grenar pa det fallda
tradet. Vanta ett tag med storre, nedatriktade
grenar som stagar tradet. Kapa mindre gre-
nar med ett snitt. Grenar som ar spanda bor
sagas av nedifran och upp sa att inte motor-
sagen klams fast.

 Arbeta alltid pa den sida som &r mittemot
berord gren.
* Borja nedtill p4 stammen och arbeta
uppat.
 For alltid sagen uppifran och ned genom
tréat.
Vid avkvistning av liggande stammar sagar
man forst alltid av grenar som star upp i luf-
ten. Avlagsna stédgrenar férst nar stammen
ar sagad i langder.



FARA! Risk for personskador!
Grenar som ligger pa eller som star
under spanning kan kila fast sagked-
jan i trat!

Rengoring och underhall

FARA! Risk for personskador!
& Fore varje underhall och/eller reng6-
ring:
— Ta ut batteriet.
— Lat produkten svalna.

Rengorings- och underhallsoversikt
Efter varje anvdandning
Vad? Hur?

Rengor produkten.  » Reng6ring av pro-
dukten — sid. 203

Varje ar

Vad? Hur?

Spann sagkedjan. » Spénn sagked-
Jjan — sid. 203

Rengor oljestyrspa-
ret till sdgskenan.

» Rengor oljestyr-
sparet till sagske-
nan — sid. 203

» Slipa sagkedjan —
sid. 203

Slipa sagkedjan.

Rengoring
Rengoring av produkten
— Avlagsna grov smuts.

— Torka av produkten med en latt fuktad
trasa.

Rengor oljestyrsparet till sdgskenan
— Demontera sagskenan.

— Avlagsna smuts fran oljestyrsparet med
lampligt verktyg. (Plastspatel, anvand inte
stalverktyg!)

— Montera tillbaka sagskenan. (» Montera
ségskena och ségkedja — sid. 198).

Spénn sagkedjan
» Sid. 4, fig. 6

— Lyft upp sagskensspetsen latt.

— Dra atfastmuttern (6) tills att kedjan ligger
an pa undersidan av sagskenan.

Slipa sagkedjan

Till slipningen av sagkedjan kravs special-
verktyg som sakerstaller att kedjans eggar sli-
pas i ratt vinkel och med ratt djup. Vi rekom-

menderar att man later fackman slipa sag-
kedjan.

Forvaring, transport
Forvaring

FARA! Risk for personskador!
Sakerstall att obehoriga personer inte
har atkomst till produkten!

» Lat produkten svalna innan du lagger
undan den.

» Forvara produkten sa vagratt som mojligt.

Vid langre tids forvaring

Vid en langre tids uppehall maste kedjesmor-
joljan ovillkorligen avlagsnas ur produkten.
Forvara produkten pa en torr plats.

Transport

Om du transporterar produkten i ett fordon:
— Satt pa skyddshdljet pa sagskenan.
— Sakra produkten sa att den inte glider.

— Anvand om mgjligt originalemballaget vid
transport.

Forvara batterier

Mark: Batteriernas livslangd ar som
langst om de &r valskotta och framfor
allt férvarade vid ratt temperaturer.
Med tilltagande alder minskar dock
kapaciteten aven vid korrekt forva-
ring. En betydligt kortare drifttid trots
fullt batteri indikerar att det ar forbru-
kat.

* Om batteriet férvaras en langre tid i tomt
tillstand kan det skadas och kapaciteten
minska kraftigt.

* Ladda batterier fore férvaring for att und-
vika skador och urladdning. Den optimala
laddningsnivan fére forvaring uppgar till
ca 70%.

* Vid mycket lang férvaring, kontrollera
laddningsnivan regelbundet och efter-
ladda eventuellt batteriet.

» Forvara batterier i torra och valventilerade
utrymmen.

¢ Skydda batterier mot fukt och vatten.

e Forvara om mojligt batterierna pa féljande
platser:

— i utrymmen med rokdetektorer,

— inte i ndrheten av brannbara eller lattan-
téandliga foremal,
— inte i narheten av varmekallor.
* Den optimala férvaringstemperaturen
uppgar till 10-20 °C.
» Batterier far inte forvaras under 0 °C eller

over 40 °C eftersom extrema tempera-
turer kan leda till skador pa batteriet.
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» Utsétt inte batterier for direkt solljus.

» Koppla loss batterierna fran maskinen
fore forvaring.

* Batterierna far inte vara permanent ans-
lutna till laddaren.

Fel/storning Orsak

Produkten fungerar inte. Har batteriet inte hakat fast?

Batteriet urladdat?

Batteriet defekt?
Defekt produkt?

Otillracklig kedjesmor-
jning.

Ar tanken for sagkedjeolja tom?

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till att
produkten inte langre arbetar sakert.
Du utsatter dig sjalv och din omgiv-
ning for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. |
regel kan man atgarda dessa pa egen hand.
Se forst efter i tabellen nedan innan du kon-
taktar forsaljaren. Det sparar jobb och ev.
kostnader.

Atgard
Haka fast batteriet.

» Laddning av batteriet —
sid. 198.

Kontakta aterforsaljaren.

Fyll pa sagkedjeolja (» Fyll pa
sagkedjeolja — sid. 199).

Ar sagskenans oljestyrspar igensatt? Rengor oljestyrsparet (» Ren-

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kon-
takta aterforsaljaren direkt. Tank pa att garan-
tin upphor att galla vid felaktiga reparationer

och att extrakostnader ev. kan uppsta for din

del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en dverstruken sop-

tunna betyder: Batterier och ackumu- ﬁ
latorer, el- och elektronikapparater far

inte kastas i hushallssoporna. De kan
innehalla miljé- och halsofarliga
amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa utt-
janta elapparater, uttjanta batterier och acku-
mulatorer till atervinningscentral for sakers-

tallande av korrekt hantering. Aterlamningen
kan enligt lagstadgad reglering ske gratis
t.ex. via en kommunal avfallsanldggning eller
via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor

som inte ar fast monterade i uttjanta E
elprodukter och som kan tas ur icke-
férstorande maste tas ur och bortskaf-

fas separat fore bortskaffning. Litiumbatterier
och batteripaket for alla system ska ldmnas in
till &tervinning endast i urladdat skick. Batte-
rier skall alltid skyddas mot kortslutning
genom att man tejpar over polerna.
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gor oljestyrsparet till sagske-
nan — sid. 203).

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till
att radera personuppgifter fran uttjanta, skrot-
massiga apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartong-

papper och plastdetaljer med mots- %
varande markning, vilka alla kan ater-

vinnas.

— Lamna de olika materialen pa respektive
plats i atervinningsstationen.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 196024
Tomgangsvarvtal 3300 min™!
Sagskenans langd 305 mm
Kaphastighet 6 m/s
Oljetanksvolym 170 mi
Ljudtrycksniva (Lpp)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))
Ljudeffektniva (Lya)* 95 dB(A)
(K=3dB(A))
Vibration™*
* Bygelhandtag 2,15 m/s?
e Handtag 3,59 m/s?
(K=1,5m/s?)
Vikt 3,3 kg



Artikelnummer 196024

Max. drifttid med fulladdat 30 min

4 Ah-batteri

Reservdelar***

Sagskena Oregon 144MLE-
AO41

Sagkedja Oregon
90PX052X

*) En standardiserad provningsmetod har anvants vid méatning av
de angivna bulleremissionsvardena och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat. De uppmatta bulleremissi-
onsvardena kan ocksa anvandas for att preliminart bedéma
belastningen. En varning: Bullerutslappen kan skilja sig fran
ingangsvardena under den faktiska anvéndningen av elverkty-
get, beroende pa hur verktyget anvands och beroende pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas. Det ar nédvandigt att
bestamma sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren genom
att uppskatta vibrationsexponeringen under faktiska anvand-
ningsférhallanden (alla olika faser av arbetscykeln maste tas
med i berakningen, t.ex. nar elverktyget ar avstangt och i vilka
det kan vara paslaget, men kors utan last).

Uppgifter om bullerutslapp enligt produktsakerhetslagen resp.
EG-maskindirektivet: Ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kan
overskrida 80 dB(A). | detta fall kravs bullerskyddsatgarder for
anvandaren (t.ex. bara ett Iampligt och darfor avsett horsel-
skydd samt ta regelbundna pauser).

**) Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts i enlighet
med ett standardiserat provningsférfarande och kan anvéandas
for att jamfora ett verktyg med ett annat; det angivna vibrations-
emissionsvardet kan aven anvandas for en inledande uppskatt-
ning av exponeringen. Vid den faktiska anvandningen av verk-
tyget kan vibrationsemissionsvérdet avvika fran det angivna
vardet, beroende pa hur verktyget anvands; forsok att halla
vibrationsbelastningen sa lag som méjligt. Ett satt att minska
vibrationsbelastningen ar att t.ex. begransa arbetstiden. | detta
sammanhang ska hansyn tas till alla delar av driftscykeln (t.ex.
tider da verktyget &r franslaget eller da det visserligen &r pasla-
get, men arbetar utan belastning). Bestamning av vibrations-
emissionsvarden enligt EN 62841-
1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020.

***) Endast godkénda reservdelar sa som beskrivs i denna bruksan-
visning under "Tekniska data” far anvandas.

Lamplig kedjeolja

OBS! Risk for produktskador!
Anvand aldrig gammal olja for att
smorja sagkedjan! Skador pa olje-
pumpen, sagskenan och kedjan kan
da uppsta!

Anvand endast sarskilda sagkedjeoljor med
goda vidhaftningsegenskaper. Eftersom sag-
kedjeoljan kommer ut i miljén vid anvandnin-
gen skall man anvanda biologiskt nedbryt-
bara specialsagkedjeoljor pa vegetabilisk
bas.

Tillbehor

- Mer information om passande
batterier och reservdelar till 1
PowerSystems finns har: se QR-
koden
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tata laitetta saa kayttaa vain yhdessa hyvak-
syttyjen alkuperaisten ketjujen kanssa puun
sahaukseen.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttdon.
Yleiset hyvaksytyt tapaturmanestomaarayk-
set ja oheiset turvallisuusohjeet on huomioi-
tava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu
tassa kayttéohjeessa. Kaikki muu kayttd on
kiellettya vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa
vaarinkaytdsta aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty
nakyvasti kayttbohjeeseen. Kaytossa ovat
seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai louk-
kaantumisvaara! Valiton vaarati-
lanne, joka johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

gen- tai loukkaantumisvaara! Ylei-
nen vaaratilanne, joka voi johtaa kuo-
lemaan tai vakavaan loukkaantumi-
seen.

VARO! Mahdollinen loukkaantu-
misvaara! Vaaratilanne, joka voi joh-
taa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Tilanne, joka voi johtaa esine-
vahinkoihin.

/_\ VAROITUS! Todennakoinen hen-

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimen-
piteiden parempaa ymmartamista
varten.
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Nama merkit ilmoittavat vaadittavien henkilo-
kohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

CPPOIO

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

» Turvallista kayttda varten tdman laitteen
kayttajan taytyy lukea ja ymmartaa taman
kayttdohjeen sisaltamat ohjeet.

* Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toi-
selle henkildlle, on kayttdohje luovutet-
tava laitteen mukana.

Sahkotyokalujen yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki tamén sah-
kotyokalun mukana toimitetut tur-
vallisuusohjeet, ohjeet, kuvat ja
tekniset tiedot. Turvallisuusohjei-
den ja seuraavien ohjeistusten laimin-
lyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavia tapaturmia.

* Pida turvallisuusohjeet ja ohjeistukset
tallessa myohempaa tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetylla termilla
"sahkotydkalu” tarkoitetaan verkkovirralla
toimivia sahkotyokaluja (virtajohdon
kanssa) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja
(ilman virtajohtoa).

Turvallisuus tyopaikalla

* Pida tybalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Epéajarjestys ja huonosti valaistut
tydalueet voivat aiheuttaa onnettomuuk-
sia.

« Alad tyoskentele sdahkotyokalulla rajah-
dysvaarallisella alueella, missa on syt-
tyvia nesteita, kaasuja ja polyja. Sah-
kétyokalut aiheuttavat kipin6ita, jotka voi-
vat sytyttaa polyn tai hoyryt.

* Pida lapset ja muut henkil6t pois sdh-
koétyokalun lahettyvilta sen kayton
aikana. Poikkeama voi johtaa sahkotyo-
kalun hallinnan menettamiseen.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen on sovit-
tava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavoin. Ala kayta
adapteripistoketta yhdessa maadoitet-
tujen sahkotyokalujen kanssa. Muutta-
mattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat
pienentavat sahkoiskun riskia.



Valta kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, hel-
loihin ja jaakaappeihin. Kehon toi-
miessa maana sahkaiskun riski on suu-
rempi.

Pida sahkotyokalut pois sateesta tai
kosteudesta. Veden paastessa sahko-
tydkaluun sadhkadiskun riski on suurempi.

Ala kayta liitdntdjohtoa sahkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistok-
keen vetamiseen pistorasiasta. Pida lii-
tantajohto etdalla kuumuudesta,
oljysta, teravista reunoista ja liikku-
vista osista. Vaurioituneet tai sotkeutu-
neet liitdntdjohdot kasvattavat sdhkdiskun
riskia.

Jos tyoskentelet sdhkoétyokalulla
ulkona, kadyta ainoastaan ulkotiloihin
sopivia jatkojohtoja. Ulkotiloihin sovel-
tuvan jatkojohdon kayttaminen pienentaa
sahkoiskun riskia.

Jos sdhkolaitteen kayttoa kosteassa
ymparistossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtakatkaisijaa. Vikavirtakatkaisi-
jan kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

Ole huolellinen, tarkkaile, mita teet, ja
toimi jarkevasti sdhkotyodkalulla tyos-
kennellessasi. Ala kdyta sahkotyoka-
lua, kun olet vasynyt tai olet huumei-
den, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Pienikin huolimattomuus
sahkotydkalun kaytdssa voi aiheuttaa
vakavia tapaturmia.

Kéyta henkilonsuojaimia ja aina suoja-
laseja. Henkildnsuojaimien, kuten poly-
naamarin, liukumattomien turvajalkinei-
den, kyparan tai kuulonsuojaimien kaytto,
sahkotydkalun tyypista ja kaytosta riip-
puen, pienentaa tapaturmariskia.

Vilta tahatonta kayttoonottoa. Var-
mista, etta siahkotyokalu on sammu-
tettu, ennen kuin liitdt sen verkkovir-
taan ja/tai akkuun, otat kasiisi tai kan-
nat sitd. Jos sormesi on sahkotydkalua
kantaessasi katkaisijassa tai liitat paalle-
kytketyn laitteen sahkdvirtaan, onnetto-
muudet ovat mahdollisia.

Poista kayttotyokalut tai ruuviavaimet
ennen kuin kdynnistit sahkotyokalun.
Laitteen pydrivassa osassa oleva kaytto-
tarvike tai ruuvauskarki voi aiheuttaa
tapaturmia.

Vilta epanormaalia asentoa. Huolehdi,
ettd seisot tukevasti ja sailytit tasapai-
non. Nain voit kontrolloida sahkotyokalua
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Kayti sopivia vaatteita. Ala kayta 16y-
sia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etdalla liikkkuvista osista. Loy-
sat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkuviin osiin.

Jos polynpoisto- ja keruujarjestelmia
on mahdollista asentaa, ne on kytket-
tava kiinni ja niita on kaytettava
oikein. PAlynimun kaytt6 voi pienentaa
pélyn aiheuttamia vaaroja.

Ala tuudittaudu vaaraan turvallisuuden
tunteeseen tai jatd sahkotyokaluja kos-
kevia turvallisuussdantéja huomioi-
matta, vaikka sahkotyokalun kaytto oli-
sikin sinulle lukuisten kayttokertojen
jalkeen tuttua. Huolimaton toiminta voi
johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin
vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita séahkotyokalua. Kayta

tyohosi sita varten tarkoitettua sahko-
tyokalua. Sopivalla tytkalulla tyoskente-
let paremmin ja turvallisemmin annetulla

tehoalueella.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka katkai-
sija on viallinen. Tydkalu, jota ei voida
enaa kytkea paalle tai pois, on vaaralli-
nen, ja se on korjattava.

Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista
irrotettava akku, ennen kuin teet laitea-
setuksia, vaihdat tyokalun vaihto-osia
tai asetat sahkotyokalun sivuun. Tama
varotoimenpide estda sahkoétydkalun
tahattoman kdynnistymisen.

Sailyta kayttamattémana olevia sahko-
tyokaluja lasten ulottumattomissa. Ala
anna sahkotyokalua sellaisten henki-
I6iden kayttoon, jotka eivit ole tutustu-
neet sen toimintaan ja lukeneet naiita
ohjeita. Sahkotyodkalut ovat vaarallisia,
kun niitd kayttavat kokemattomat henkilét.
Hoida sdahkotyokaluja ja vaihto-osia
huolellisesti. Tarkista, toimivatko liik-
kuvat osat moitteettomasti vai ovatko
ne jumissa, onko osia murtunut tai
vahingoittunut niin, ettd ne vaikuttavat
sdhkotyokalun toimintaan. Korjauta
vaurioituneet osat ennen laitteen kayt-
téa. Huonosti huolletut sahkotydkalut
ovat monien onnettomuuksien syyna.
Pida leikkuutyokalut teravina ja puh-
taina. Huolellisesti hoidetut leikkuutyoka-
lut, joissa on teravat leikkuureunat, eivat
jaa helposti jumiin ja niita on helpompi
ohjata.
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» Kayta sdhkotyokalua, varusteita, kayt-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Ota huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava ty6. Sahkotyokalu-
jen kayttdé muuhun kuin maaraystenmu-
kaiseen kayttéon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

* Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina,
puhtaina, 6ljyttomina ja rasvattomina.
Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat estavat
sahkotyokalun turvallisen kayton ja hallin-
nan odottamattomissa tilanteissa.

Akkutyokalun kaytto ja kasittely

 Lataa akut vain valmistajan suosittele-
milla latureilla. Tietyntyyppisille akuille
sopiva laturi voi aiheuttaa tulipalon, jos
sitd kaytetddn muihin akkuihin.

» Kayta sahkotyokaluissa vain niille tar-
koitettuja akkuja. Muiden akkujen kayttd
voi aiheuttaa tapaturmia ja tulipaloja.

Plda akut, jotka eivat ole kdytossa,
pois klemmarien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien tai muiden
pienten metalliesineiden lahelta, silla
ne voivat aiheuttaa koskettimien silloi-
tuksen. Oikosulku akun koskettimien
valilla voi aiheuttaa palovammoja tai tuli-
palon.

Vaarinkdytossa akusta voi vuotaa nes-
tettd. Valta kosketusta siihen. Jos kos-
ketus tapahtuu vahingossa, huuhtele
vedella. Hakeudu laakarihoitoon,
mikali nestetta paasee silmiin. Ulosva-
luva akkuneste voi johtaa ihon artymiseen
ja palovammoihin.

» Ala kayta vaurioitunutta tai muokattua
akkua. Vahingoittuneet tai muokatut akut
voivat kayttaytya arvaamattomasti ja
aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai vam-
man.

Ala altista akkua tulelle tai liialliselle

kuumuudelle. Tuli tai yli 130 °C:n ldmpo-

tilat voivat aiheuttaa rajahdyksen.

* Noudata kaikkia latausohjeita dlaka
koskaan lataa akkua tai akkutyokalua,
jos lampdétila-alue ei vastaa kayttooh-
jeessa maaritettya. Akku voi tuhoutua ja
tulipalovaara kasvaa, jos lataaminen suo-
ritetaan virheellisesti tai lampdtilassa,
joka ei ole sallittu.

» Kayta akkua ainoastaan valmistajan
tuotteissa. Vain talla tavalla saat estettya
akun vaarallisen ylikuormituksen.

« Al3 avaa akkua. Epaasiallinen kasittely
voi vahingoittaa akkua.
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« Al3 altista akkua kuumuudelle, tulelle,
vedelle eikd kosteudelle. Se aiheuttaa
rajahdysvaaran.

* Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos
akku vioittuu tai jos akkua kaytetaan
epaasianmukaisesti. Akku saattaa syt-
tya palamaan tai rajahtaa. Jarjesta
tehokas ilmanvaihto ja kdanny laakarin
puoleen, jos havaitset arsytysta. Hoyry
voi arsyttda hengitysteita.

» Teravit esineet (esimerkiksi naulat ja
ruuvitaltat) tai kuoreen kohdistuvat
iskut saattavat vaurioittaa akkua.
Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipa-
loon, savuamiseen, rajahtamiseen tai yli-
kuumenemiseen.

* Suojaa akkua kuumuudelta, esimer-
kiksi pitkaaikaiselta auringonpais-
teelta, tulelta, lialta, vedelta ja kosteu-
delta. Rajahdysja oikosulkuvaara.

Latureiden turvallisuusohjeet

» Pida laturi pois sateesta tai kosteu-
desta. Veden paastessa laturiin séhkois-
kun riski on suurempi.

« Pida laturi puhtaana. Lika voi aiheuttaa
sahkoiskun.

* Tarkista laturi, johto ja pistoke ennen
jokaista kayttoa. Ala kayta laturia, jos
olet havainnut vikoja.

+ Ala avaa laturia itse, anna patevin
ammattihenkiloston korjata se alkupe-
raisilla varaosilla. Vialliset laturit, johdot
ja pistokkeet suurentavat sahkoiskun ris-
kia.

» Ala kayta laturia helposti syttyvalla
alustalla (esim. paperi, tekstiilit jne.) tai
syttyvassa ympdristossa. Laturi lampe-
nee latauksen aikana, mika aiheuttaa tuli-
palon vaaran.

* Pida lapsia silmadlla ja varmista, etta
lapset eivit pysty leikkimaan laturilla.
Henkilo6t, joilla on henkisia tai fyysisia
rajoituksia, saavat kayttaa laturia vain
valvonnassa tai opastuksen jalkeen.
Huolellinen opastus pienentaa vaarinkay-
ton ja tapaturmien riskia.

Korjaus

* Anna vain patevan ammattihenkil6s-
ton korjata sahkotyokalu kayttden
alkuperaisia varaosia. Nain varmiste-
taan, ettd sahkétydkalun turvallisuus sai-
lyy.

* Ala koskaan huolla vaurioituneita
akkuja. Akun saa huoltaa vain valmistaja
tai valtuutettu huoltopalvelu.



¢ Jos laitteen verkkoliitanta vaurioituu, val-
mistajan tai sen asiakaspalvelun tai muu-
toin valtuutetun patevan henkilén on vaih-
dettava se vaaratilanteiden valttamiseksi.

Moottorisahojen yleiset
turvallisuusohjeet

* Pida sahan kdydessa kaikki ruumiin-
osat pois sahan ketjun ldhelta. Var-
mista ennen sahan kaynnistamista,
ettd sahan ketju ei kosketa mihinkaan.
Moottorisahalla tyskenneltéessa pieni-
kin huolimattomuus voi aiheuttaa sen,
ettd sahan ketju tarttuu vaatteisiin tai ruu-
miinosiin.

¢ Pida moottorisahaa kiinni aina oikealla
kadella takimmaisesta kahvasta ja
vasemmalla kddelld etummaisesta
kahvasta. Jos moottorisahasta pidetaan
kiinni vastakkaisessa tydasennossa,
tapaturmien riski suurenee, minka vuoksi
niin ei saa menetella.

* Pitele moottorisahaa vain sen eriste-
tyistad kahvapinnoista, koska sahaketju
voi koskettaa piilossa olevia sahkojoh-
toja. *Pitele moottorisahaa vain sen
eristetyista kahvapinnoista, koska
sahaketju voi koskettaa piilossa olevia
sdhkojohtoja tai omaa virtajohtoa.
Moottorisahan koskettaminen jannitetta
johtavaan johtoon voi synnyttaa jannitetta
laitteen metallisissa osissa ja aiheuttaa
sahkoiskun.

» Kayta suojalaseja. Lisaksi on suositel-
tava kayttaa suojavarusteita kuuloon,
paan, kasien ja jalkojen suojaami-
seksi. Sopivat tydvaatteet pienentavat
sinkoavien lastujen ja sahan ketjun aihe-
uttamaa tapaturmariskia.

» Ala kdyta moottorisahaa ollessasi
puussa, tikkailla, katolla tai epava-
kaalla seisoma-alustalla. Moottorisa-
han kayttdminen talla tavalla voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

* Seiso aina tukevasti ja kdytd moottori-
sahaa ainoastaan tukevalla, turvalli-
sella ja tasaisella alustalla. Liukas
alusta tai epavakaat seisoma-alustat voi-
vat aiheuttaa tasapainon tai moottorisa-
han hallinnan menetyksen.

¢ Muista, etta jannityksen alainen oksa
voi joustaa takaisin pain, kun sita leika-
taan. Kun puun kuiduissa oleva jannitys
vapautuu, oksa voi osua kayttajaan ja/tai
kayttaja voi menettaa moottorisahan hal-
linnan.

» Leikkaa vesakkoa ja nuoria puita erit-
tain varovasti. Ohut materiaali voi tarttua
sahan ketjuun ja osua sinuun tai vieda
sinut tasapainosta.

* Kanna moottorisahaa etukahvasta
poiskytketyssa tilassa, sahaketju
osoittaen omasta kehostasi poispain.
Asenna suojus aina moottorisahaa
kuljetettaessa tai sailytettaessa. Moot-
torisahan huolellinen kasittely pienentaa
riskia joutua kosketuksiin toimivaan ket-
juun.

* Noudata voitelua, ketjun kiristysta ja
ohjauskiskojen ja ketjun vaihtoa kos-
kevia ohjeita. VVaarin kiristetty tai voideltu
ketju voi katketa tai suurentaa takaiskun
riskia.

* Sahaa vain puuta. Ala kayta moottori-
sahaa toihin, joihin sita ei ole tarkoi-
tettu. Esimerkki: Ala sahaa moottorisa-
halla metallia, muovia, muureja tai
rakennusmateriaaleja, jotka eivit ole
puisia. Moottorisahan kaytt6é epaasialli-
sissa t0issa voi aiheuttaa vaaratilanteita.

» Ala yrita kaataa puuta, ennen kuin
ymmarrat hyvin riskit ja miten ne valte-
taan. Kaatuva puu voi aiheuttaa kaytta-
jalle tai muille vakavia vammoja.

Takaiskun syyt ja valttaminen:

Takaisku voi esiintyd, kun ohjauskiskon karki
koskettaa jotain esinetta tai kun puu taipuu ja
ketju on tarttunut kiinni sahausrakoon.
Kosketus kiskon karkeen voi joissakin
tapauksissa aiheuttaa odottamattoman taak-
sepainliikkeen, jossa ohjauskisko iskeytyy
ylés ja kayttajan suuntaan.

Ketjun juuttuminen ohjauskiskon ylareunaan
voi iskea kiskon nopeasti kayttajan suuntaan.
Naiden tapahtumien vuoksi voit menettaa
sahan hallinnan ja loukkaantua vakavasti. Ala
luota pelkastdan moottorisahaan asennettui-
hin turvalaitteisiin.

Moottorisahan kayttajan on sovellettava eri
menetelmia voidakseen tydskennelld ilman
onnettomuuksia ja tapaturmia.

Takaisku on sahkotydkalun vaaran tai virheel-
lisen kayton tulosta. Sen voi estaa seuraa-
vassa kuvatuilla varotoimenpiteilla:

* Pida sahasta kiinni molemmin kasin
niin, ettd peukalo ja sormet ovat moot-
torisahan kahvojen ympérilla. Vie keho
ja kddet asentoon, jossa voit kestaa
takaiskuvoimia. Kayttgja voi hallita
takaiskuvoimia sopivilla toimenpiteilla. Ala
koskaan paasta irti moottorisahasta.
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¢ Vilta epanormaalia asentoa dlaka
sahaa hartioiden ylapuolella. Nain val-
tetdan tahatonta kosketusta kiskon kar-
jella ja voidaan hallita moottorisahaa
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta aina valmistajan maarittamia
varakiskoja ja ketjuja. VVaaratvarakiskot
ja ketjut voivat aiheuttaa ketjun katkeami-
sen tai takaiskun.

* Noudata valmistajan ketjun teroituk-
sesta ja huollosta antamia ohjeita.
Liian matalat syvyysrajoittimet suurenta-
vat takaiskun mahdollisuutta.

Lisaturvallisuusohjeet

* Noudata kaikkia ohjeita, kun poistat
moottorisahasta materiaalikertymia tai
varastoit tai huollat sen. Varmista, etta
virta on katkaistu ja akku irrotettu.

* Noudata kaikkia ohjeita, kun poistat
moottorisahasta materiaalikertymia tai
varastoit tai huollat sen. Varmista, etta
kytkin on kytketty pois paalta ja etta
sulkemissalpa on lukitussa asen-
nossa. Moottorisahan odottamaton
paalle kytkeytyminen materiaalikertymien
poistamisen tai huollon aikana voi aiheut-
taa vakavia vammoja.

¢ On suositeltavaa, etta kokenut ammatti-
lainen opastaa kayttajaa ennen kayttéon-
ottoa kaytanndllisilla esimerkeilld, miten
moottorisahaa ja suojavarusteita kayte-
taan.

» Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lap-
set mukaan luettuina), joiden fyysiset, ais-
timukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoi-
tettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot
laitteen kaytdsta puuttuvat.

* Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat
leiki laitteen kanssa.

* Lapsetja nuoret eivat saa kayttaa mootto-
risahaa. Samaa patee henkildille, jotka
eivat tieda tai tieda riittavasti, miten moot-
torisahaa kasitellaan.

o Kayttdohjeen taytyy olla aina kasilla.

* Henkil6t, jotka ovat vasyneita tai huo-
nossa kunnossa, eivat saa kayttda moot-
torisahaa.

» Pida sahkotyokalusta tiukasti kiinni
toiden aikana ja varmista, etta seisot
tukevasti. Sdhkotytkalua voidaan kasi-
tella turvallisemmin molemmin kasin.

» Ala jata tyokaluja, esineita tai johtoja
esille laitteen tydalueelle. Sahkotyo-
kalu voi aiheuttaa tapaturmia henkildn
kompastuessa.
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Varmista, etta kaikki suojalaitteet ja kah-
vat on asennettu, kun laitetta kaytetaan.
Ala koskaan yrita ottaa kayttéon laitetta,
jota ei ole koottu taydellisesti tai johon on
tehty omavaltaisia muutoksia.

Odota, ettd sahkolaite on pysahtynyt,
ennen kuin asetat sen pois.

Al3 kiyti tarvikkeita, joita valmistaja ei
ole hyviaksynyt eika suositellut
kyseessa olevalle sahkotyokalulle.
Tarvikkeiden kiinnittdmismahdollisuus
sahkotyokaluun ei takaa turvallista kayt-
toa.

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja pois-
toaukkojen takana voi olla my6s liikkuvia
osia.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakoske-
tin (FI-kosketin), jossa vikavirta ei saa ylit-
taa 30 mA.

Aseta sahkojohto niin, etta se ei voi jaada
kiinni oksiin tms. sahauksen aikana.

Ala koskaan tyéskentele ilman kuoritu-
kea. Ala koskaan irrota kuoritukea.
Aloittelijoiden tulisi leikata harjoituksen
vuoksi pyoreita runkoja sahauspukissa tai
telineella.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa
poistaa eika peittda. Huonosti luettavat
ohjeet laitteessa on vaihdettava valitto-
masti.

Kasittele laitetta varovasti! Noudata
kaikkia kayttdohjeen turvallisuus-
ohjeita!

Lue kayttéohje ennen kayttéénot-
toa ja noudata sita

Ala kayta laitetta kosteassa ympa-
ristossa.

Alue, jolla on takaiskun vaara
Pida laitteesta aina molemmin ka-
‘ sin tiukasti kiinni.

Sailyta aina riittava turvavali.

Lataa akku vain sisatiloissa.

Akkua ei saa havittaa kotitalousjat-
teen mukana!

Akkua ei saa havittaa vesistoihin!

XK

Akkua ei saa polttaa!




Al altista akkua auringonvalolle tai
korkeille lampdtiloille!

A

Sahauskiskon pituus
b
—

Vaara tarinasta

VARO! Tarinan aiheuttama louk-
kaantumisvaara! Tarina voi aiheut-
taa verisuoni- tai hermovaurioita, var-
sinkin henkildille, jotka karsivat veren-
kiertohairidista.

Keskeyta tyoskentely valittdomasti ja
kaanny laakarin puoleen seuraavien
oireiden esiintyessa: raajojen puutu-
minen, tunnon haviaminen, kutina,
pistokset, kipu, ihon varin muuttumi-
nen.

ik

Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarindarvo
edustaa laitteen paaasiallista kayttoa. Todelli-
nen tarind kaytdn aikana voi poiketa tasta
seuraavien tekijoiden vuoksi:
* maaraystenvastainen kaytté
* sopimattomat kayttotyokalut
e sopimaton materiaali
* riittdmatén huolto.
Voit pienentaa vaaroja huomattavasti, kun
noudatat seuraavia ohjeita:
— Huolla laite kayttdohjeen ohjeiden
mukaan.
— Valta tydskentelya alhaisissa lampoti-
loissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina
kylmalla ilmalla.
— Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta
kasiasi verenkierron parantamiseksi.
Henkilonsuojaimet/asianmukaiset
vaatteet
Kayta leikatessa ehdottomasti seuraavia suo-
javarusteita:

Silmiensuojain: naamiomalliset suo-
&) jalasit/kasvojensuojain kyparassa

Kuulonsuojain: korvatulpat/ulkokor-
van peittdva kuulonsuojain

Paansuojain: suojakypara, jossa on
kasvojensuojain

Jalkojensuojain: turvajalkineet, joissa
on pitava ulkopohja, terasvahvikkeet
ja sadarensuojain

Kasien suojaus: viilloilta suojaavat
kasineet

Vaatteet: turvahaalarit (viilloilta suo-
jaavat), turvatakki (viilloilta suojaava)

o

Kayta sellaisia vaatteita, etteivat ne voi taker-
tua minnekaan:

» Kayta vain vartalonmyétaisia vaatteital
« Al3 kéyta koruja!
 Laita pitkat hiukset hiusverkon sisalle!

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi
poiketa kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Kahva
Ketjudljyn tayttdaukko (tankin kansi)
Kasisuojus (ketjujarrun laukaisin)
Sahausketju
Sahauskisko
Kiinnitysmutteri (sahauskiskolle)
Ketjupydran suojus
Oljymaaran tarkastuslasi
. Takimmainen kasisuojus
» Siv. 3, kuva 2
10. Kaynnistyksen esto
11. Virtakytkin
12. Akku (ei sisally toimitukseen)
13. Sankakahva
14. Suojus
» Siv. 3, kuva 3
15. Jddnnoskapasiteetin nayttd
16. Painike kapasiteettinaytolle
17. Lukituspainike
18. Merkkivalot
19. Akun latausasema (ei sisally toimituk-
seen)
Toimituksen sisalto
o Kayttoyksikko
» Sahauskisko
» Sahausketju
¢ Suojus
» Kayttéohje

©CONoOORWN =
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Asennus

o

VAARA! Tapaturmavaara kay-
& téssdl Epaasiallisesti asennetut osat
voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia
tai hengenvaaran laitteen kaytossa!
Taman laitteen saa ottaa kayttoon
vain, kun kaikki osat on asennettu tay-
dellisesti ja tiukasti ja kun mikaan osa
ei ole viallinen!
¢ Lue sen vuoksi ensin koko luku,
ennen kuin asennat osia!
¢ Asenna osat huolellisesti ja tay-
dellisesti.
e Kayta tyokalua, kun ndin on maa-
ratty.

VARO! Viiltojen vaara! Sahan ket-
jun hampaat ovat erittain teravia! Ket-
jua kasiteltdessa on aina kaytettava
suojakasineita.

Vaarin asennetun ketjun vaikutuk-
sesta laite voi toimia kontrolloimatto-
masti! Varmista ketjun asennuksessa
sen oikea kulkusuunta!

e VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Sahauskiskon ja ketjun asennus
» Siv. 4, kuva 4
— Irrota multteri (6) ketjupyoran suojuk-
sesta (7) ja ota ketjupy6ran suojus pois.
» Siv. 4, kuva 5

— Aseta sahauskisko (5) ohjausuran (20)
kanssa ohjauskiskoon (21).

Vihje: Varmista ketjun asettami-
sessa, etta ketju on kunnolla ohjausu-
rassa (sahauskiskossa).

— Aseta ketju (4) ketjupyéraan (22). Var-
mista oikea asennussuunta.
— Aseta ketju (4) sahauskiskoon (5).
» Siv. 4, kuva 6
— Aseta ketjupydran suojus (7) paikoilleen.
— Kirista kiinnitysmutteri (6).
Ketjun kiristys
» Siv. 4, kuva 6

— Kirista kiinnitysmutteri (6), kunnes ketju
on sahauskiskon alareunassa.
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Kayttoonotto

Akun lataaminen

Vihje: Akku ja laturi eivat kuulu toimi-
tuksen sisaltéon. Voit hankkia ne tuo-
tetta myyvasta liikkkeesta lisdvarus-
teina (™ Tarvikkeet — siv. 219).

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
& Noudata akkukayttdisten laitteiden
kasittelyssa annettuja turvallisuusoh-
jeita.
HUOMAUTUS! Laitevaurioiden
vaara! Lataa akku vain, kun ymparis-
ton lampaotila on 0—40 °C. Taman lam-
potila-alueen ulkopuolella lataaminen
voi vahingoittaa akkua tai lisata tulipa-
lon vaaraa.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Korkean kayttovir-
ran vuoksi laitetta saa kayttaa vain
min. 4 Ah kapasiteetin akuilla (tuote-
numero 196052). Vara-akut tuotenu-
merolla 196051 eivat sovellu kaytetta-
vaksi tassa laitteessa.

HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Akkua ei saa syva-
purkaa.

Vihje: Kun akku on ladattu tayteen,
latausasema kytkeytyy automaatti-
sesti yllapitovaraukseen. Akun voi
pitda jatkuvasti latausasemassa.

Akku on ladattava ennen ensimmaista kayt-
téonottoa (latausaika: » Tekniset tiedot —
siv. 218).

— Paina lukituspainiketta (17) ja veda akku
laitteesta.

— Aseta akku latausasemaan.

— Kytke latausaseman virtapistoke pisto-
rasiaan.

Merkkivalot (18) osoittavat lataustilan.

— Aseta akku laitteeseen ja anna sen nap-

sahtaa paikoilleen.

Akun jadannoskapasiteetin
tarkastaminen

— Paina painiketta (16).
Merkkivalot (15) osoittavat akun jaannéska-
pasiteetin.
Ketjun sisdanajo
Kirista ketjua ja sahauskiskoa sisdanajon
aikana korkeintaan viisi kertaa.



Ketjun kireyden tarkistus

Ketju on kiristetty oikein, kun ketju on sahaus-
kiskon alareunassa ja sita voi liikkuttaa
kevyesti kasin.

Saada ketjun kireytta tarvittaessa (» Ketjun
kiristys — siv. 217).
Ketjun voitelun tarkistus

Laitetta ei saa kayttaa, jos ketjua ei ole voi-
deltu riittavasti. Riittdmaton voitelu lyhentaa
laitteen kayttdaikaa.

— Tarkista tankissa olevan 6ljyn maara.

— Kéynnista laite.

— Pida kaynnissa olevaa ketjua jonkin aikaa
I(1|‘|5 s) n. 15 cm sopivan pinnan ylapuo-
ella.

Kun ketju on voideltu riittavasti, ketjusta rois-
kuva 6ljy muodostaa jaljen.

Ketjujarrun tarkistus

Ketjujarru pysayttaa ketjun valittdmasti
takaiskun yhteydessa. Sen moitteeton toi-
minta on tarkistettava ennen laitteella tyos-
kentelya.

— Aseta laite maahan.

— Kéynnista laite.

— Ty6nna kasisuojus eteen. Ketjun on
pysahdyttava valittdmasti.

— Jos ketjujarru ei toimi, ota valittémasti
yhteytta huoltokumppaniin.

Ketjudljyn taytto
HUOMAUTUS! Ymparistovahin-
koja! Koska ketjudljy paasee ympa-
ristoon kayton aikana, on kaytettava
biohaviavia kasvipohjaisia erikoisket-
judljyja.

» Siv. 4, kuva 6

— Aseta laite tukevasti alas, niin etta tankin
kansi (2) on yldspain.

— Puhdista ennen avaamista tankin kansi ja
tayttdsuutin tarvittaessa.

— Avaa luukku ja poista tankin kansi.

— Tayta ketjudljya varovasti. Al laikyta!

— Katso 6ljyn maara tarkastuslasista (8).
Oljytason on oltava merkkien [MIN]
ja [MAX] valissa.

— Aseta tankin kansi paikoilleen ja sulje
luukku.

— Jos ketjudljya on laikkynyt: pyyhi 6ljy
ehdottomasti pois.

Kayttd

Turvalaitteet

Laitteessa on monia turvalaitteita, jotka pie-
nentavat tapaturmariskia téiden aikana:

Kuorituki

L
Kuorituen avulla voidaan moottorilohko kiin-
nittda vetavassa sahauksessa puuhun. Se
ehkaisee sahan hallitsematonta takaiskua.
Lisaksi sen vipuvaikutuksen avulla saadaan
painetta teraketjuun.

Ketjunkeradja

2%
Ketjunkeraaja keraa katkenneen tai ohjai-
mesta irronneen ketjun. Tallaisia onnetto-
muuksia voidaan estda huoltamalla ketjukis-
koa saanndllisesti ja kiristamalla ketjua oikein
ja saannollisesti.

Takimmainen kédsisuojus
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Takimmainen kasisuojus suojaa kattd mah-
dollisesti irtoavalta ketjulta ja hairitsevilta
oksilta.

Tarkista ennen kaynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Laitteen saa ottaa kayttodn vain, kun
vikoja ei ole l6ytynyt. Jos jokin osa on
viallinen, se on vaihdettava ehdotto-
masti ennen seuraavaa kayttoa.

Tarkista turvalaitteet ja laitteen turvallinen
kunto:

— Tarkista, etta kaikki osat ovat tiukasti
kiinni.
— Tarkista, esiintyyk6 vuotoja.

— Tarkista, onko silminnahtavia vikoja: mur-
tuneita osia, halkeamia jne.

— Tarkista, etta laitteen ketjun kireys on
oikein.
— Tarkista ketjujarrun toiminta.
Kaynnistys/sammutus
» Siv. 5, kuva 9
— Pida laitteesta kiinni kasin.
— Kasisuojus (3) on kaannettava taakse.
— Kaynnistys: paina kdynnistyksen
estoa (10) ja virtakytkinta (11) samanai-
kaisesti.
— Sammutus: paasta irti virtakytki-
mesta (11).
Kaytto

©®e000

Tutustu ennen kayttdéa perusteellisesti moot-
torisahojen sahaustekniikkaan. Ohjeita 16ytyy
ammattikirjallisuudesta. Suosittelemme sopi-
vaa koulutusta. Tassa mainitut ohjeet ovat
vain tdydentavia!
Oikea asento

VAARA! Loukkaantumisvaara! Ala
& tyéskentele epavakailla alustoilla!

Ala tydskentele hartioiden ylapuolella!

Ala koskaan tyéskentele tikapuilla
seisten!

Al tydskentele kumartuneena liikaa
eteenpain!
Kayta laitetta vain sopivissa saa- ja
maasto-olosuhteissa!
— Seiso molemmin jaloin tukevasti maassa.
— Ota huomioon tydalueella olevat esteet.

— Ty6skenneltdessa laitteesta on pidettava
kiinni molemmin kasin!
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Pida laitteesta:
— vasemmalla kadella sankakahvasta
— oikealla kadella kasikahvasta
— tasapainossa turvallisessa asennossa.
Na&in sahaat oikein!
VAARA! Loukkaantumisvaara!

Sammuta moottori aina ennen kuin
lasket laitteen kasista!

 Tarkista tyOalue ja poista hairitsevat esi-
neet.

* Tarkista laitteen turvallisuus ennen tiden
aloittamista (™ Tarkista ennen kdynnis-
tysta!l — siv. 214).

* Ota laitteesta kiinni molemmin kasin.

Takaiskun vaara!

Takaiskuja syntyy, kun sahauskiskon yla-
reuna tai karki koskettaa puuta tai muita kiin-
teitd esineita. Laite iskeytyy voimalla takaisin
kayttajaan pain, mika voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Laitteella tyoskenneltdessa voi esiin-
tya vaarallisia takaiskuja! Se voi
aiheuttaa vakavia tapaturmia ja hen-
genvaaran! Ketjujarrun moitteeton toi-
minta on tarkistettava ennen laitteella
tyoskentelya.

Valta ehdottomasti, etta oikealla kuvattu
sahauskiskon alue koskettaa puuta tai muita
kiinteita esineita.

Takaiskun aiheuttamaa tapaturmaa pienen-
taa laitteeseen asennettu ketjujarru, joka lau-
keaa automaattisesti iskussa ja pysayttaa
ketjun valittomasti.

Ketjujarrun toiminta on turvallisuussyista tar-
kistettava ennen laitteen jokaista kaytt6a

(™ Ketjujarrun tarkistus — siv. 213).
Ketjujarru ei ehka aktivoidu heikommissa
takaiskuissa. Tasta syysta on tarkeaa, etta
laitteesta pidetaan kiinni molemmin kasin.
Vain varovainen ja oikea tyétapa voi pienen-
taa takaiskun riskia!



Tyoskentelyn perustekniikka

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Tama kappale kasittelee laitteen
kanssa tyoskentelyn perustekniikkaa.
Tassa annetut tiedot eivat korvaa
ammattihenkilén monivuotista koulu-

tusta ja kokemusta.

Valta kaikkia t6itd, joihin sinulla ei ole
riittavaa patevyytta! Laitteen varoma-
ton kasittely voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia ja hengenvaaran!

Ennen jokaista kayttoa

1. Tarkista ketjujarrun moitteeton toiminta.

2. Tarkista, onko takimmaisessa kéasisuo-
jassa vikoja.

3. Tarkista, toimivatko kdynnistyksen esto ja
kaynnistyspainike kunnolla.

4. Tarkista, ettd kahvoissa ei ole dljya.

5. Tarkista, etta kaikki osat ovat laitteessa,
ne on asennettu tiukasti ja niissa ei ole
vikoja.

6. Tarkista, onko ketjunkeraajéassa vikoja.

7. Tarkista ketjun tiukkuus.

8. Tarkasta 6ljyn tayttotaso sailiéssa ja ket-
jun voitelu.

Sahaustekniikka
Vetava sahaus

DD

Talla tekniikalla sahataan sahauskiskon ala-
reunalla ylhaalta alas. Ketju tydntaa laitetta
eteenpain kayttajasta poispain. Laitteen etu-
reuna muodostaa tuen, joka ottaa vastaan
sahauksen yhteydessa puunrungossa synty-
vat voimat.

Vetavassa sahauksessa kayttaja hallitsee lai-
tetta paremmin ja voi paremmin valttaa
takaiskuja. Sen vuoksi tatd sahaustekniikkaa
tulee kayttaa ensisijaisesti.

— Sahaa mahdollisimman lahelld mootto-
rilohkoa ja anna kuorituen tarttua puuhun.
Siten estetdan, ettd saha potkaisee hallit-
semattomasti.

— Veda sahan kahva yl8s, kun kuorituki on
tarttunut kunnolla.

Sahauskisko painuu siten vipuvaikutuksen
ansiosta alas, mika helpottaa sahausta.
Tyontava sahaus

JepararE

Talla tekniikalla sahataan sahauskiskon yla-
reunalla alhaalta ylos. Ketju tydntaa laitetta
taaksepain kayttajan suuntaan. Jos sahaus-
kisko kaantyy sivuun, laite voi iskeytya suu-
rella voimalla kayttajaa kohden.
Sahauskisko painuu siten vipuvaikutuksen
ansiosta alas, mika helpottaa sahausta.

Jos kayttdja ei tasaa ruumiinvoimallaan ket-
jun taaksepain tydntavaa voimaa, on vaa-
rana, etta vain sahauskiskon karki on koske-
tuksissa puuhun, mita seuraa takaisku

(™ Takaiskun vaaral — siv. 214).

Puun kaataminen

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Vain koulutetut henkil6t saavat kaataa
puita ja katkoa oksia! Hengenvaaral-
listen tapaturmien vaara!
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Varmista ennen kaatotdita, etta
¢ puun kaatumisalueella ei ole asiattomia
henkil6ita tai elaimia.
* jokainen asianosainen pystyy poistumaan
paikalta. poistuminen tapahtuu kaatumis-
suunnasta poispain.

* rungon alueella ei ole esteitd (kompastu-
misen vaaral).

e seuraava tyopaikka on vahintdan puun
kahden ja puolen pituuden paassa.
Ennen kaatamista on tarkistettava puun
kaatumissuunta ja varmistettava, etta
puun kahden ja puolen pituuden paassa
ei ole esineita, toisia henkiloita eika elai-
mia.

1
/
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Puun kaataminen tapahtuu kahdessa vai-

heessa:

1. Tee rungon kaatumispuolelle lovi, joka on
noin kolmasosa rungon halkaisijasta.

2. Tee vastakkaiselle puolelle kaatoleikkaus,
jonka on oltava hieman korkeammalla
kuin kaatolovi (n. 5 cm).

VAARA! Loukkaantumisvaara! Ala
sahaa puun runkoa kokonaan |api.
Alue toimii "saranana" ja huolehtii
maaritetysta kaatosuunnasta.

VAARA! Loukkaantumisvaara!

& Seiso kaadon aikana vain kaadetta-
van puun sivulla! Hengenvaarallis-
ten tapaturmien vaara!

Maassa olevat rungot

— Sahaa runko puoliksi, kdanna ja sahaa
|api vastakkaiselta puolelta.

HUOMAUTUS! Laitevikoja! Var-

mista, ettd sahauskisko ei kosketa
maahan, kun sahaat rungon poikki!

Tuetut rungot

Suosittelemme, etta poikkisahattavat rungot
asetetaan pukkien paalle. Jos se ei ole mah-
dollista, runko tulee nostaa ja tukea tukevilla
oksilla tai pukeilla.

Sahaa ensin alueesta A noin kolmannes run-
gon halkaisijasta ylhaalta alas, tee loppusa-
haus alhaalta yl6s. Sahaa ensin alueesta B
noin kolmannes rungon halkaisijasta alhaalta
yl6s, tee loppusahaus ylhaalta alas.
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VAARA! Loukkaantumisvaara! Ala
& sahaa runkoja, joissa on jannitysta!
Hajoava puu tai kdantynyt sahaus-

kisko voivat aiheuttaa vakavia tapa-
turmia!

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
& Seiso aina rungon korkeammalla
puolella, silla runko voi pydria pois.

Jos suoritat sahaustoita rinteessa, seiso aina
puunrunkoa ylempana. Jotta sinulla olisi taysi
hallinta "lapisahauksen” hetkelld, pienenna
painetta leikkauksen lopussa ilman, etta irro-
tat tukevaa otetta moottorisahan kahvoista.
Varmista, ettd sahaketju ei kosketa maata.
Leikkuun lopetuksen jalkeen odota teraketjun
pysahtymisté ennen kuin poistat moottorisa-
han. Sammuta aina moottorisahan moottori
ennen kuin siirryt seuraavalle puulle,

Oksien poistaminen

mukaan lukien ennen kuin alat karsimaan
kaadetun puun oksia. Karsittaessa jata suu-
remmat, alaspain osoittavat oksat, jotka tuke-
vat puuta, ensin paikoilleen. Erota pienemmat
oksat yhdelld leikkauksella. Jannitteen alaiset
oksat tulisi sahata alhaalta yl6spain moottori-
sahan jumiutumisen valttdmiseksi.

L=
/@ﬁa
» Tydskentele aina oksan vastakkaisella
puolella.
 Aloita rungon alapaasta ja tydskentele
yléspain.
* Vie saha aina ylhaalta alas puun Iapi.
Kun sahaat oksia maassa olevista rungoista,
sahaa aina ensin vapaasti ilmassa olevat

oksat. Irrota tukioksat vasta sitten, kun runko
on sahattu osiin.

VAARA! Loukkaantumisvaara!
Oksat, jotka ovat paalla tai joissa on
jannitysta, voivat kdantaa ketjun
puussa!




Puhdistus ja huolto
VAARA! Loukkaantumisvaara!
& Aina ennen huoltoa ja/tai puhdistusta:
— Poista akku.
— Anna laitteen jaahtya.
Puhdistus- ja huoltotéiden yleiskatsaus
Joka kayton jalkeen

Mita? Miten?

Puhdista laite. » Laitteen puhdis-
tus — siv. 217

Vuosittain

Mita? Miten?

Kirista ketju. » Ketjun Kiristys —
siv. 217

Puhdista sahauskis- » Sahauskiskon 6l-

kon dljyura. Jyuran puhdistus —
siv. 217

Teroita ketju. » Ketjun teroitus —
siv. 217

Puhdistus
Laitteen puhdistus
— Poista karkea lika.
— Pyyhi laite hieman kostealla liinalla.
Sahauskiskon o6ljyuran puhdistus
— Ota sahauskisko pois.
— Poista lika ¢ljyurasta sopivalla tyokalulla.
(Muovikaavin, ala kayta terastyokalua!)
— Aseta sahauskisko takaisin paikoilleen.
(™ Sahauskiskon ja ketjun asennus —
siv. 212).
Ketjun kiristys
» Siv. 4, kuva 6
— Nosta ketjun karkea hieman.
— Kirista kiinnitysmutteri (6), kunnes ketju
on sahauskiskon alareunassa.
Ketjun teroitus

Ketjun teroitukseen tarvitaan erikoistydkaluja,
jotka takaavat, etta ketjun terat teroitetaan
oikeassa kulmassa ja oikeassa syvyydessa.
Suosittelemme, ettd ammattihenkild teroittaa
ketjun.

Sailytys, kuljetus
Sailytys

VAARA! Loukkaantumisvaara! Var-
mista, etta asiattomat henkilot eivat
paase kasiksi laitteeseen!

* Anna laitteen jdahtya, ennen kuin laitat
sen sailytykseen.

¢ Varastoi laite mahdollisuuksien mukaan
vaaka-asennossa.

Pitempiaikainen kaytosta poistaminen
Poista ketjun voiteludljy laitteesta pidemman
kayttokatkoksen aikana.

Aseta laite kuivaan paikkaan.

Kuljetus
Kun kuljetat laitetta autossa:
— Laita suojus terien paalle.
— Varmista, etta laite ei paase liikkkumaan.

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien
mukaan alkuperaista pakkausta.
Akkujen sailytys

Vihje: Akkujen kayttoikd on mahdolli-
simman pitka, jos niista pidetdan
hyvaa huolta ja niitd ennen kaikkea
sailytetdan oikeissa lampaotiloissa.
Kapasiteetti kuitenkin vahenee ian
my6td, vaikka varastointi olisi asian-
mukaista. Jos kesto on lyhentynyt
huomattavasti tdydesta varauksesta
huolimatta se tarkoittaa, ettd akku on
kaytetty loppuun.

» Jos akkua sailytetdan kauan tyhjana, se
voi vaurioitua ja sen kapasiteetti voi pie-
nentyd huomattavasti.

» Lataa akut ennen varastointia, jotta ne
eivat vaurioidu tai syvapurkaudu. Opti-
maalinen varaustila ennen varastointia on
noin 70%.

» Jos akkua varastoidaan erittain pitkaksi
aikaa, tarkista varaustila saannollisesti.
Lataa akku tarvittaessa.

» Sailytd akkuja kuivissa ja hyvin ilmastoi-
duissa tiloissa.

» Suojaa akut kosteudelta ja vedelta.

» Sailytéa akkuja mahdollisuuksien mukaan

seuraavanlaisissa tiloissa:

— tiloissa, joissa on savunilmaisimet;

— ei syttyvien tai helposti syttyvien esinei-
den |laheisyydessa;

— ei lAmmonlahteiden l1aheisyydessa.

Optimaalinen sailytyslampdétila on 10-20

°C

* Akkuja ei saa varastoida lampétiloissa,
jotka ovat valilla 0 °C—40 °C. Aarilampdti-
lat voivat nimittain vahingoittaa akkua.

Al3 altista akkuja suoralle auringonvalolle.
Irrota akut laitteesta ennen sailytysta.
Al jata akkuja pysyvésti kiinni laturiin.
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Hairiot ja apu

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Loukkaantumisvaara!
Epaasialliset korjaukset voivat aiheut-

taa sen, etta laite ei toimi enda turval-
lisesti. Vaarannat ndin ymparistosi

turvallisuutta.
Vika/hairio Syy
Laite ei toimi. Akku ei kiinnittynyt?

Onko akku tyhja?
Onko akussa vika?

Onko laitteessa vika?
Riittdamaton ketjun voite- Onko sahaketjudljyn sailid tyhja?

lu.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet.
Pystyt usein korjaamaan ne itse. Katso ensin
seuraavasta taulukosta, ennen kuin kdannyt
jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat turhaa
vaivaa ja mahdollisesti my6s kustannuksia.

Korjaus

Kiinnita akku.

» Akun lataaminen — siv. 212.
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Lisaa sahaketjudljya (» Ketju-
Oljyn taytté — siv. 213).

Onko sahauskiskon 6ljyura tukkeutu- Puhdista oljyura (» Sahaus-

nut?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota
yhteytta jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta
asiattomat korjaukset mitatdivat myds takuun
ja sinulle aiheutuu lisdkustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tar-

koittaa: Paristoja, akkuja, sdhko- ja E
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa koti-
talousjatteen joukkoon. Ne voivat —
sisaltda ymparistolle ja terveydelle

haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kayte-
tyt séhkolaitteet, laitteiden paristot ja akut
sekajatteesta erilldan viralliseen kerayspaik-

kaan, jotta niiden asianmukainen kasittely on
varmistettu. Palautus voi tapahtua lakimaa-
raysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan
kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole

asennettu sahkdlaitteisiin kiinteasti ja ﬁ
jotka on mahdollista irrottaa laitetta
rikkomatta, on poistettava laitteesta

ennen havittdmista ja toimitettava erilliseen
kerayspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiu-
makut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen
navat ovat peitettava teipilld, jotta ei padse
syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitetta-
vassa laitteessa olevien henkildkohtaisten
tietojen poistamisesta.
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kiskon 6ljyuran puhdistus —
siv. 217).

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista,
mitka voidaan antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratetta-
vaksi.

Tekniset tiedot

&

Tuotenumero 196024

Joutokayntikierrosluku 3300 min™

Sahauskiskon pituus 305 mm

Leikkuunopeus 6 m/s

Oljysailién siséltd 170 ml

Aanenpainetaso (Lpy)* 81 dB(A)
(K=3dB(A))

Aanitehotaso (Lyya)* 95 dB(A)
(K=3dB(A))

Tarinat**

¢ Sankakahva 2,15 m/s?
» Kahva 3,59 m/s?

(K=1,5m/s?)

Paino 3,3 kg

Maks. kayttdaika tdydella 30 min

4 Ah:n akulla

Varaosat***

Sahauskisko Oregon
144MLEAO41

Sahausketju Oregon
90PX052X

*)  limoitetut melupaastdarvot on mitattu standardoidun testausme-
netelman mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa sahkotyokalun
vertailuun toisen sahkétydkalun kanssa. llmoitettuja melupaas-
téarvoja voidaan kayttda myods kuormituksen alustavaan arvi-
ointiin. Varoitus: Sahkaotyokalun todellisen kayton aikaiset melu-



paastot voivat poiketa ilmoitetuista arvoista sen mukaan, miten
sahkotyokalua kaytetaan, ja erityisesti kasiteltavan tyékappa-
leen tyypista riippuen. Kayttajan suojaamiseksi on tarpeen maa-
rittda turvatoimet, jotka perustuvat tarinakuormituksen arvioin-
tiin todellisissa kayttdolosuhteissa (tdssa yhteydessa on huomi-
oitava kaikki ty6jakson osuudet, kuten ajat, jolloin séahkétydkalu
on kytkettyna pois paalta, seka ajat, jolloin se on kytkettyna
paalle mutta kay ilman kuormitusta).

Melupaastoja koskevat tiedot tuoteturvallisuuslain (ProdSG) tai
EY:n konedirektiivin mukaisesti: Melutaso tydskentelypaikalla
voiollayli 80 dB(A). Siina tapauksessa kayttajan on toteutettava
meluntorjuntatoimenpiteita (esim. asianmukaisten ja soveltu-
vien kuulosuojaimien kaytto ja saannéllisten taukoje pito).

**) llmoitettu tarindpaastdéarvo on mitattu standardoidun testimene-
telman mukaan ja sitad voidaan kayttaa tyokalujen valiseen ver-
tailuun; ilmoitettua tarindpaastoéarvoa voidaan kayttaa myos
alustavaan tauon arviointiin. Tarinapaastoéarvon voi poiketa
ilmoitusarvosta tyokalun todellisen kayton aikana tyokalun kayt-
totavasta riippuen; yrita pitéa tarindkuormitus mahdollisimman
alhaisena. Yksi toimenpiteista tarindkuormituksen pienentami-
seksi on esim. ty6ajan rajoittaminen. Talléin on huomioitava
kaikki kayttovaiheiden osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on
sammutettuna, ja jolloin se on kytkettyna paalle, mutta kdy ilman
kuormitusta). Tarinapaastdéarvon maaritys standardin
EN 62841-1:2015+AC:2015, EN 62841-4-1:2020 mukaisesti.

***) On sallittua kayttaa ainoastaan taman kayttdohjeen kohdassa
"Tekniset tiedot” lueteltuja hyvaksyttyja varaosia.

Kaytettava ketjudljy

HUOMAUTUS! Laitteiden vahin-
goittumisvaara! Ala missaan
tapauksessa kayta vanhaa 6ljya ket-
jun voiteluun! Se voi vahingoittaa 6ljy-
pumppua, sahauskiskoa ja ketjua!l

Kayta vain sahaketjujen erikoiséljyja, joissa
on hyva pito. Koska ketjudljy padsee ymparis-
t66n kaytdn aikana, on kaytettava biohaviavia
kasvipohjaisia erikoisketjudljyja.

Tarvikkeet

Lisatietoa 1 PowerSystems
sopivista akuista ja varaosista
saat tasta: katso QR-koodi
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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